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  Beschrijving


  De Legenden verhaalden hoe de boze god Torak de Orbus van Aldur stal, maar verminkt werd door diens vuur en in een diepe slaap viel. De voorspelling sprak van een tijd dat hij zou ontwaken en weer trachten de wereld te overheersen. Nu was de Orbus gestolen door een priester van Torak. En de uitkomst van de voorspelling was nabij...


  De meestertovenaar Belgarath en zijn dochter Polgara, de magische koningin, zijn de Orbus op het spoor en trachten hem te herwinnen voordat de ramp zich kan voltrekken.


  En Garion, die enkele maanden daarvoor nog een eenvoudige boerenjongen was, maar die nu de inzet is geworden van de strijd, gaat met hen mee.


  Hij heeft nooit geloofd in tovenarij en wenst er part noch deel aan te hebben. Maar er groeien krachten in hem die hem dwingen tot daden waarvan hij zichzelf ternauwernood bewust is...
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      Voor Helen,


      die mij het meest waardevolle in


      mijn leven heeft gegeven,


      en voor Mike,


      die mij geleerd heeft hoe je moet spelen.
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    Proloog


    Waarin gewag wordt gemaakt van de Slag van de Koninkrijken van het Westen tegen de Verraderlijke Inval en net Kwaad van Kal Torak.


    - gebaseerd op De Slag van Vo Mimbre


    Toen de wereld jong was, stal de Kwade God Torak de Orbus van Aldur en vlood henen, want hij zocht te overheersen. Maar de Orbus verzette zich en diens vuur verminkte hem met een verzengende gloed. Maar achterlaten wenste hij hem niet, want de Orbus was hem dierbaar.


    Toen voerde Belgarath, een tovenaar en een discipel van Aldur de God, de koning van de Alorns en zijn drie zonen aan, en zij herwonnen de Orbus van de ijzeren toren van Torak. Torak zocht hen te achtervolgen, maar de toorn van de Orbus hield hem af en dreef hem terug.


    Belgarath nu maakte Cherek en zijn zonen tot koningen over vier grote koninkrijken in een eeuwige wacht tegen Torak. De Orbus gaf hij Riva om te behouden, zeggende dat het Westen veilig zou zijn zolang een afstammeling van Riva de Orbus zou bewaren.


    Zo volgde eeuw na eeuw en Torak bedreigde hem niet, tot een grote horde van Nadraken, Thullen en Murgo’s het land Drasnia binnenviel, en het was het jaar vierduizend achthonderd en vijfenzestig na de Stichting van de Koninkrijken. En te midden van een zee van Angaraks werd een grote ijzeren tent meegevoerd van hem die Kal Torak genoemd wordt, dat betekent Koning en God. Steden en dorpen werden verpletterd en in vlammen ontstoken, want Kal Torak kwam om te vernietigen en niet om te veroveren. Zij die het overleefden werden aan de in ijzeren maskers gestoken Grolimse priesters gegeven om geofferd te worden in de onuitsprekelijke gebruiken van de Angaraks. Geen overleefde het, behalve zij die vluchtten naar Algaria of aan de mond van de rivier de Aldur opgenomen werden door oorlogsschepen van de Chereks.


    Toen sloeg de horde toe in het zuiden, tegen Algaria, maar steden vonden zij niet. Voor hun legers vielen de Algaarse paardmensen terug, maar zij sloegen de Angaraks in snelle uitvallen. De zetel nu van de Algaarse Koningen was gevestigd in de Vesting, een berg gemaakt door mensenhanden, en dertig voeten dik waren haar stenen muren. De Angaraks wierpen zich vergeefs tegen het gesteente en zetten zich toen neder om de plaats te belegeren. Acht jaren belegerden zij haar, maar hun wacht was tevergeefs.


    Dit echter gaf het Westen de tijdspanne om zijn legers op te roepen en zich voor te bereiden. Toen verzamelden de krijgsheren zich in de Keizerlijke Krijgsschool te Tol Honeth en zetten hun strategie uit. En zij overstegen hun verschillen, naar eigen aard en volk, en zij verkozen Brand, de Wachter van Riva, om hen aan te voeren. En met hem kwamen twee raadgevers, vreemd van voorkomen. Een van hen was een man, oud maar krachtig, en hij zei zelfs kennis te hebben van de Angarakse Koninkrijken, en de ander was een schone vrouw met een zilveren haarlok en trots van voorkomen. En Brand leende hun zijn oor en betuigde hun grote eerbied.


    Laat in het voorjaar van het jaar vierduizend achthonderd en vijfenzeventig brak Kal Torak de belegering op en keerde westwaarts naar de zee, en de Algaarse paardmensen achtervolgden hen. Vanuit de bergen kwamen de Ulgo’s in de nacht uit hun grotten en richtten vreselijke slachtingen aan onder de slapende Angaraks, maar nog steeds waren de troepen van Kal Torak zonder tal. Na een rustpauze verzamelden zij zich weer en de legers kwamen door het dal van de rivier de Arent tot aan de stad Vo Mimbre, en zij vernietigden alles wat zij tegenkwamen. Vroeg in de zomer schaarden de Angaraks zich in slagorde om de stad aan te vallen.


    En op de derde dag van de slag werd een hoorngeschal gehoord, en driemaal blies de hoorn. Toen openden zich de poorten van Vo Mimbre en de krijgslieden van de Mimbraten kwamen als een storm en vielen de Angarakse legers aan en de ijzeren hoeven van hun paarden vertrapten levenden en doden. Van links kwamen de Algaarse ruiters, de Drasnische lansiers en gesluierde ongeregelde troepen van de Ulgo’s. En van rechts kwamen de Cherekse woestelingen en de legerscharen van Tolnedra.


    Toen Kal Torak van drie zijden werd aangevallen, riep hij zijn overgebleven krijgslieden op. Op dat moment vielen de in grijs gehulde Rivanen, de Sendaren en de Asturische boogschutters zijn legers van achteren aan. De Angaraks vielen als gemaaid graan en verwarring overviel hen.


    Toen wendde de Afvallige, Zedar de Tovenaar, zich in haast tot de zwarte ijzeren tent van waaruit Kal Torak zich nog niet vertoond had. En tot de Vervloekte zeide hij: ‘Heer, uw vijanden hebben u in groten getale omringd. Waarlijk, zelfs de grijze Rivanen zijn in aantallen gekomen om u uw macht te betwisten.’


    Toen rees Kal Torak op in woede en verklaarde: ‘Ik zal aantreden opdat de valse bewaarders van Cthrag Yaska, het juweel dat mij toebehoorde, mij zullen aanschouwen en vrezen. Breng mijn koningen tot mij.’


    ‘Grote Heer,’ zeide Zedar, ‘uw koningen zijn niet meer. De strijd heeft hun levens opgeëist en zo ook die van een veelheid van uw Grolimse priesters.’


    Bij deze woorden werd de toorn van Kal Torak zeer groot, en vlammen kwamen uit zijn rechteroog en van het oog dat niet was. En hij beval zijn dienaren zijn schild te bevestigen aan de arm die geen hand had, en hij nam zijn machtige zwarte zwaard op en begaf zich in de strijd.


    Toen klonk een stem op te midden van de Rivanen, zeggende: ‘In de naam van Belar weersta ik u, Torak. In de naam van Aldur werp ik u mijn minachting in het gelaat. Laat ons dit bloedvergieten beëindigen en ik zal u tegemoet treden om de slag te beslissen. Mijn naam is Brand, en ik word de Wachter van Riva genoemd. Treed mij tegemoet of neem uw veile legers mede en keer u niet meer tegen de koninkrijken van het Westen.’


    En Kal Torak kwam voorwaarts uit de gelederen en riep: ‘Waar is hij die zijn sterfelijke leven wil meten met de Koning van de Wereld? Ziet, ik ben Torak, Koning der Koningen en Heer der Heren. Ik zal de luide stem van deze Rivaan tot zwijgen brengen. Mijn vijanden zullen verstrooid worden en Cthrag Yaska zal eens te meer mij toebehoren.’


    Brand trad naar voren en hij droeg een machtig zwaard en een schild dat afgedekt was met een doek. En aan zijn zijde schreed een grijze wolf, en een sneeuwuil omcirkelde zijn hoofd. En Brand zeide: ‘Brand ben ik, en ik zal u bestrijden, lage en verminkte Torak.’


    Toen Torak de wolf zag, zeide hij: ‘Ga heen, Belgarath. Vlucht om uw leven te redden.’ En tot de uil sprak hij, zeggende: ‘Zweer uw vader af, Polgara, en aanbid mij. ik zal u tot mij nemen en u verheffen tot Koningin van de Wereld.’ Maar de wolf tartte hem in gehuil, en de uil kraste hem haar verachting toe.


    Toen verhief Torak zijn zwaard en sloeg op het schild van Brand. En lang vochten zij en veelvoudig en heftig waren de slagen die zij elkander toebrachten. Zij die nabij hen stonden, verbaasden zich zeer. En de woede van Torak vermeerderde zich en zijn zwaard sloeg het schild van Brand, en de Wachter viel terug voor de macht van de Vervloekte. Toen huilde de wolf en schreeuwde de uil en hun stemmen werden vervlochten en de kracht van Brand werd hersteld.


    In een enkele beweging onthulde de Wachter van Riva zijn schild, en in het midden was een rond juweel, in grootte gelijk een kinderhart. En toen de blik van Torak daarop viel, begon de steen te gloeien en ontvlamde. De Vervloekte deinsde terug en zijn schild en zwaard ontvielen hem, en hij verhief zijn armen en verborg zijn aangezicht voor het ontzagwekkende vuur van de steen.


    Brand sloeg toe en zijn zwaard doorsneed het vizier van Torak en raakte het oog dat niet was en doorstak het aangezicht van de Vervloekte. Torak deinsde terug en gaf een luide schreeuw en trok het zwaard uit zijn oog en wierp zijn helm af. En de omstanders krompen ineen van vrees, want zijn aangezicht was geschroeid door vuur en vreselijk om te aanschouwen. En Torak weende bloed en schreeuwde wederom toen hij het juweel aanschouwde dat hij Cthrag Yaska genoemd had, en waarvoor hij het Westen had beoorloogd. Toen stortte hij terneer en de aarde beefde onder zijn val.


    Een luide schreeuw klonk op uit het kamp van de Angaraks toen zij zagen wat Kal Torak overkomen was, en in hun vrees zochten zij te vluchten. Maar de legerscharen van het Westen achtervolgden hen en sloegen hen, en toen de rook van de dageraad van de vierde dag opsteeg, waren zij niet meer.


    Brand vroeg hem het lichaam van de Vervloekte te brengen, opdat hij kon aanschouwen wie meende koning van geheel de wereld te zijn. Maar het lichaam werd niet gevonden, want in de nacht had Zedar de Tovenaar diegene weggedragen die hij gekozen had als zijn meester, en ongezien was zijn tocht, want hij wierp een betovering over de legers van het Westen.


    Toen beraadslaagde Brand met zijn raadgevers, en Belgarath zeide hem: Torak is niet gestorven, maar slaapt slechts, want hij is een God en kan niet gedood worden door een sterfelijk wapen.’


    En Brand vroeg hem: ‘Wanneer zal hij ontwaken, want ik moet het Westen voorbereiden op zijn terugkeer.’


    Toen sprak Polgara, zeggende: ‘Wanneer opnieuw een Koning uit het Huis van Riva op zijn noordelijke troon zal zetelen, zal de Duistere God opstaan om hem te beoorlogen.’


    En Brand fronste zijn voorhoofd en zeide: ‘Voorzeker zal dit nooit gebeuren.’ Want zover zijn kennis reikte, wist hij dat tic laatste der Koningen van Riva met geheel zijn huis gedood was door Nyissische moordenaarshand in het jaar vierduizend en twee.


    En opnieuw sprak de vrouwe: ‘In de volheid des tijds zal de Koning van Riva opstaan en zijn recht opeisen, zoals de oude Profetie ons voorzegt. Meer kan hierover niet gezegd worden.’


    En Brand berustte in haar woorden en droeg zijn legers op het slagveld te ontdoen van de Angaraks en hun wapentuig, En toen zulks gedaan was, verzamelden de koningen van het Westen zich voor de poorten van Vo Mimbre en beraadslaagden. En niet weinigen waren er die hun stem verhieven om Brand te prijzen.


    Toen klonken er stemmen op en eisten dat Brand vanaf heden gekozen zou worden als heerser over geheel het Westen. Slechts Mergon, gezant van het Keizerlijke Tolnedra, verzette zich in de naam van zijn Keizer, Ran Borune, de Vierde van die naam. Maar Brand weigerde deze eer en er werd niet meer van gehoord en vrede heerste er eens te meer tussen de verzamelden in de raad. Maar er werd in ruil voor deze vrede Tolnedra een eis gesteld.


    De Gorim van de Ulgo’s was de eerste, en hij sprak met luide stem: ‘Ter vervulling van de Profetie zal een prinses van Tolnedra gebonden worden de vrouw te worden van de Koning van Riva, die zal opstaan om de wereld te redden. Zulks verlangen de Goden van ons.’


    En wederom verhief Mergon zijn stem en zeide: ‘De Zaal van de Rivaanse Koning is leeg en verlaten. Geen Koning zit op de troon van Riva. Zal dan een prinses uit het Keizerlijke Tolnedra een geest huwen?’


    Toen antwoordde de vrouw Polgara: ‘De Koning van Riva zal terugkeren om zijn troon in bezit te nemen en zijn bruid op te eisen. Daarom zal vanaf deze dag iedere prinses uit het Keizerlijke Tolnedra in het zestiende jaar na haar geboorte zichzelf aanbieden in de Zaal van de Rivaanse Koning. Zij zal getooid zijn in een bruidsgewaad en zij zal daar drie dagen vertoeven en de komst van de Koning afwachten. Indien hij niet komt om haar op te eisen, zal zij vrij zijn om terug te keren naar haar vader om datgene te vervullen wat hij haar zal voorschrijven.’


    En Mergon riep luide: ‘Geheel Tolnedra zal opstaan tegen deze onwaardigheid. Neen! Zulks zal niet geschieden.’


    Toen sprak de wijze Gorim van de Ulgo’s opnieuw: ‘Zeg uw Keizer dat dit de wil van de Goden is. Zeg hem ook dat de dag dat Tolnedra hierin verzaakt, het Westen tegen hem op zal staan en de zonen van Nedra zal verstrooien naar alle windstreken en de macht van het Keizerrijk zal breken, tot het Keizerlijke Tolnedra niet meer zal zijn.’


    En ziende de macht van de legers voor hem, boog de gezant voor de eis. En allen stemden ermee in en werden eraan gebonden.


    Toen dit geschied was, traden de edelen van het door strijd verscheurde Arendia tot Brand, zeggende: ‘De Koning van de Mimbraten is gevallen, en zo ook de Hertog van de Asturiërs. Wie zal nu heersen over ons? Tweeduizend jaren reeds heeft de oorlog tussen Mimbre en Asturia het schone Arendia verdeeld. Hoe kunnen wij opnieuw één volk worden?’


    En Brand overdacht hun woorden en zeide: ‘Wie is de erfgenaam van de troon van Mimbre?’


    De edelen antwoordden hem: ‘Korodullin is het, de kroonprins van de Mimbraten.’


    ‘En wie stamt af van de lijn der Asturiërs?’


    Zij zeiden hem: ‘Mayaserana is het, de dochter van de Hertog van Asturia.’


    Toen zeide Brand: ‘Geleid hen voor mij.’ En toen zij voor hem geleid waren, zeide hij tot hen: ‘Het verspillen van bloed tussen Mimbre en Asturia dient beëindigd te worden. Daarom is het mijn wens dat gij aan elkander zult worden uitgehuwelijkt, opdat de Huizen die elkaar zo lang bestreden hebben, thans verenigd zullen worden.’


    Maar zij verzetten zich tegen zijn wens, want zij waren vervuld van oude vijandschap en hun Huizen waren trots. Maar Belgarath nam Korodullin ter zijde, en sprak met hem, en insgelijks nam Polgara Mayaserana naar een andere plaats en onderhield zich lange tijd met haar. En niemand vernam ooit wat er tot de jongelui gezegd was, maar toen zij terugkeerden tot waar Brand hen wachtte, berustten Mayaserana en Korodullin erin dat zij met elkander in de echt verbonden zouden worden. Aldus viel het laatste besluit van de raad die bijeenkwam na de slag van Vo Mimbre.


    Ten laatste sprak Brand tot alle koningen en edelen alvorens terug te keren naar het noorden, zeggende: ‘Veel is hier gewrocht dat goed is en stand zal houden. Ziet, wij hebben elkander bijgestaan tegen de Angaraks en zij zijn overwonnen. De Kwade Torak is bedwongen. En het verbond dat wij onder elkaar gesloten hebben, zal het Westen voorbereiden op de dag van de Profetie als de Koning van Riva zal terugkeren en Torak uit zijn lange slaap zal ontwaken om weer te strijden om de macht en heerschappij. Al wat in onze dagen gedaan kon worden om ons voor te bereiden op die grote en laatste oorlog, is gedaan. Wij kunnen niet méér doen. En hier ook, zijn mogelijk de wonden van Arendia geheeld, en de strijd van meer dan tweeduizend jaren zal beëindigd zijn. Zover ik kan zien, ben ik voldaan.


    Heil dan aan u allen, en vaarwel!’


    Toen keerde hij hun de rug toe en reed naar het noorden met de grijsaard die Belgarath heette, en de koninklijke vrouw die Polgara genoemd werd, en zij reden zij aan zij. Zij scheepten zich in bij Camaar in Sendaria en koersten naar Riva. En nimmermeer keerde Brand terug naar de koninkrijken van het Westen.


    Maar over zijn gezellen zijn vele verhalen verteld. En wat van die verhalen waarachtig is, of wat onwaar is, vermogen slechts weinigen te weten.

  


  
    
      Deel Een - Arendia
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    Hoofdstuk Een


    Vo Wacune bestond niet meer. Vierentwintig eeuwen waren voorbijgegaan sinds de verwoesting van de stad van de Wacitische Arents, en de duistere, eindeloze wouden van noordelijk Arendia hadden de ruïnes opgeëist. Gebroken muren waren omgevallen en overwoekerd door het mos en roestbruine bosvarens, en alleen de ingestorte stompen van de eens zo machtige torens stonden bemost tussen de bomen in de mist om aan te geven waar Vo Wacune gelegen had. Moddersneeuw bedekte de in nevelsluiers gedompelde ruïnes en water sijpelde van het oude gesteente, als tranen.


    Garion zwierf in z’n eentje tussen de met bomen begroeide straten van de dode stad, zijn zware grijswollen mantel stevig om zich heengetrokken tegen de kilte, zijn gedachten even treurig als de tranende stenen rondom hem. Faldors boerderij met zijn groene, in zonlicht doordrenkte velden leek ver achter hem te liggen, als het ware opgegaan in terugwijkende nevels, en hij had wanhopige heimwee. Kleinigheden bleven hem ontglippen, hoezeer hij ook z’n best deed ze in zijn geheugen vast te houden. De rijke geuren van tante Pols keuken waren slechts een vage herinnering; het gerinkel van Durniks hamer in de smederij verflauwde als de wegstervende echo van de laatste slag van een klok, en de scherpgetekende gezichten van zijn speelgenootjes werden steeds onduidelijker, tot hij er niet langer meer zeker van kon zijn dat hij ze kon herkennen. Zijn jeugd ontglipte hem en hoe hij het ook probeerde, hij kon haar niet behouden.


    Alles veranderde, dat was het probleem. Het hart van zijn leven, de zekerheid waarop zijn jeugd gebouwd was, was altijd tante Pol geweest. In de eenvoudige wereld van Faldors boerderij was ze altijd vrouw Pol geweest, de kokkin, maar in de wereld buiten Faldors poort was zij Polgara de Tovenares, die het voorbijgaan van vier millennia had gezien met een doel dat het bevattingsvermogen van sterfelijke mensen oversteeg.


    En Meester Wolf, de oude zwervende verhaler, was ook veranderd. Garion wist nu dat deze oude vriend in feite zijn over-overgrootvader was - met een oneindig aantal ‘groot’ eraan toegevoegd - maar achter dat schelmengezicht was altijd de vaste blik van Belgarath de Tovenaar geweest, die had gewaakt en gewacht, zevenduizend jaar lang kijkend naar de dwaasheid van mensen en Goden. Garion zuchtte en sjouwde verder in de mist.


    Alleen hun namen al maakten je van streek. Garion had nooit willen geloven in tovenarij, magie of hekserij. Zulke zaken waren onnatuurlijk, en zij maakten een inbreuk op zijn idee van tastbare, zinnige realiteit. Maar er was te veel gebeurd om hem toe te staan nog langer vast te blijven houden aan zijn zo makkelijke scepticisme. In één enkel schokkend ogenblik waren de laatste rafels van zijn twijfel verdwenen. Terwijl hij in verbluft ongeloof had toegekeken, had tante Pol met een enkel gebaar en een enkel woord het melkachtige zweem uit de ogen van Martje de heks verwijderd en daarmee met een onverschillige onpartijdigheid de krankzinnige haar gezichtsvermogen teruggegeven én haar macht om in de toekomst te zien weggenomen. Garion rilde bij de herinnering aan Martjes wanhoopskreet. Op een of andere manier had die schreeuw het punt aangegeven waar de wereld minder zeker was geworden, minder begrijpelijk, en oneindig minder veilig.


    Ontworteld van de enige plek die hij ooit gekend had, onzeker van de identiteit van de twee mensen die hem het meest na stonden, en geschokt in zijn begrip van het verschil tussen het mogelijke en onmogelijke, vond Garion zich betrokken bij een vreemde pelgrimstocht. Hij had geen idee wat ze te zoeken hadden in deze vernietigde, door bomen overwoekerde stad en hij had niet het flauwste idee waar ze naar toe zouden gaan als ze zouden vertrekken. Zijn enige zekerheid was die enkele, grimmige gedachte waaraan hij zich nu vastklampte: ergens in deze wereld was een man die bij het aanbreken van de dag naar een huisje in een vergeten dorp was geslopen en Garions ouders had omgebracht. Al zou het hem de rest van zijn leven kosten, Garion zou die man vinden en als hij hem gevonden had, zou hij hem doden. Er zat iets vreemd troostends in dat ene zekere feit.


    Voorzichtig klom hij over de puinhopen van een huis dat op de straat was gevallen en vervolgde zijn sombere verkenning van de ingestorte stad. Er was werkelijk niets te zien. De geduldige eeuwen hadden bijna alles uitgewist wat de oorlog had achtergelaten, en de moddersneeuw en dikke mist verborgen zelfs die laatste overgebleven sporen. Garion zuchtte nog eens en keerde op zijn schreden terug naar de begroeide torenstomp waar ze de vorige nacht hadden doorgebracht.


    Toen hij aankwam zag hij Meester Wolf en tante Pol op enige afstand van de ruïne zachtjes met elkaar staan praten. De oude man had zijn roestkleurige kap opgeslagen, en tante Pols blauwe mantel was dicht om haar heengewikkeld. Er lag een trek van oneindige smart op haar gezicht toen ze naar de mistige ruïnes keek. Haar lange, donkere haar viel op haar rug, en de enkele witte lok boven haar wenkbrauw leek bleker dan de sneeuw aan haar voeten.


    ‘Daar is hij,’ zei Meester Wolf tegen haar toen Garion hen naderde.


    Ze knikte en keek Garion ernstig aan. ‘Waar ben je geweest?’ vroeg ze.


    ‘Nergens,’ antwoordde Garion. ‘Ik was aan ’t nadenken, dat is alles.’


    ‘Ik zie dat je erin geslaagd bent je voeten nat te laten worden.’


    Garion trok een van zijn doorweekte bruine laarzen op en keek naar de moddertroep die eraan vastzat. ‘De sneeuw is natter dan ik dacht,’ verontschuldigde hij zich.


    ‘Voel je je echt beter als je dat ding draagt?’ vroeg Meester Wolf, en wees naar het zwaard dat Garion nu alle dagen droeg.


    ‘Iedereen blijft maar zeggen hoe gevaarlijk Arendia is,’ zei Garion. ‘Bovendien moet ik eraan gewend raken.’ Hij verschoof de krakendnieuwe leren zwaardgordel tot het omwonden gevest minder opviel. Het zwaard was een Jaarkeringsgeschenk van Barak geweest, een van de geschenken die hij gekregen had toen de feestdag viel terwijl ze op zee waren.


    ‘Het staat je niet bepaald, weet je,’ zei de oude man ietwat afkeurend.


    ‘Laat hem nou, vader,’ zei tante Pol bijna afwezig. ‘Het is per slot van rekening van hem en hij kan het dragen als hij dat leuk vindt.’


    ‘Had Hettar al niet hier moeten zijn?’ vroeg Garion die van onderwerp wilde veranderen.


    ‘Hij kan in een zware sneeuwval in de bergen van Sendaria terechtgekomen zijn,’ antwoordde Wolf. ‘Hij komt heus wel. Hettar is zeer betrouwbaar.’


    ‘Ik begrijp niet waarom we niet gewoon paarden in Camaar konden kopen.’


    ‘Die zouden niet zo goed geweest zijn,’ zei Meester Wolf en krabde zijn korte, witte baard. ‘We hebben een lange tocht vóór ons, en ik wil geen kopzorgen hebben over een paard dat ergens onderweg onder me bezwijkt. Het is veel beter om ons nu wat meer tijd te gunnen dan later meer tijd te verliezen.’


    Garion wreef achter in zijn nek waar de ketting van het vreemd gesneden zilveren amulet zijn huid had geschaafd. Hij had de amulet van Wolf en tante Pol bij de Jaarkering gekregen.


    ‘Laat nu maar zitten, lieverd,’ zei tante Pol hem.


    ‘Ik wou dat u me het ding boven m’n kleren liet dragen,’ klaagde hij. ‘Niemand kan het onder mijn tuniek zien.’


    ‘Het moet op je huid liggen.’


    ‘Het zit niet erg prettig. Ik geloof wel dat het er mooi uitziet, maar soms lijkt het koud, en soms warm en zo nu en dan lijkt het ontzettend zwaar. De ketting blijft m’n nek maar schaven. Ik denk dat ik sieraden niet gewend ben.’


    ‘Het is niet alleen een sieraad, lieverd,’ zei ze hem. ‘Mettertijd raak je er wel aan gewend.’


    Wolf lachte. ‘Misschien voel je je beter als je weet dat het je tante tien jaar kostte aan de hare te wennen. En ik maar zeggen dat ze hem weer om moest doen.’


    ‘Ik weet niet of we daar verder op in moeten gaan,’ zei tante Pol koeltjes.


    ‘Heeft u er ook een?’ vroeg Garion de oude man, plotseling nieuwsgierig geworden.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Betekent het iets dat we er allemaal een dragen?’


    ‘Een familiegewoonte, Garion,’ zei tante Pol hem op een toon die verdere vragen uitsloot. De mist kringelde om hen heen toen een kille, vochtige bries even door de ruïnes waaide.


    Garion zuchtte. ‘Ik wou dat Hettar er was. Ik wil hier vandaan. Het lijkt wel een kerkhof.’


    ‘Het was niet altijd zo,’ zei tante Pol heel zachtjes.


    ‘Waar leek het dan op?’


    ‘Hier was ik gelukkig. De muren waren hoog, en de torens klommen de hemel in. Wij dachten allemaal dat het voor altijd zou duren.’ Ze wees naar een plek welig tierende winterdroge doornstruiken die over de gebroken stenen kropen. ‘Op die plek lag een bloementuin waar vrouwen in zachtgele gewaden plachten te zitten terwijl jongemannen hun toezongen vanachter de tuinmuur. Hun stemmen klonken zo heerlijk, en de vrouwen zuchtten dan en wierpen helderrode rozen naar hen. En aan het eind van die laan lag een marmer-betegeld plein waar de oude mannen elkaar ontmoetten om te praten over vergeten oorlogen en reeds lang gestorven kameraden. En daarachter stond een huis met een terras waar ik met vrienden in de avond placht te zitten en te zien hoe de sterren opkwamen, terwijl een jongen ons gekoeld fruit bracht en de nachtegalen hartbrekend zongen.’ Haar stem stierf weg. ‘Maar toen kwamen de Asturiërs,’ ging ze door op een andere toon. ‘Je zou er verbaasd over staan hoe weinig tijd het kost iets af te breken dat duizend jaar kostte om op te bouwen.’


    ‘Wees er niet al te bedroefd over, Pol,’ zei Wolf haar. ‘Deze zaken gebeuren van tijd tot tijd. Er is weinig dat we eraan kunnen doen.’


    ‘Ik had er iets aan gedaan kunnen hebben, vader,’ antwoordde ze en keek naar de ruïnes, ‘maar je wilde dat niet, weet je nog?’


    ‘Moeten we het daar wéér over hebben, Pol?’ vroeg Wolf gepijnigd. ‘Je moet leren je verliezen te aanvaarden. De Wacitische Arents waren, hoe dan ook, toch verloren. Je had op z’n hoogst het onvermijdelijke een paar maanden kunnen uitstellen. Wie we zijn en wat we zijn, is niet bedoeld om betrokken te raken bij zinloze zaken.’


    ‘Dat heb je al eerder gezegd.’ Ze keek rondom zich naar de wazige bomen die in de lege straten vervaagden in de mist. ‘Ik dacht niet dat de bomen zó gauw zouden terugkomen,’ zei ze met een vreemd stokkende stem. ‘Ik dacht dat ze wat langer hadden kunnen wachten.


    Het is bijna vijfentwintig eeuwen geleden, Pol.


    ‘Werkelijk? Het lijkt pas vorig jaar.’


    ‘Pieker er niet te veel over. Het maakt je alleen maar droefgeestig. Waarom gaan we niet naar binnen? De mist begint ons allemaal somber te maken.’


    Zonder aanleiding sloeg tante Pol haar arm om Garions schouders toen ze zich naar de toren keerden. Haar geur en het gevoel van haar nabijheid bezorgden hem een brok in de keel. De afstand die de afgelopen maanden tussen hen gegroeid was, scheen bij haar aanraking in het niets te verdwijnen.


    Het vertrek in de voet van de toren was uit zulke zware stenen opgetrokken dat noch het voorbijgaan van de eeuwen noch de stille, tastende ranken van de boomwortels erin geslaagd waren ze los te breken. Grote, diepe bogen steunden de lage stenen zoldering zodat de ruimte bijna een grot leek. Aan het eind, tegenover de smalle deuropening, zorgde een brede scheur tussen twee grofgehouwen blokken voor een natuurlijke schoorsteen. De avond tevoren, toen ze koud en nat waren aangekomen, had Durnik de scheur ernstig bekeken en toen van puin een grove maar bruikbare open haard gebouwd. ‘Het werkt,’ had de smid gezegd. ‘Misschien niet erg fraai, maar goed genoeg voor een paar dagen.’


    Toen Wolf, Garion en tante Pol de lage, grotachtige kamer binnenkwamen, knapperde er een flink vuur in de haard, dat diepe schaduwen tussen de lage bogen wierp en een welkome warmte verspreidde. Durnik, in zijn bruinleren tuniek, stapelde brandhout tegen de muur. De grote, roodbaardige Barak, gekleed in een maliënhemd, sleep zijn zwaard. Silk, in een ongebleekt linnen hemd en zwartleren vest, hing verveeld tegen een van de pakken en speelde met een paar dobbelstenen.


    ‘Al een teken van Hettar?’ vroeg Barak, opziende.


    ‘Het is een dag of wat te vroeg,’ gaf Meester Wolf ten antwoord en liep naar het haardvuur om zich te warmen.


    ‘Waarom doe je geen andere laarzen aan, Garion?’ stelde tante Pol voor, en hing haar blauwe mantel aan een van de haken die Durnik in een spleet in de muur had gehamerd.


    Garion nam zijn pak van een andere haak en begon erin te rommelen.


    ‘En kousen ook,’ voegde ze eraan toe.


    ‘Trekt die mist nou eens op?’ vroeg Silk aan Meester Wolf.


    ‘Vergeet het maar.’


    ‘Als ik jullie allemaal kan overhalen om bij het vuur weg te gaan, kan ik iets gaan doen aan het avondeten,’ zei tante Pol plotseling erg praktisch. Ze begon een ham, een paar donkere boerenbroden, een zak gedroogde erwten en een handvol leerachtige wortelen uit te stallen, zachtjes in zichzelf neuriënd, wat ze altijd deed als ze aan het koken was.


    De volgende morgen, na het ochtendmaal, trok Garion een schapewollen vest aan, hing zijn zwaard om en ging terug naar de nevelige ruïnes om naar Hettar uit te kijken. Het was een taak die hij zichzelf had opgelegd en hij was dankbaar dat geen van zijn vrienden het nodig had gevonden hem te vertellen dat het niet echt noodzakelijk was. Toen hij door de modderige straten naar de gebroken westpoort van de stad sjokte, deed hij een bewuste poging om het droefgeestige getob te vermijden, dat de vorige dag zo zwart had doen lijken. Aangezien hij absoluut niets aan de omstandigheden kon veranderen, liet het herkauwen ervan alleen maar een zure smaak in zijn mond achter. Hij was nu niet precies opgewekt toen hij de lage muur bij de westpoort bereikte, maar hij was ook niet echt somber gestemd.


    De muur bood hem enige bescherming, maar de vochtige Kilte trok nog steeds door zijn kleren heen, en zijn voeten waren al koud. Hij huiverde en installeerde zich om te wachten. Het had geen zin te proberen iets in de mist te onderscheiden, dus concentreerde hij zich op het luisteren. Zijn oren begonnen de diverse geluiden in het woud achter de muren te onderscheiden: het gedruppel van water van de bomen, soms het geplof van sneeuw die van de takken gleed, en het gehamer van een specht die een paar honderd meter verder een boomstronk bewerkte.


    ‘Dat is mijn koe,’ zei een stem plotseling ergens in de mist.


    Garion bevroor en bleef stokstijf staan luisteren.


    ‘Hou haar dan in je eigen wei,’ antwoordde een andere stem kortaf.


    ‘Ben jij dat, Lammer?’ vroeg de eerste stem.


    ‘Dat klopt. Jij bent Detton, hè?’


    ‘Ik herkende je niet. Hoe lang is het al niet geleden?’


    ‘Vier of vijf jaar, denk ik,’ oordeelde Lammer.


    ‘Hoe gaan de zaken in jouw dorp?’ vroeg Detton.


    ‘We lijden honger. De schatplicht kostte al ons voedsel.’


    ‘Het onze ook. We eten nu gekookte boomwortels.’


    ‘Dat hebben we nog niet geprobeerd. Wij eten onze schoenen op.’


    ‘Hoe gaat het met je vrouw?’ vroeg Detton beleefd.


    ‘Ze is vorig jaar doodgegaan,’ antwoordde Lammer op vlakke, gevoelloze toon. ‘Mijn meester dacht dat mijn zoon een soldaat was, en hij werd bij een of andere veldslag gedood. Ze gooiden kokende olie over hem heen. Toen hield mijn vrouw op met eten. Het kostte haar niet veel tijd om dood te gaan.


    ‘Dat spijt me te horen,’ zei Detton meelevend. ‘Ze was erg knap.’


    ‘Ze zijn allebei beter af zo,’ zei Lammer. ‘Ze lijden geen kou of honger meer. Wat voor soort boomwortels eten jullie?’


    ‘Berkeboom is het beste,’ zei Detton hem. ‘Spar heeft te veel hars, en eik is te taai. Je laat wat gras met de wortels meekoken om er wat smaak aan te geven.’


    ‘Dat moet ik proberen.’


    ‘Ik moet terug,’ zei Detton. ‘Mijn meester heeft me gezet aan het opruimen van bomen en hij laat me geselen als ik te lang wegblijf.’


    ‘Misschien zie ik je nog wel eens.


    Als we allebei nog leven.


    Tot ziens, Detton.


    Tot ziens, Lammer.’


    De twee stemmen stierven weg. Garion stond nog een lange tijd doodstil nadat ze weggegaan waren, zijn geest geschokt en verdoofd, en met tranen van meeleven in zijn ogen. Het ergste was nog de vanzelfsprekendheid waarmee die twee het aanvaard hadden. Een vreselijke woede welde in hem op. Plotseling wilde hij iemand een klap verkopen.


    Toen kwam er een ander geluid uit de mist. Ergens dichtbij in het woud was iemand aan het zingen. Het lied ging over oude ongerechtigheden, en het refrein was een oproep om ten strijde te trekken. Garions boosheid richtte zich zonder aanwijsbare reden op de onbekende zanger. Diens zielige gebral over vage ongerechtigheden leek gewoon walgelijk in het licht van de stille wanhoop van Lammer en Detton. Zonder nadenken trok Garion zijn zwaard en kroop dichter naar de kapotte muur toe.


    Nog steeds kwam het lied dichterbij en Garion kon hoefslagen horen in de natte sneeuw. Voorzichtig stak hij zijn hoofd om de muur heen toen de zanger op minder dan twintig pas vanuit de nevel te voorschijn kwam. Het was een jongeman in gele laarzen en een helderrood wambuis. Hij had zijn met bont gevoerde mantel over de schouders geworpen, een handboog hing over een schouder en een aangegord zwaard op de andere heup. Zijn roodgouden haar viel glanzend omlaag vanonder een puntmuts met een opgestoken veer. Hoewel het een akelig lied was en hij het zong met een stem die beefde van aandoening, had zijn jongensachtige gezicht iets vriendelijks en opens waartegen geen enkele boosheid bestand was. Garion staarde boos naar deze leeghoofdige jonge edelman, en hij was er zeker van dat de zingende idioot nog nooit een maal uit boomwortels had toebereid of het heengaan had betreurd van een vrouw die zichzelf uit smart had doodgehongerd. De vreemdeling wendde zijn paard en reed, nog steeds zingend, naar de gebroken boog van de poort waarnaast Garion in zijn hinderlaag verstopt zat.


    Gewoonlijk was Garion geen vechtlustige jongen, en hij zou de zaak onder andere omstandigheden anders benaderd hebben. De opzichtige jongeman was echter op precies het verkeerde moment gekomen. Garions snel bedachte plan had het voordeel van de eenvoud. Aangezien er niets was om het ingewikkeld te maken, werkte het uitstekend - tot op zekere hoogte. De zanglustige jongeman was nog niet voorbij de poort toen Garion uit zijn schuilplaats naar voren stapte, de slippen van de mantel van de ruiter greep en hem letterlijk uit het zadel trok. Met een geschrokken uitroep en een flinke plons belandde de vreemdeling plompverloren op zijn achterste in de modder aan Garions voeten. Het tweede deel van Garions plan viel echter volkomen in het water. Op het moment dat hij erop af ging om de gevallen ruiter met zijn zwaardpunt gevangen te nemen, rolde de jongeman weg, sprong op zijn voeten en trok zijn eigen zwaard, en dat alles schijnbaar in één beweging. Zijn ogen stonden woedend en zijn zwaard zong dreigend.


    Garion was geen zwaardvechter, maar zijn reflexen waren goed en het werk op de boerderij van Faldor had zijn spieren gestaald. Ondanks zijn woede die hem direct had geïnspireerd tot de aanval, was hij niet echt verlangend de jongeman te verwonden. Zijn tegenstander scheen zijn zwaard lichtjes, bijna achteloos te voeren en Garion dacht dat een flinke slag tegen de kling het wapen waarschijnlijk wel uit diens hand zou slaan. Hij haalde snel uit, maar de kling schoot buiten de baan van zijn forse zwaai en botste met een metalen klank op zijn eigen zwaard. Garion sprong terug en haalde nogmaals onhandig uit. Opnieuw klonken de zwaarden. Dan werd de lucht vervuld van slagen en rinkelend gekletter toen beiden erop los houwden en afweerden en schijnbewegingen maakten. Het kostte Garion weinig tijd om te ontdekken dat zijn tegenstander daarin veel beter was dan hijzelf, maar dat de jongeman verscheidene gelegenheden had laten voorbijgaan om hem te raken. Ondanks zichzelf begon hij te grijnzen in de opwinding van hun lawaaierige gevecht. De vreemdeling grijnsde openlijk terug, vriendelijk zelfs.


    ‘Zo is het wel genoeg!’ Het was Meester Wolf. De oude man kwam snel op hen toe, op de hielen gevolgd door Barak en Silk. ‘Wat denken jullie eigenlijk wel dat je aan het doen bent?’


    Garions tegenstander liet zijn zwaard na één verraste blik zakken. ‘Belgarath...,’ begon hij.


    ‘Lelldorin,’ zei Wolf op snijdende toon, ‘heb je je laatste restje verstand verloren?’


    Verschillende dingen vielen tegelijk op hun plaats in Garions gedachten toen Wolf zich koud tot hem wendde. ‘En, Garion, zou je zo vriendelijk willen zijn om dit uit te leggen?’


    Garion besloot onmiddellijk een list te proberen. ‘Grootvader,’ zei hij nadrukkelijk en gaf de jongeman een vlugge, waarschuwende blik, ‘u dacht toch niet dat we werkelijk aan het vechten waren? Lelldorin hier liet me net zien hoe je iemands zwaard kunt blokkeren als hij aanvalt, dat is alles.


    ‘Is dat zo?’ zei Wolf twijfelend.


    ‘Natuurlijk,’ zei Garion, nu één en al onschuld. ‘Wat voor reden kan er nu voor ons zijn om elkaar pijn te doen?’


    Lelldorin deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Garion stapte nadrukkelijk op zijn voet.


    ‘Lelldorin is werkelijk erg goed,’ ging hij haastig door en legde zijn hand in een vriendschappelijk gebaar op de schouder van de jongeman. ‘Hij leerde mij een heleboel in niet meer dan een paar minuten.’


    Hou het zo flitsten Silks vingers in de minieme gebaren van de Drasnische geheime taal. Hou een leugen altijd eenvoudig...


    ‘De jongen is een snelle leerling, Belgarath,’ zei Lelldorin lam, eindelijk begrijpend.


    ‘Hij is behendig, zo niet méér,’ antwoordde Meester Wolf droog. ‘Wat is de bedoeling van al die praal?’ Hij wees op Lelldorins opzichtige kleding. ‘Je ziet eruit als een feestboom.’


    ‘De Mimbraten zijn begonnen om eerlijke Asturiërs vast te houden voor ondervraging,’ legde de jonge Arent uit, ‘en ik moest langs verscheidene van hun burchten. Ik dacht dat als ik mij verkleedde als een van hun pluimstrijkers, dan zouden ze me niet lastig vallen.’


    ‘Misschien ben je toch meer bij de pinken dan ik dacht,’ moest Wolf schoorvoetend toegeven. Hij wendde zich tot Silk en Barak. ‘Dit is Lelldorin, zoon van de Baron van Wildantor. Hij zal ons vergezellen.’


    ‘Daarover wilde ik het juist met u hebben, Belgarath,’ zei Lelldorin haastig. ‘Mijn vader beval mij om naar hier te komen en ik mag hem niet ongehoorzaam zijn, maar ik ben gebonden aan een zaak van het hoogste belang.’


    ‘Iedere jonge edelman in Asturia is gebonden aan ten minste twee of drie zaken van het hoogste belang,’ gaf Wolf ten antwoord. ‘Het spijt me, Lelldorin, maar de zaak waar wij bij betrokken zijn is te belangrijk om uitgesteld te worden terwijl jij erop uit bent om een paar Mimbraatse tolgaarders in een hinderlaag te lokken.’


    Toen kwam tante Pol hen vanuit de mist tegemoet, met Durnik beschermend naast haar. ‘Wat zijn ze met die zwaarden aan het doen, vader?’ vroeg ze met bliksemende ogen.


    ‘Aan het spelen,’ zei Meester Wolf kort. ‘Dat zeggen ze tenminste. Dit is Lelldorin. Ik geloof dat ik je zijn naam al eens genoemd heb.’


    Tante Pol keek Lelldorin met één opgetrokken wenkbrauw van onder tot boven aan. ‘Een tamelijk kleurrijke jongeman.’


    ‘De kleren zijn een vermomming,’ zei Wolf. ‘Zo frivool is hij niet - niet zo erg, tenminste. Hij is de beste boogschutter in Asturia, en we kunnen zijn talent nodig hebben vóór we hiermee klaar zijn.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei ze niet geheel overtuigd.


    ‘Er is nog een andere reden, uiteraard,’ ging Wolf door, ‘maar ik denk niet dat we daar nú op in zouden moeten gaan, niet?’


    Maak je je nog steeds zorgen om dat fragment?’ vroeg ze geërgerd. ‘De Codex van Mrin is erg vaag, en geen van de andere versies zegt ook maar iets over de volkeren die hij opnoemt. Het kan zuivere beeldspraak zijn, weet je.’


    ‘Ik heb een paar beeldspraken te veel zien uitkomen als gewone waarheden om op dit punt te gaan gokken. Waarom gaan we niet met z’n allen terug naar de toren?’ stelde hij voor. ‘Het is mij hier te kil en te vochtig voor lange gesprekken over tekstverschillen.’


    Garion keek vlug naar Silk, verbijsterd als hij was door deze woordenwisseling, maar de kleine man beantwoordde zijn blik met een van wezenloos onbegrip.


    ‘Wil je me helpen mijn paard te vangen, Garion?’ vroeg Lelldorin beleefd, zijn zwaard in de schede stekend.


    ‘Natuurlijk,’ zei Garion en stak ook zijn wapen weg. ‘Ik denk dat het dáár naar toe ging.’


    Lelldorin raapte zijn boog op en getweeën volgden zij de hoefsporen tot in de ruïnes.


    ‘Het spijt me dat ik je van je paard trok,’ verontschuldigde Garion zich toen ze buiten het gezicht van de anderen waren.


    ‘Dat geeft niet.’ Lelldorin lachte ruimhartig. ‘Ik zou beter hebben moeten opletten.’ Hij keek Garion vragend aan.


    ‘Waarom loog je tegen Belgarath?’


    ‘Het was niet direct een leugen,’ zei Garion. ‘We probeerden elkaar toch niet écht te raken, en soms duurt het uren om zoiets uit te leggen.’


    Lelldorin lachte nog eens, een aanstekelijke lach, en Garion moest wel meelachen.


    Lachend liepen ze verder over een overwoekerde straat tussen de met modder bedekte puinhopen.

  


  
    Hoofdstuk Twee


    Lelldorin van Wildantor was achttien jaar, hoewel zijn openhartige natuur hem jongensachtiger deed lijken. Zijn expressieve trekken vertoonden onmiddellijk al de emoties die hij onderging, en oprechtheid lag duimendik op zijn gezicht te lezen. Hij was impulsief, overdreven in zijn uitdrukkingen en waarschijnlijk, moest Garion met tegenzin toegeven, niet al te snugger. Het was echter onmogelijk hem niet aardig te vinden.


    De volgende ochtend, toen Garion zijn mantel omsloeg om weer naar Hettar uit te kijken, voegde Lelldorin zich onmiddellijk bij hem. De jonge Arent had zijn opzichtige kledij achtergelaten en droeg nu een bruine broek, een groen wambuis en een donkerbruine wollen cape. Hij had zijn boog bij zich en een pijlkoker aan zijn gordel; terwijl ze door de sneeuw naar de verwoeste westmuur liepen, vermaakte hij zich met pijlen los te laten op doelen voor hem uit die nauwelijks zichtbaar waren.


    ‘Je bent verschrikkelijk goed,’ zei Garion bewonderend na een wel bijzonder fraai schot.


    ‘Ik ben een Asturiër,’ zei Lelldorin bescheiden. ‘We zijn al duizenden jaren boogschutters. Mijn vader heeft de tak voor deze boog gesneden op de dag dat ik geboren werd, en tegen de tijd dat ik acht werd, kon ik hem spannen.’


    ‘Ik denk wel dat je veel zult jagen,’ zei Garion en dacht aan het dichte bos om hen heen en de wildsporen die hij in de sneeuw gezien had.’


    ‘Het is ons bekendste tijdverdrijf.’ Lelldorin bleef staan om een pijl die hij juist in een boomstam geschoten had, eruit te trekken. ‘Mijn vader gaat er prat op dat er nooit rund- of schapevlees bij ons op tafel komt.’


    ‘Ik ben één keer op jacht gegaan, in Cherek.’


    ‘Op herten?’ vroeg Lelldorin.


    ‘Nee. Wilde zwijnen. Maar we gebruikten geen bogen. De Chereks jagen met speren.’


    ‘Speren? Hoe kun je er dicht genoeg bij komen om iets met een speer te doden?’


    Garion lachte wat wrang en dacht aan zijn gekneusde ribben en zere hoofd. ‘Er dichtbij komen is niet het probleem. Wegkomen nadat je het beest gespietst hebt, dat is pas moeilijk.’


    Lelldorin scheen dat niet door te hebben.


    ‘De drijvers vormen een linie,’ legde Garion uit. ‘Ze breken door het onderhout en maken zoveel lawaai als ze kunnen. Je neemt je speer en wacht op een plekje waar de zwijnen waarschijnlijk langs zullen komen wanneer ze weg trachten te vluchten van het lawaai. Dat achternazitten maakt ze opvliegend en als ze je dan zien, vallen ze aan. En dan neem je hem op je speer.’


    ‘Is dat niet gevaarlijk?’ Lelldorins ogen werden groot.


    Garion knikte. ‘Ik brak zowat al m’n ribben.’ Hij overdreef niet echt, maar hij erkende in stilte dat hij Lelldorins reactie op zijn verhaal wel waardeerde.


    ‘We hebben niet veel gevaarlijke beesten in Asturia,’ zei Lelldorin bijna spijtig. ‘Een paar beren en soms een troep wolven.’ Hij scheen even te aarzelen en keek Garion schattend aan. ‘Sommige lieden vinden belangwekkender zaken om op te schieten dan wilde herten.’ Hij zei het met een soort van geheimzinnige, zijdelingse blik.


    ‘O?’ Garion was er niet helemaal zeker van wat hij bedoelde.


    ‘Er gaat nauwelijks een dag voorbij dat er niet een Mimbraats paard ruiterloos thuiskomt.’


    Garion was geschokt.


    ‘Sommige lieden denken dat er te veel Mimbraten in Asturia zijn,’ legde Lelldorin nadrukkelijk uit.


    ‘Ik dacht dat de Arentse burgeroorlog voorbij was.’


    ‘D’r zijn er veel die daar niks van geloven. Er zijn d’r veel die geloven dat de oorlog door zal gaan tot Asturia vrij is van de Mimbraatse kroon.’ Lelldorins toon liet er geen twijfel over bestaan aan welke kant hij stond.


    ‘Maar werd het land niet verenigd na de Slag bij Vo Mimbre?’ wierp Garion tegen.


    ‘Verenigd? Wie gelooft dat nou? Asturia wordt behandeld als een ondergeschikte provincie. Het hof van de koning is in Vo Mimbre. Iedere bestuurder, iedere tolgaarder, iedere schout, iedere drost in het koninkrijk is een Mimbraat. Er bekleedt niet één Asturiër een aanzienlijke positie waar dan ook in Arendia. De Mimbraten weigeren zelfs onze titels te erkennen. Mijn vader, wiens lijn wel duizend jaar teruggaat, wordt landeigenaar genoemd. Een Mimbraat zou nog liever zijn tong opvreten dan hem Baron te noemen.’ Lelldorins gezicht was wit geworden van onderdrukte woede.


    ‘Dat wist ik niet,’ zei Garion voorzichtig, want hij wist niet precies hoe hij met de gevoelens van de jongeman moest omgaan.


    ‘Maar de dagen van Asturia’s vernedering zijn geteld,’ riep Lelldorin vurig uit. ‘Er zijn nog mannen in Asturia voor wie vaderlandsliefde niet dood is, en de tijd komt dichterbij dat ze op koninklijk wild zullen jagen.’ Hij onderstreepte zijn verklaring door een pijl in een verre boom te schieten.


    Dat bevestigde Garions ergste vrees. Lelldorin was ietwat té bekend met de details om niet zelf betrokken te zijn bij deze samenzwering.


    Alsof hij zich realiseerde dat hij te ver gegaan was, staarde Lelldorin Garion ontdaan aan. ‘Ik ben een stommeling,’ barstte hij uit met een schuldige blik om zich heen. ‘Ik heb nooit geleerd m’n tong in bedwang te houden. Vergeet asjeblieft wat ik net zei, Garion. Ik weet dat je mijn vriend bent en ik weet dat je niet zult verraden wat ik daarnet ondoordacht zei.’


    Dat was precies waar Garion bang voor was. Met die ene uitspraak had Lelldorin zijn lippen zo goed als verzegeld. Hij wist dat Meester Wolf gewaarschuwd had moeten worden dat er een of ander wild plan op stapel stond, maar Lelldorins verklaring van vriendschap en vertrouwen had het hem onmogelijk gemaakt om iets te zeggen. Hij had wel willen knarsetanden van ergernis toen hij met dit geweldige morele dilemma geconfronteerd werd.


    Ze liepen door, geen van beiden iets zeggend en ietwat verlegen met de situatie, tot ze het gedeelte van de muur bereikt hadden waar Garion de dag tevoren in hinderlaag had gelegen. Een tijdje staarden ze in de mist en de gespannen stilte werd met het moment pijnlijker.


    ‘Hoe is het in Sendaria?’ vroeg Lelldorin plotseling. ‘Ik ben daar nog nooit geweest.’


    ‘Er zijn niet zoveel bomen,’ antwoordde Garion, en keek over de muur naar de donkere stammen die vervaagden in de mist. ‘Het is een hele gewone plaats.’


    ‘Waar woonde je?’


    ‘Op de boerderij van Faldor, bij het Meer van Erat.’


    ‘Die Faldor, is dat een edelman?’


    ‘Faldor?’ Garion lachte. ‘Nee hoor, Faldor is net zo gewoon als ’n ouwe schoen. Hij is alleen maar een boer - fatsoenlijk, eerlijk, goedhartig. Ik mis hem.’


    ‘Een burger dus,’ zei Lelldorin, en scheen Faldor af te danken als een onbelangrijk man.


    ‘Rangen en standen betekenen niet veel in Sendaria,’ zei Garion tamelijk scherp. ‘Wat een man doet is belangrijker dan wat hij is.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Ik was een keukenhulpje. ’t Is geen leuk werk, maar ik veronderstel dat iemand het toch moet doen.’


    ‘Toch geen lijfeigene, zeker?’ Lelldorin klonk geschokt.


    ‘Er zijn geen lijfeigenen in Sendaria.’


    ‘Geen lijfeigenen?’ De jonge Arent staarde hem niet-begrijpend aan.


    ‘Nee,’ zei Garion ferm. ‘We hebben het nooit nodig gevonden om lijfeigenen te houden.’


    Lelldorins gezicht toonde duidelijk zijn verbijstering. Garion herinnerde zich de stemmen die hem de vorige dag vanuit de mist bereikt hadden, maar hij weerstond de aandrang om iets over lijfeigenschap te zeggen. Lelldorin zou het toch niet snappen, en de twee waren bijna vrienden geworden. Garion voelde dat hij zeker nu een vriend nodig had en hij wilde het niet verknoeien door iets te zeggen dat deze aardige jongeman tegen hem in zou nemen.


    ‘Wat voor werk doet je vader?’ vroeg Lelldorin beleefd.


    ‘Hij is dood. Net als mijn moeder.’ Garion merkte dat als hij het snel zei, het niet zo’n pijn deed.


    Lelldorins ogen vulden zich plotseling met tranen in een opwelling van meeleven. Hij legde zijn hand troostend op Garions schouder, ‘’t Spijt me,’ zei hij met schorre stem. ‘Het moet een vreselijk verlies zijn geweest.’


    ‘Ik was nog maar klein.’ Garion haalde de schouders op en probeerde onverschillig te klinken. ‘Ik kan me ze niet eens herinneren.’ Het was nog steeds te persoonlijk om erover te praten.


    ‘Een of andere dodelijke ziekte?’ vroeg Lelldorin zacht.


    ‘Nee,’ zei Garion op vlakke toon. ‘Ze werden vermoord.’


    Lelldorin hijgde en sperde zijn ogen wijd open.


    ‘Een man sloop ’s nachts hun dorp in en stak hun huis in brand,’ vervolgde Garion kalm. ‘Mijn grootvader probeerde hem te pakken te krijgen, maar hij ontsnapte. Wat ik ervan snap, is dat de man een oude vijand van onze familie was.’


    ‘Maar daar laat je het toch niet bij?’ zei Lelldorin.


    ‘Nee,’ zei Garion en keek nog steeds uit in de mist. ‘Als ik oud genoeg ben, ga ik hem zoeken, en dan maak ik ’m dood.’


    ‘Goed voor jou!’ riep Lelldorin en sloeg plotseling zijn armen ruw om Garion heen. ‘We zullen hem vinden en dan snijden we hem aan stukjes.’


    ‘Wij?’


    ‘Ik ga natuurlijk met je mee,’ verklaarde Lelldorin. ‘Een ware vriend kan niet minder doen.’ Hij praatte overduidelijk in een opwelling, maar hij was al even zo duidelijk oprecht. Hij pakte Garions hand stevig vast. ‘Ik zweer je, Garion, ik zal niet rusten voor de moordenaar van je ouders dood aan je voeten ligt.’


    Die plotselinge verklaring was zó voorspelbaar, dat Garion zichzelf in stilte verweet niet zijn mond gehouden te hebben. Zijn gevoelens in deze zaak waren heel erg persoonlijk, en hij was er nog niet zo zeker van of hij gezelschap wilde in de zoektocht naar zijn gezichtsloze vijand. En toch, ergens was hij blij met Lelldorins impulsieve, maar ongevraagde steun. Hij besloot het onderwerp te laten rusten. Hij kende Lelldorin nu goed genoeg om te raden dat de jongeman ongetwijfeld een dozijn plechtige beloften per dag deed, eerlijk maar snel gemaakt, en net zo snel weer vergeten.


    Dus praatten ze over andere zaken, dicht naast elkaar staande bij de verwoeste muur, hun donkere mantels strak om zich heengetrokken.


    Kort voor het middaguur hoorde Garion de gedempte geluiden van paardehoeven ergens uit het woud. Even later kwam Hettar uit de mist te voorschijn met een dozijn wilde paarden achter zich aan. De lange Algaar droeg een korte, met bont gevoerde leren mantel. Zijn laarzen waren bemodderd en zijn kleren vuil van de reis, maar voor het overige scheen hij niet merkbaar te hebben geleden van twee weken reizen in het zadel.


    ‘Garion,’ zei hij ernstig, bij wijze van groet, en Garion en Lelldorin kwamen naar voren om hem te ontmoeten.


    ‘We hebben naar je uitgekeken,’ zei Garion en stelde Lelldorin aan hem voor. ‘Laten we je voorgaan naar de anderen.’


    Hettar knikte en volgde de twee jongens door de ruïnes naar de toren waar Meester Wolf en de anderen hem opwachtten.


    ‘Sneeuw in de bergen,’ merkte de Algaar droog op als uitleg toen hij van zijn paard sprong. ‘Het hield me wat op.’ Hij liet de kap van zijn geschoren hoofd vallen en schudde zijn lange, zwarte haarlok los.


    ‘Niet erg,’ zei Wolf. ‘Kom erin bij het vuur en eet wat. We hebben een hoop te bepraten.’


    Hettar keek naar de paarden en zijn gebruinde, verweerde gezicht werd vreemd leeg alsof hij zich concentreerde. De paarden keken hem allemaal aan, hun ogen wakker en hun oren scherp naar voren opgestoken. Toen draaiden ze zich om en zochten zich een weg tussen de bomen.


    ‘Zullen ze niet afdwalen?’ wilde Durnik weten.


    ‘Nee,’ gaf Hettar ten antwoord. ‘Ik vroeg ze dat niet te doen.’


    Durnik keek verbaasd, maar reageerde niet.


    Ze gingen allemaal de toren in en zetten zich rond het vuur. Tante Pol sneed donker brood en bleekgele kaas voor hem, terwijl Durnik meer hout op het vuur wierp.


    ‘Cho-Hag stuurde bericht naar de Clanhoofden,’ deelde Hettar mee en deed zijn mantel af. Hij droeg een zwart buis van paardehuid, met lange mouwen en ijzeren ringen eraan vastgeklonken als een soort buigzame wapenrusting. ‘Ze verzamelen zich bij de Vesting voor beraadslagingen.’ Hij gespte de gebogen sabel die hij droeg los, legde hem opzij en ging bij het vuur zitten om te eten.


    Wolf knikte. ‘Probeert iemand er doorheen te komen naar Prolgu?’


    ‘Ik zond een groep van mijn eigen mensen naar de Gorim voor ik wegging,’ zei Hettar. ‘Als iemand er doorheen komt, zijn zij het wel.’


    ‘Dat hoop ik,’ zei Wolf. ‘De Gorim is een oude vriend van mij, en ik zal hulp nodig hebben voor dit alles achter de rug is.’


    ‘Is uw volk niet bevreesd voor het land van de Ulgo’s?’ vroeg Lelldorin beleefd. ‘Ik heb gehoord dat er monsters zijn die zich voeden met vlees van mensen.’


    Hettar haalde de schouders op. ‘In de winter blijven ze in hun holen. Bovendien zijn ze zelden dapper genoeg om een volledige troep bereden mannen aan te vallen.’ Hij keek naar Meester Wolf. ‘Zuidelijk Sendaria zit vol met Murgo’s. Of wist u dat al?’


    ‘Ik had het kunnen raden,’ zei Wolf. ‘Leek het erop alsof ze naar iets speciaals aan ’t zoeken waren?’


    ‘Ik praat niet met Murgo’s,’ zei Hettar kortaf. Zijn snavelneus en fonkelende ogen lieten hem op dat moment lijken op een havik die op het punt staat zich naar beneden te storten om zijn prooi te slaan.


    ‘Ik ben verbaasd dat je zelfs niet nog meer bent opgehouden,’ plaagde Silk. ‘De hele wereld weet wat jullie voelen voor Murgo’s.’


    ‘Ik liet me één keer gaan,’ gaf Hettar toe. ‘Ik kwam er twee tegen op de weg, zonder gezelschap. Het nam niet veel tijd in beslag.’


    ‘Twee minder om je zorgen over te maken,’ gromde Barak instemmend.


    ‘Ik denk dat het tijd wordt voor wat verduidelijkingen,’ zei Meester Wolf en veegde wat kruimels van zijn wambuis. ‘De meesten van jullie hebben wel enig idee wat we doen, maar ik wil niet dat iemand ergens per ongeluk tegenaan blundert. We jagen achter een man aan die Zedar heet. Hij was eens een van de leerlingen van mijn Meester - en liep toen over naar Torak. Vroeg in de vorige herfst wist hij op een of andere manier de troonzaal in Riva binnen te komen en de Orbus van Aldur te stelen. Wij gaan hem achterna en halen de Orbus terug.’


    ‘Is hij ook niet een tovenaar?’ vroeg Barak en plukte afwezig aan een dikke rode vlecht.


    ‘Het is niet het woord dat wij gebruiken,’ antwoordde Wolf, ‘maar inderdaad, hij heeft een zekere macht op dat gebied. Wij allen hadden die - ik, Beltira en Belkira, Belzedar - de hele rest van ons. Dat is een van de dingen waar ik jullie voor wilde waarschuwen.’


    ‘Jullie schijnen allemaal dezelfde soort naam te hebben,’ merkte Silk op.


    ‘Onze Meester veranderde onze namen toen hij ons opnam als leerlingen, ‘t Was een eenvoudige verandering, maar het betekende heel veel voor ons.’


    ‘Betekent dat niet dat je oorspronkelijke naam Garath was?’ vroeg Silk met sluw dichtgeknepen wezeloogjes.


    Meester Wolf keek verbaasd op en lachte toen. ‘Die naam heb ik duizenden jaren al niet meer gehoord. Ik ben al zo lang Belgarath dat ik Garath bijna helemaal vergeten ben. Misschien is dat wel goed. Garath was een lastige knaap - een dief en een leugenaar onder meer.’


    ‘Sommige dingen veranderen nooit,’ merkte tante Pol op.


    ‘Niemand is volmaakt,’ zei Wolf met uitgestreken gezicht.


    ‘Waarom stal Zedar de Orbus?’ vroeg Hettar en zette zijn bord neer.


    ‘Hij wilde hem altijd al voor zichzelf hebben,’ zei de oude man. ‘Dat kan de reden zijn - maar waarschijnlijker is het dat hij hem naar Torak brengt. Degene die de Orbus naar Eenoog brengt, zal zijn lieveling worden.’


    ‘Maar Torak is dood,’ wierp Lelldorin tegen. ‘De Wachter van Riva doodde hem bij Vo Mimbre.’


    ‘Nee,’ zei Wolf. ‘Torak is niet dood; hij slaapt slechts. Het zwaard van Brand was niet voorbestemd om hem te doden. Zedar droeg hem na de slag weg en verborg hem ergens. Op een dag zal hij ontwaken - heel spoedig al als ik de tekens juist lees. We moeten de Orbus terughebben vóór dat gebeurt.’


    ‘Die Zedar maakt een hoop moeilijkheden,’ bromde Barak. ‘Je had al lang geleden met hem moeten afrekenen.’


    ‘Mogelijk,’ gaf Wolf toe.


    ‘Waarom zwaai je niet gewoon met je hand en laat je hem verdwijnen?’ stelde Barak voor en maakte een gebaar met zijn dikke vingers.


    Wolf schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet. Zelfs de Goden kunnen dat niet.’


    ‘Dan zitten we flink in de problemen,’ zei Silk fronsend. ‘Iedere Murgo tussen hier en Rak Goska zal proberen ons tegen te houden in onze pogingen om Zedar te pakken te krijgen.’


    ‘Dat hoeft niet,’ zei Wolf. ‘Zedar heeft de Orbus, maar Ctuchik heerst over de Grolims.’


    ‘Ctuchik?’ vroeg Lelldorin.


    ‘De Hogepriester van de Grolims. Hij en Zedar haten elkaar. Ik geloof dat we wel op hem kunnen rekenen om te verhinderen dat Zedar met de Orbus Torak zal bereiken.’


    Barak schokschouderde. ‘Wat voor verschil maakt het? Jij en Polgara kunnen tovenarij gebruiken als we in de problemen komen, nietwaar?’


    ‘Dit soort zaken heeft zijn grenzen,’ zei Wolf ietwat ontwijkend.


    ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Barak fronsend.


    Meester Wolf haalde diep adem. ‘Goed dan. Zolang dit onderwerp de kop opsteekt, kunnen we er maar beter op ingaan. Tovenarij - als je het zo wilt noemen - is een verstoring van de natuurlijke gang van zaken. Soms heeft zoiets zekere onverwachte gevolgen; je moet dus erg voorzichtig zijn wanneer je het gebruikt. Dat niet alleen, maar het maakt’ - hij trok de wenkbrauwen samen - ‘laten we zeggen, een soort geluid. Dat is het niet precies, maar het is goed genoeg om het duidelijk te maken. Anderen met dezelfde vaardigheden kunnen dat geluid horen. Wanneer Polgara en ik beginnen dingen te veranderen, zal elke Grolim in het Westen weten waar we zijn en wat we doen. Dan zullen ze onze weg zó bemoeilijken, tot we uitgeput zijn.’


    ‘Het vereist bijna net zoveel kracht om dingen op die manier te doen als wanneer je je armen en je rug gebruikt,’ zei tante Pol. ‘Het is erg vermoeiend.’ Ze zat naast het vuur en repareerde een scheurtje in een van Garions wambuizen.


    ‘Dat wist ik niet,’ gaf Barak toe.


    ‘Niet veel mensen weten het.’


    ‘Als het moet, kunnen Pol en ik zekere stappen ondernemen,’ vervolgde Wolf, ‘maar we kunnen niet eindeloos doorgaan en we kunnen niet zómaar dingen laten verdwijnen. Ik weet zeker dat jullie kunnen inzien waarom.’


    ‘Maar natuurlijk,’ bekende Silk, hoewel zijn toon aangaf dat het niet zo was.


    ‘Alles wat bestaat, hangt af van al het andere,’ zei tante Pol zachtjes. ‘Als je één ding teniet doet, loop je de kans dat álles zou verdwijnen.’


    Het vuur knapte en Garion schrok op. De gewelfde kamer leek plotseling donker, en schaduwen verscholen zich in de hoeken.


    ‘Natuurlijk kan dit niet gebeuren,’ zei Wolf. ‘Als je probeert om iets teniet te doen, dan komt het eenvoudigweg op jezelf neer. Als je zegt: “Wees niet” , dan ben jij degene die verdwijnt. Daarom zijn we heel voorzichtig in wat we zeggen.’


    ‘Dat kan ik begrijpen,’ zei Silk, zijn ogen ietwat groter.


    ‘Het meeste dat we tegen zullen komen, kunnen we met gewone middelen aan,’ vervolgde Wolf. ‘Dat is de reden waarom we jullie hier bij elkaar gebracht hebben - tenminste één van de redenen. Onder elkaar zijn jullie in staat de meeste zaken aan te pakken die ons in de weg staan. Belangrijk om te onthouden is dat Polgara en ik Zedar moeten hebben vóór hij Torak met de Orbus kan bereiken. Zedar heeft een of andere manier gevonden om de Orbus aan te raken - maar ik weet niet hoe. Als hij Torak kan laten zien hoe dat kan, is geen macht ter wereld in staat Eenoog ervan te weerhouden Koning en God over de hele wereld te worden.’


    In het rossige, flikkerende licht van het vuur zaten ze met ernstige gezichten die mogelijkheid te overwegen.


    ‘Ik denk dat dit het wel zo’n beetje is, hè Pol?’


    ‘Ik geloof ’t wel, vader,’ zei ze en streek haar grijze handgesponnen jurk glad.


    Later, toen de grijze avondlucht tussen de nevelige ruïnes van Vo Wacune sloop, en de geur van stoofpot die tante Pol voor het avondeten kookte, hun bereikte buiten de toren, wendde Garion zich tot Silk. ‘Is het allemaal echt waar?’ vroeg hij.


    De kleine man keek uit in de mist. ‘Laten we doen alsof we ’t geloven,’ zei hij. ‘Ik denk dat het onder deze omstandigheden niet zo slim is om een fout te maken.’


    ‘Ben jij ook bang, Silk?’ vroeg Garion.


    Silk zuchtte. ‘Ja,’ gaf hij toe, ‘maar we kunnen ons gedragen alsof we geloofden dat we dat niet zijn, nietwaar?’


    ‘Dat moeten we dan maar proberen,’ zei Garion, en getweeën keerden ze terug naar de kamer in de torenvoet, waar het licht van het vuur danste op de lage stenen bogen en de mist en kilte op een afstand hield.

  


  
    Hoofdstuk Drie


    De volgende ochtend kwam Silk de toren uit, gekleed in een diepkastanjebruin fluwelen wambuis, een zwartfluwelen baret zwierig over één oor.


    ‘Wat is de bedoeling?’ vroeg tante Pol hem.


    ‘Ik had het geluk een oude vriend in een van de pakken tegen te komen,’ antwoordde Silk luchtig. ‘Radek van Boktor is de naam.’


    ‘Wat is er gebeurd met Ambar van Kotu?’


    ‘Ambar is geen kwade jongen, geloof ik,’ zei Silk wat geringschattend, ‘maar een Murgo met de naam Asharak kent hem en zou zijn naam in zekere kringen kunnen laten vallen. Laten we geen moeilijkheden opzoeken als dat niet hoeft.’


    ‘Geen slechte vermomming,’ stemde Meester Wolf in. ‘Nóg een Drasnische koopman op de Grote Westerweg zal geen aandacht trekken - ongeacht zijn naam.’


    ‘Hé,’ protesteerde Silk verongelijkt, ‘de naam is erg belangrijk. Je hangt de hele vermomming op aan de naam.’


    ‘Ik zie geen enkel verschil,’ verklaarde Barak grof.


    ‘Het maakt alle verschil van de wereld. Je ziet toch zelf dat Ambar een zwerver is met weinig eerbied voor de zeden, terwijl Radek een man van gewicht is wiens woord goed is in alle handelscentra van het Westen. Bovendien is Radek altijd vergezeld door dienaren.’


    ‘Dienaren?’ Een van tante Pols wenkbrauwen schoot omhoog.


    ‘Alleen ten behoeve van de vermomming,’ verzekerde Silk haar snel. ‘Natuurlijk kunt u nimmer een dienaar zijn, Vrouwe Polgara.’


    ‘Dank je.’


    ‘Niemand zou dat ooit geloven. In plaats daarvan bent u mijn zuster, die met mij meereist om de pracht en praal van Tol Honeth te zien.’


    ‘Jouw zuster?’


    ‘U zou ook mijn moeder kunnen zijn, als u daar de voorkeur aan geeft,’ stelde Silk met uitgestreken gezicht voor, ‘die een religieuze pelgrimstocht maakt naar Mar Terrin om boete te doen voor een wild verleden.’


    Tante Pol staarde de kleine man, die haar brutaal aangrijnsde, een moment doordringend aan. ‘Op een dag zal jouw gevoel voor humor je nog eens in grote moeilijkheden brengen, Prins Kheldar.’


    ‘Ik verkeer altijd in moeilijkheden, Vrouwe Polgara. Ik zou niet weten wat te doen als het niet zo was.’


    ‘Denken jullie twee dat we ’s konden vertrekken?’ vroeg Meester Wolf.


    ‘Nog even,’ zei Silk. ‘Als we iemand ontmoeten en we een en ander moeten uitleggen, zijn jij, Lelldorin en Garion dienaren van Polgara. Hettar, Barak en Durnik zijn de mijne.’


    ‘Zoals je wilt,’ stemde Wolf mat in.


    ‘Er zijn redenen voor.’


    ‘Het is goed.’


    ‘Wil je ze niet horen?’


    ‘Niet echt.’


    Silk keek lichtelijk gekwetst.


    ‘Zijn we zover?’ vroeg Wolf.


    ‘Iedereen is de toren uit,’ zei Durnik hem. ‘Oh... een momentje. Ik vergat het vuur uit te doven.’ Hij verdween weer naar binnen.


    Wolf keek de smid geprikkeld na. ‘Wat maakt dat nou uit?’ bromde hij. ‘Dit is tóch al een ruïne.’


    ‘Laat hem, vader,’ zei tante Pol verzoenend. ‘Zo is hij nu eenmaal.’


    Toen ze zich klaarmaakten om op te stijgen, zuchtte Baraks paard, een groot en stevig grijs dier, eens en wierp Hettar een verwijtende blik toe. De Algaar grinnikte.


    ‘Wat is er zo leuk?’ wilde Barak achterdochtig weten.


    ‘Het paard zei iets,’ zei Hettar. ‘Laat maar.’


    Toen slingerden zij zich in het zadel en zochten hun weg tussen de ruïnes over een smal, modderig pad dat het bos in kronkelde. Gesmolten sneeuw lag onder vochtige bomen en water droop voortdurend van de takken boven hun hoofd. Ze trokken hun mantels om zich heen om de kilte en de vochtigheid buiten te sluiten. Toen ze eenmaal onder de bomen waren, stuurde Lelldorin zijn paard naast dat van Garion en reden ze samen verder. ‘Doet Prins Kheldar altijd zo... eh... buitengewoon ingewikkeld?’ vroeg hij.


    ‘Silk? Jazeker. Hij is erg sluw. Zie je, hij is een verspieder, en vermommingen en handige leugens zijn hem een tweede natuur.’


    ‘Een verspieder? Werkelijk?’ Lelldorins ogen lichtten op toen zijn verbeelding met het idee op de loop ging.


    ‘Hij werkt voor zijn oom, de Koning van Drasnia,’ legde Garion uit. ‘Van wat ik ervan begrijp doen de Drasniërs dit soort zaken al eeuwen.’


    ‘We moeten nog halthouden om de rest van de pakken op te pikken,’ herinnerde Silk Meester Wolf.


    ‘Ik was het niet vergeten,’ zei de oude man.


    ‘Pakken?’ vroeg Lelldorin.


    ‘Silk nam wat wollen stoffen uit Camaar mee,’ zei Garion hem. ‘Hij zei dat het ons een geldige reden gaf om op de hoofdweg te zijn. We verborgen ze in een grot toen we van de weg af gingen naar Vo Wacune.’


    ‘Hij denkt overal aan, hè?’


    ‘Dat probeert-ie. We hebben geluk dat hij bij ons is.’


    ‘Misschien kunnen we hem vragen ons wat vermommingen te laten zien,’ stelde Lelldorin opgewonden voor. ‘Dat kan handig zijn als we op zoek gaan naar jouw vijand.’


    Garion had gedacht dat Lelldorin zijn spontane belofte vergeten was. De geest van de jonge Arent leek te wispelturig om één gedachte erg lang vast te houden, maar hij zag nu wel dat Lelldorin alleen maar dingen leek te vergeten. Het denkbeeld om een echte zoektocht te beginnen naar de moordenaar van zijn ouders met deze geestdriftige jongeling, die elke keer verbeteringen en improvisaties op het plan bedacht, begon alarmerend te worden.


    Midden op de ochtend, nadat ze Silks pakken hadden opgehaald en op de reservepaarden gebonden hadden, waren ze terug op de Grote Westerweg, de grote Tolnedrische weg die door het hart van het woud ging. Ze reden zuidwaarts in een gematigde draf die de mijlen verslond.


    Ze passeerden een lijfeigene, gekleed in vodden van zaklinnen, aan elkaar gebonden met stukken touw. Zijn gezicht was hol, en onder zijn smerige lompen was hij broodmager.


    Hij ging van de weg af en staarde hen bevreesd aan tot ze voorbijgegaan waren. Garion voelde een plotselinge steek van meeleven. Hij herinnerde zich in een flits Lammer en Detton, en vroeg zich af wat er uiteindelijk met hen zou gebeuren. Om een of andere reden scheen dat hem belangrijk toe. ‘Is het werkelijk nodig om ze zo arm te houden?’ vroeg hij Lelldorin, niet in staat zich nog langer in te houden.


    ‘Wie?’ vroeg Lelldorin, en keek om zich heen.


    ‘Die lijfeigene.’


    Lelldorin keek over zijn schouder naar de haveloze man.


    ‘Je zag hem niet eens,’ beschuldigde Garion hem.


    Lelldorin haalde de schouders op. ‘Er zijn er zoveel.’


    ‘En ze lopen allemaal in vodden en leven op de rand van de hongerdood.’


    ‘Mimbraatse schatplicht,’ zei Lelldorin, alsof dat alles verklaarde.


    ‘Jij schijnt altijd genoeg te eten gehad te hebben.’


    ‘Ik ben geen lijfeigene, Garion,’ antwoordde Lelldorin geduldig. ‘De armste mensen hebben altijd het meest te lijden. Zo zit de wereld nu eenmaal in elkaar.’


    ‘Dat hoeft helemaal niet,’ zei Garion bruusk.


    ‘Je begrijpt het gewoon niet.’


    ‘Nee. En dat zal ik nooit.’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Lelldorin met nijdigmakende kalmte. ‘Jij bent geen Arent.’


    Garion klemde de tanden op elkaar om het voor de hand liggende antwoord binnen te houden.


    Laat in de middag hadden ze tien stadiën afgelegd, en was de sneeuw bijna helemaal van de weg verdwenen. ‘Moeten we niet eens beginnen na te denken over waar we de nacht gaan doorbrengen, vader?’ stelde tante Pol voor.


    Meester Wolf krabde nadenkend in zijn baard toen hij naar de schaduwen tuurde die in de bomen rondom hen hingen.


    ‘Ik heb een oom die hier niet ver vandaan woont,’ bood Lelldorin aan. ‘Graaf Reldegen. Ik ben er zeker van dat hij ons graag onderdak zal verlenen.’


    ‘Mager?’ vroeg Meester Wolf. ‘Donker haar?’


    ‘’t Is nu wel grijs,’ zei Lelldorin. ‘Kent u hem?’


    ‘Ik heb hem in geen twintig jaar gezien,’ zei Wolf. ‘Als ik ’t me goed voor de geest kan halen, was hij nogal een heethoofd.’


    ‘Oom Reldegen? Dan moet u hem met iemand anders verward hebben, Belgarath.’


    ‘Misschien,’ zei Wolf. ‘Hoe ver is het tot zijn huis?’


    ‘Niet meer dan anderhalve stadie.’


    ‘Laten we hem opzoeken,’ besliste Wolf. Lelldorin schudde de teugels en ging op kop rijden om hen de weg te wijzen.


    ‘Hoe schieten je vriend en jij met elkaar op?’ vroeg Silk, die naast Garion kwam rijden.


    ‘Goed, denk ik,’ zei Garion, niet helemaal zeker waar de kleine man met het wezelgezicht met zijn vraag op doelde. ‘Het lijkt alleen wat moeilijk om hem iets uit te leggen.’


    ‘Dat is alleen maar natuurlijk,’ merkte Silk op. ‘Per slot van rekening is hij een Arent.’


    Haastig verdedigde Garion Lelldorin. ‘Hij is eerlijk en erg dapper.’


    ‘Dat zijn ze allemaal. Dat is een deel van het probleem.’


    ‘Ik vind hem aardig,’ verklaarde Garion.


    ‘Ik ook, Garion, maar dat weerhoudt mij er niet van de waarheid over hem te beseffen.’


    ‘Als je probeert me iets duidelijk te maken, waarom zeg je dat dan niet gewoon?’


    ‘Goed, dat zal ik doen. Laat vriendschap je verstand niet in de weg zitten. Arendia is een gevaarlijke plek, en Arents hebben de neiging zich tamelijk geregeld door stommiteiten in ’t ongeluk te storten. Laat je uitbundige jonge gezel je niet meeslepen in iets waarmee je niets van doen hebt.’ Silk keek hem rechtstreeks aan en Garion besefte dat de kleine man het heel ernstig meende.


    ‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde hij.


    ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen,’ zei Silk ernstig.


    ‘Neem je een loopje met me?’


    ‘Zou ik dat doen, Garion?’ vroeg Silk spottend. Toen lachte hij en samen reden ze door de sombere middag.


    Het grijze stenen huis van Graaf Reldegen lag ongeveer een stadie van de weg af in het woud, midden op een open plek die zich een boogschot in elke richting uitstrekte. Hoewel het niet ommuurd was, had het op een of andere manier het voorkomen van een burcht. De buitenramen waren smal en afgedekt met ijzeren tralies. Sterke torens, met kantelen bekroond, stonden op iedere hoek, en de poort die toegang gaf tot de binnenplaats van het huis was gemaakt van hele boomstammen, afgekapt en met ijzeren banden aan elkaar vastgemaakt. Garion staarde naar het dreigende bouwwerk toen ze in het snel vervagende licht naderbij kwamen. Er lag een soort van hooghartige somberheid over het huis; grimmig massief, alsof het de wereld uitdaagde. ‘Het ziet er niet erg aangenaam uit, vind je niet?’ zei hij tegen Silk.


    ‘Asturisch bouwmeesterschap is een afspiegeling van hun gemeenschap,’ antwoordde Silk. ‘Een sterk huis is zo gek nog niet in een land waar burenruzies soms uit de hand dreigen te lopen.’


    ‘Zijn ze allemaal zo bang voor elkaar?’


    ‘Alleen maar voorzichtig, Garion. Alleen maar voorzichtig.’ Lelldorin steeg af voor de zware poort en sprak door een klein rooster met iemand aan de andere kant. Toen klonk het gerammel van kettingen en het schurende geluid van zware, met ijzer beslagen balken die teruggeschoven werden.


    ‘Ik zou geen vlugge bewegingen maken als we eenmaal binnen zijn,’ waarschuwde Silk zachtjes. ‘Waarschijnlijk zijn er boogschutters die ons bespieden.’


    Garion keek hem doordringend aan.


    ‘Een typische gewoonte uit de streek,’ zei Silk.


    Ze reden een betegelde binnenplaats op en stegen af. Graaf Reldegen verscheen. Hij bleek een lange, magere man met een staalgrijze baard en haren te zijn, die liep met behulp van een stevige stok. Hij droeg een diepgroen wambuis en een zwarte broek, en hij had een zwaard omgegespt ondanks het feit dat dit zijn eigen huis was. Hij hinkte zwaar een brede trap af om hen te begroeten.


    ‘Oom,’ zei Lelldorin en boog eerbiedig.


    ‘Neef,’ zei de oude man in een beleefde erkenning.


    ‘Mijn vrienden en ik bevonden ons in de nabijheid,’ verklaarde Lelldorin, ‘en wij vroegen ons af of wij een beroep op u mochten doen voor de nacht.’


    ‘Je bent altijd welkom, neef,’ antwoordde Reldegen met een zekere ernstige vormelijkheid. ‘Hebben jullie al gegeten?’


    ‘Nee, oom.’


    ‘Dan moeten jullie allemaal de maaltijd met me gebruiken. Mag ik je vrienden leren kennen?’


    Meester Wolf schoof zijn kap af en kwam naar voren. ‘Jij en ik kennen elkaar al, Reldegen,’ zei hij.


    De ogen van de graaf werden groot. ‘Belgarath? Ben jij het echt?’


    Wolf grinnikte. ‘Jazeker. Ik zwerf nog steeds over de wereld en rakel onheil op.’


    Toen lachte Reldegen en greep Wolfs bovenarm met een hartelijk gebaar. ‘Kom erin, jullie allemaal. Laten we niet in de kou blijven staan.’ Hij draaide zich om en strompelde de trappen op naar zijn huis.


    ‘Wat is er met je been gebeurd?’ vroeg Wolf hem.


    ‘Een pijl in de knie.’ De graaf haalde de schouders op. ‘Het gevolg van een oud meningsverschil - al lang vergeten.’


    ‘Als ik het goed heb, had je de gewoonte om daar nogal es in betrokken te raken. Ik heb een poos gedacht dat je je hele leven met je zwaard in half getrokken positie wilde doorbrengen.’


    ‘Ik was een opgewonden jongeling,’ gaf de graaf toe en opende de grote deur boven aan de trap. Hij ging hen voor door een groot portaal naar een vertrek van indrukwekkende afmetingen, met een groot felbrandend haardvuur aan ieder eind. Grote gewelfde stenen bogen ondersteunden de zoldering. De vloer was van gewreven zwarte steen, waarop overal vachten lagen. In glanzend contrast daarmee waren de muren, bogen en zoldering wit geschilderd. Hier en daar stonden zware, gebeeldhouwde stoelen van donkerbruin hout, en aan een kant bij de haard stond een zware tafel met een ijzeren kandelaar er middenop. Een stuk of twaalf in leer gebonden boeken lagen op het glanzende tafelblad.


    ‘Boeken, Reldegen?’ zei Meester Wolf verbaasd, toen hij en de anderen hun mantels afdeden en aan dienaren gaven die onmiddellijk verschenen waren. ‘Je bent goedaardiger geworden, mijn vriend.’


    De graaf glimlachte om deze opmerking.


    ‘Ik vergeet mijn manieren,’ verontschuldigde Wolf zich. ‘Mijn dochter Polgara. Pol, dit is Graaf Reldegen, een oude vriend.’


    ‘Vrouwe,’ antwoordde de graaf met een sierlijke buiging, ‘dit is een eer voor mijn huis.’


    Tante Pol stond op het punt te reageren toen twee jongelieden verhit argumenterend de kamer in tuimelden. ‘Je bent een idioot, Berentain!’ snauwde de eerste, een donkerharige jongeling in een scharlaken wambuis.


    ‘Het zal u plezieren om aldus te geloven, Torasin,’ zei de tweede, een stevige jongeman met blond, krullend haar en een groen-geel gestreept buis, ‘maar of het u behaagt of niet, de toekomst van Asturia ligt in Mimbraatse handen. Uw wrokkige scheldpartijen en bijtende woordenpraal veranderen daar niets aan.’


    ‘Laat dat “gij” en “u” maar zitten, Berentain,’ sneerde de donkerharige. ‘Jouw namaak-Mimbraatse hofmanieren laten m’n maag omdraaien.’


    ‘Heren, zo is het genoeg!’ zei Graaf Reldegen scherp en sloeg met zijn stok op de vloer. ‘Als jullie erop staan om over politiek te bekvechten, zal ik jullie elk laten afzonderen - desnoods met geweld.’


    De jongelieden keken elkaar nijdig aan en stampten elk naar een tegenovergestelde kant van de kamer. ‘Mijn zoon Torasin,’ zei de graaf verontschuldigend, en wees naar de donkerharige jongeman, ‘en zijn neef Berentain, de zoon van de broer van mijn overleden vrouw. Ze hebben nu al twee weken ruzie. Ik moest hun zwaarden wegnemen de dag na Berentains aankomst.’


    ‘Politiek bekvechten is goed voor het bloed, Heer,’ merkte Silk op, ‘vooral in de winter. De hitte verhindert hun aderen dicht te slibben.’


    De graaf grinnikte om de woorden van de kleine man.


    ‘Prins Kheldar van het koninklijk huis van Drasnia,’ stelde Meester Wolf Silk voor.


    ‘Hoogheid,’ zei de graaf en boog.


    Silk kromp ineen. ‘Genade, Heer. Ik heb er een mensenleeftijd aan gespendeerd om dat soort titulatuur te ontlopen, en ik ben er zeker van dat mijn banden met het koninkrijk mijn oom minstens zo beschamen als mij.’


    De graaf lachte goedgehumeurd. ‘Waarom begeven we ons niet aan tafel?’ stelde hij voor. ‘Twee flinke herten draaien al sinds het aanbreken van de dag in mijn keuken aan het spit, en onlangs verkreeg ik een kist rode wijn uit zuidelijk Tolnedra. Als ik me goed herinner, had Belgarath altijd al een grote voorliefde voor goed voedsel en fijne wijnen.’


    ‘Hij is niet veranderd, Heer,’ zei tante Pol. ‘Mijn vader is nogal voorspelbaar als je hem eenmaal leert kennen.’


    De graaf glimlachte en bood haar zijn arm terwijl ze op een deur toeliepen aan het eind van de kamer.


    ‘Zeg me, Heer,’ zei tante Pol, ‘heeft u misschien een badkuip in huis?’


    ‘Baden in de winter is gevaarlijk, Vrouwe Polgara,’ waarschuwde de graaf haar.


    ‘Heer,’ verklaarde ze ernstig, ‘ik heb winter en zomer gebaad in meer jaren dan u zich zou kunnen voorstellen.’


    ‘Laat haar baden, Reldegen,’ zei Meester Wolf dringend. ‘Haar humeur verslechtert zichtbaar als ze denkt dat ze smerig wordt.’


    ‘Een bad zou jou ook geen kwaad doen, Oude Wolf,’ zei tante Pol uitdagend. ‘Je begint benedenwinds op te vallen.’


    Meester Wolf keek ietwat verongelijkt.


    Veel later, toen ze zich rondgegeten hadden aan wildbraad, in jus gedoopt brood, en machtige kersentaart, verontschuldigde tante Pol zich en hield met een dienstmeisje toezicht op de voorbereiding van haar bad. De mannen bleven aan tafel dralen over hun wijnbekers, hun gezichten overgoten met het gouden licht van de vele kandelaars in Reldegens eetzaal.


    ‘Ik laat jullie kamers zien,’ zei Torasin tot Lelldorin en Garion, duwde zijn stoel weg en wierp over de tafel een verhuld minachtende blik op Berentain.


    Ze gingen hem achterna, de kamer uit en een reeks trappen op naar de bovenste verdiepingen van het huis. ‘Ik wil je niet beledigen, Tor,’ zei Lelldorin onderweg, ‘maar je neef heeft een paar vreemde ideeën.’


    Torasin snoof. ‘Berentain is een ezel. Hij gelooft dat hij indruk op de Mimbraten kan maken door hun tongval na te apen en ze te vleien.’ Zijn donkere gezicht stond boos in het licht van de kandelaar die hij droeg om hun weg bij te lichten.


    ‘Waarom zou hij dat willen?’ vroeg Lelldorin.


    ‘Hij verlangt er wanhopig naar iets te hebben dat hij het zijne kan noemen,’ zei Torasin. ‘De broer van mijn moeder heeft hem weinig land nagelaten. En die dikke idioot is smoorverliefd op de dochter van een van de baronnen in deze streek, en aangezien die baron er niet over dénkt een landloze aanbidder te aanvaarden, probeert Berentain een landgoed van de Mimbraatse landheer af te troggelen. Hij zou nog trouw zweren aan de geest van Kal Torak zelf, als hij daarmee dacht een stuk land te krijgen.’


    ‘Snapt-ie niet dat hij geen kans heeft?’ vroeg Lelldorin. ‘Er zijn te veel landhongerige Mimbraatse ridders rond de landheer dat deze er zelfs maar over zou peinzen een landgoed aan een Asturiër te schenken.’


    ‘Dat heb ik ’m ook al verteld,’ zei Torasin met heftige afkeer, ‘maar er is geen land met hem te bezeilen. Zijn gedrag vernedert onze hele familie.’


    Lelldorin schudde meelevend het hoofd toen ze boven een portaal bereikten. Toen keek hij spiedend om zich heen. ‘Ik moet met je praten, Tor,’ flapte hij eruit, zijn stem gezakt tot gefluister.


    Torasin keek hem scherp aan.


    ‘Mijn vader heeft mij opgedragen Belgarath van dienst te zijn in een zaak van groot gewicht,’ haastte Lelldorin nog steeds samenzweerderig. ‘Ik weet niet hoe lang we weg zullen blijven, dus jij en de anderen zullen Korodullin moeten doden, zonder mij.’


    Torasins ogen sperden zich wijd open in afschuw. ‘We zijn niet alleen, Lelldorin!’ zei hij met verstikte stem.


    ‘Ik ga wel naar de andere kant van de hal,’ zei Garion snel.


    ‘Nee,’ antwoordde Lelldorin beslist, en greep Garions arm stevig vast. ‘Garion is mijn vriend, Tor. Ik heb geen geheimen voor hem.’


    ‘Lelldorin, asjeblieft!’ protesteerde Garion. ‘Ik ben geen Asturiër - ik ben zelfs geen Arent. Ik wil niet weten wat jullie beramen.’


    ‘Maar je zal het weten, Garion, als bewijs van m’n vertrouwen in jou,’ verklaarde Lelldorin. ‘De volgende zomer, als Korodullin afreist naar de ruïnestad Vo Astor om daar zes weken lang hof te houden om de legende van een verenigd Arendia in stand te houden, zullen we hem in een hinderlaag lokken op de grote weg.’


    ‘Lelldorin!’ hijgde Torasin, zijn gezicht wit weggetrokken.


    Maar Lelldorin was niet te stoppen, ‘’t Is niet zomaar een eenvoudige hinderlaag, Garion. Dit is een meesterslag, een steek in het hart van Mimbre. We lokken hem in de hinderlaag in de uniformen van Tolnedrische soldaten, en we zullen hem neerslaan met Tolnedrische zwaarden. Onze aanval zal Mimbre dwingen de oorlog te verklaren aan het Tolnedrische Keizerrijk, en Tolnedra zal Mimbre verpletteren als een eierschaal. Mimbre zal vernietigd worden, en Asturia zal vrij zijn!’


    ‘Nachak zal je hiervoor laten doden, Lelldorin,’ riep Torasin. ‘We hebben allemaal geheimhouding gezworen op een bloedeed.’


    ‘Zeg de Murgo dat ik spuug op zijn eed,’ zei Lelldorin verhit. ‘Waarvoor hebben Asturische vaderlanders een Murgische beul nodig?’


    ‘Hij geeft ons goud, domkop!’ tierde Torasin bijna buiten zichzelf. ‘We hebben zijn goeie rode goud nodig om de uniformen te kopen, en de zwaarden, en om de ruggegraat van sommige van onze zwakkere vrienden te sterken.’


    ‘Ik heb geen zwakkelingen nodig,’ zei Lelldorin heftig. ‘Een vaderlander doet wat hij doet uit liefde voor zijn land - niet voor Angaraks goud.’


    Garions gedachten werkten razendsnel. Het moment van verblufte verbazing was voorbij. ‘Er was een man in Cherek,’ herinnert hij zich. ‘De Graaf van Jarvik. Ook hij kreeg Murgisch goud en ook hij beraamde een plan om een koning om zeep te helpen.’


    De twee staarden hem uitdrukkingsloos aan.


    ‘Wanneer je een koning doodt, gebeurt er iets met zijn land,’ legde Garion uit. ‘Het geeft niet hoe slecht de koning is, of hoe goed de mensen zijn die hem doden, maar het land zal een tijdlang onbestuurbaar zijn. Iedereen is in de war en er is niemand om het land in welke richting dan ook te leiden. Als je dan tegelijkertijd een oorlog begint tussen dat land en een ander land, maak je het alleen maar verwarrender. Ik denk dat als ik een Murgo was, dat dat nou precies het soort verwarring was die ik wilde zien in alle koninkrijken van het Westen.’


    Garion luisterde met iets van verbazing naar zijn eigen stem. Er klonk iets droogs en emotieloos in door dat hij onmiddellijk herkende. Vanaf de tijd van zijn eerste herinneringen was die stem er altijd geweest - in een stil en verborgen hoekje van zijn geest - om hem te vertellen wanneer hij het fout had of iets doms gedaan had. Toch had de stem in zijn zaken met andere mensen nooit direct ingegrepen. Maar nu sprak hij rechtstreeks en geduldig uitleggend tot deze twee jonge mensen.


    ‘Angaraks goud is niet wat het schijnt,’ ging hij door. ‘Het heeft een macht die je corrumpeert. Misschien heeft het daarom wel de kleur van bloed. Ik zou dat overdenken vóór ik nog enig rood goud van deze Murgo met de naam Nachak zou aanpakken. Waarom, denk je, geeft hij je goud en helpt hij met jullie plannen? Hij is geen Asturiër, dus het heeft niets te maken met vaderlandsliefde, hè? Daar zou ik ook eens over nadenken.’


    Lelldorin en zijn neef keken plotseling tamelijk bezorgd.


    ‘Ik zal hierover niets zeggen, tegenover niemand,’ zei Garion. ‘Je vertelde het mij in vertrouwen, en ik werd, hoe dan ook, niet geacht om het te horen. Maar bedenk dat er heel wat meer in de wereld omgaat dan hier in Arendia. Ik geloof dat ik nu wil proberen ’n beetje te slapen. Als je me wilt laten zien waar m’n bed staat, kunnen jullie de hele nacht over deze zaken praten, wat mij betreft.’


    Al met al, dacht Garion, had hij het allemaal niet slecht afgehandeld. Hij had tenminste twijfel gezaaid. Hij kende de Arents nu wel goed genoeg om te weten dat het waarschijnlijk niet genoeg was om deze twee van hun idee af te laten zien, maar het was een begin.

  


  
    Hoofdstuk Vier


    De volgende morgen reden ze vroeg uit, terwijl de mist nog steeds tussen de bomen hing. Graaf Reldegen stond, gewikkeld in een donkere mantel, aan de poort om hun een goede reis te wensen, en Torasin die naast zijn vader stond, leek niet in staat zijn ogen van Garions gezicht af te houden. Garion hield zijn gezichtsuitdrukking zo nietszeggend als maar kon. De opvliegende jonge Arent scheen van twijfels vervuld te zijn, en die twijfels konden hem mogelijk ervan weerhouden zich in iets catastrofaals te storten. Het was niet veel, bedacht Garion, maar het was het beste dat hij er onder de gegeven omstandigheden van kon maken.


    ‘Kom gauw terug, Belgarath,’ zei Reldegen. ‘Op een tijdstip dat je wat langer kunt blijven. We leven hier behoorlijk afgezonderd, en ik wil graag weten wat de rest van de wereld aan het doen is. Dan kunnen we een paar maanden bij het vuur gaan zitten kletsen.’


    Meester Wolf knikte ernstig. ‘Misschien, als deze affaire voorbij is, Reldegen.’ Toen keerde hij zijn paard en ging hen voor over de open vlakte die Reldegens huis omgaf, opnieuw het sombere woud in.


    ‘De graaf is een ongebruikelijke Arent,’ zei Silk luchtig onder het rijden. ‘Ik geloof dat ik waarachtig gisteravond een paar oorspronkelijke gedachten hoorde.’


    ‘Hij is behoorlijk veranderd,’ stemde Wolf in.


    ‘Hij zet je een goede maaltijd voor,’ zei Barak. ‘Ik heb me niet zo voldaan gevoeld sinds ik uit Val Alorn wegging.’


    ‘Dat moet ook wel,’ zei tante Pol. ‘Jij at in je eentje het grootste deel van het hert op.’


    ‘Je overdrijft, Polgara,’ zei Barak.


    ‘Maar niet veel,’ zei Hettar met zijn zachte stem.


    Lelldorin was naast Garion gaan rijden, maar hij had niets gezegd. Zijn gezicht stond net zo bezorgd als dat van zijn neef. Het was duidelijk dat hij iets wilde zeggen, en al even duidelijk dat hij niet wist hoe te beginnen.


    ‘Ga je gang,’ zei Garion rustig. ‘Ik ben genoeg met je bevriend om er niet ondersteboven van te zijn als het er allemaal niet zo goed uitkomt.’


    Lelldorin keek een beetje schaapachtig. ‘Is het zo duidelijk aan me te zien?’


    ‘“Eerlijk” is er misschien een beter woord voor,’ zei Garion hem. ‘Je hebt gewoon nooit geleerd je gevoelens te verbergen, dat is alles.’


    ‘Was het echt waar?’ flapte Lelldorin eruit. ‘Ik twijfel niet aan je woorden, maar was er echt een Murgo in Cherek die samenspande tegen Koning Anheg?’


    ‘Vraag ’t Silk,’ zei Garion, ‘of Barak of Hettar - ieder van hen. We waren er allemaal bij.’


    ‘Maar zo is Nachak helemaal niet,’ zei Lelldorin snel, verdedigend.


    ‘Kun je daar zeker van zijn?’ vroeg Garion. ‘Het plan kwam in eerste instantie van hem, hè? Hoe kwam je hem eigenlijk tegen?’


    ‘We waren allemaal naar de Grote Jaarmarkt gegaan, Torasin, ik, nog een paar anderen. We kochten een paar dingen van een Murgische koopman, en Tor maakte een paar opmerkingen over Mimbraten - je weet hoe Tor is. Toen zei de koopman dat hij iemand kende waarvan het best interessant zou zijn om hem te ontmoeten, en hij stelde ons voor aan Nachak. Hoe meer we met hem praatten, hoe sympathieker hij tegenover onze zaak scheen te staan.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Hij vertelde ons wat de koning van plan is. Je zou het niet geloven.’


    ‘Waarschijnlijk niet.’


    Lelldorin keek hem snel en bezorgd aan. ‘De koning gaat onze landerijen verdelen om ze aan landloze Mimbraatse edelen te geven.’ Hij zei het beschuldigend.


    ‘Ben je dat nagegaan bij iemand anders dan bij Nachak?’


    ‘Hoe konden we dat doen? De Mimbraten zouden ’t nooit toegeven als we ze ermee zouden confronteren, maar het is nu net iets dat Mimbraten zouden doen.’


    ‘Dus je hebt alleen maar Nachaks woord? Hoe werd jullie plan geboren?’


    ‘Nachak zei dat als hij een Asturiër was, hij nooit zou toestaan dat wie dan ook zijn land zou afnemen, maar hij zei dat het te laat zou zijn om ze tegen te houden als ze met ridders en soldaten kwamen. Hij zei dat als het aan hem lag, hij zou toeslaan voor ze klaar waren, en dat hij het op zo’n manier zou doen dat de Mimbraten niet zouden weten wie het gedaan had. Zo kwam hij op die Tolnedrische uniformen.’


    ‘Wanneer begon hij jullie geld te geven?’


    ‘Ik weet het niet zeker. Tor regelde die kant van de zaken.’


    ‘Zei hij ooit waarom hij jullie geld gaf?’


    ‘Hij zei dat het uit vriendschap was.’


    ‘Leek dat niet wat vreemd?’


    ‘Ik geef ook wel geld uit vriendschap,’ protesteerde Lelldorin.


    ‘Je bent een Asturiër,’ zei Garion. ‘Jij zou je leven voor iemand geven uit vriendschap. Maar Nachak is een Murgo, en ik heb nog nooit gehoord dat die zomaar goedgeefs zouden zijn. Waar het op neerkomt, is dat een vreemdeling je vertelt dat de koning van plan is jullie land in te pikken. Dan doet hij je een plan aan de hand om de koning te doden en een oorlog te beginnen tegen Tolnedra, en om zeker te weten dat zijn plan zal slagen, geeft hij jullie geld. Is dat het zo’n beetje?’


    Lelldorin knikte stom, verslagenheid in zijn ogen.


    ‘Was er niemand van jullie zelfs niet een béétje achterdochtig?’


    Lelldorin leek zowat in tranen uit te barsten. ‘Het is zo’n goed plan,’ barstte hij ten laatste uit. ‘Het kón alleen maar slagen.’


    ‘Daarom is het zo gevaarlijk,’ zei Garion.


    ‘Garion, wat moet ik doen?’ Lelldorins stem klonk smekend.


    ‘Ik geloof niet dat je er nu iets aan kunt doen,’ zei Garion. ‘Later misschien, als we tijd hebben om erover te denken, verzinnen we wel iets. Als dat niet lukt, kunnen we het nog altijd mijn grootvader vertellen. Hij bedenkt wel iets om het tegen te houden.’


    ‘We kunnen niemand iets vertellen,’ herinnerde Lelldorin hem. ‘We hebben geheimhouding gezworen.’


    ‘Misschien moeten we die belofte wel breken,’ zei Garion met tegenzin. ‘Ik kan niet inzien dat een van ons die Murgo iets schuldig is, maar dat is jouw zaak. Ik zal niemand iets vertellen zonder je toestemming.’


    ‘Beslis jij dan,’ pleitte Lelldorin. ‘Ik kan het niet, Garion.’


    ‘Je zult wel moeten,’ zei Garion. ‘Ik weet zeker dat je, als je erover nadenkt, ook weet waarom.’


    Toen bereikten ze de Grote Westerweg en Barak ging op kop in een stevige draf, daarmee de mogelijkheid van een verder gesprek afsnijdend.


    Een stadie of wat verder kwamen ze langs een modderig dorp; een handvol met turf afgedekte huizen met muren van twijgen, afgepleisterd met modder. De velden rond het dorp waren bezaaid met boomstronken, en een paar broodmagere koeien graasden bij de rand van het woud. Garion kon zijn verontwaardiging niet beheersen toen hij naar de ellende keek die uit de miserabele verzameling krotten sprak. ‘Lelldorin,’ zei hij scherp, ‘kijk!’


    ‘Wat? Waar?’ De blonde jongeman ontwaakte haastig uit zijn beslommeringen alsof hij gevaar verwachtte.


    ‘Dat dorp,’ zei Garion. ‘Kijk es goed.’


    ‘’t Is alleen maar een dorp van lijfeigenen,’ zei Lelldorin onverschillig. ‘Ik heb er honderden zoals dit gezien.’ Hij leek weer naar zijn eigen overpeinzingen te willen terugkeren.


    ‘In Sendaria zouden we nog geen varkens in dit soort plaatsen houden.’ Garions stem klonk driftig. Als hij zijn vriend het alleen maar kon laten zien!


    Twee lijfeigenen in lompen waren lusteloos bezig met hout van een van de stronken bij de weg te hakken. Toen de groep naderbij kwam, lieten ze hun bijlen vallen en gingen ervandoor naar het bos.


    ‘Ben je er trots op, Lelldorin?’ vroeg Garion. ‘Vind je het een goed gevoel te weten dat je eigen landgenoten zo bang voor je zijn dat ze alleen al bij het zien van jou ervandoor gaan?’ Lelldorin keek stomverbaasd. ‘Het zijn lijfeigenen, Garion,’ zei hij alsof dat alles verklaarde.


    ‘Het zijn mensen. Het zijn geen beesten. Mensen verdienen het om beter behandeld te worden.’


    ‘Daar kan ik niets aan doen. Het zijn mijn lijfeigenen niet.’ En daarmee keerde Lelldorins aandacht zich weer naar binnen, waar hij bleef worstelen met het dilemma waarmee Garion hem had opgezadeld.


    Laat in de middag hadden ze tien stadiën afgelegd en de bewolkte lucht werd gaandeweg donkerder toen de avond naderde.


    ‘Ik geloof dat we de nacht in het woud zullen moeten doorbrengen, Belgarath,’ zei Silk, om zich heen kijkend. ‘Geen mogelijkheid om de eerstvolgende Tolnedrische pleisterplaats te bereiken.’


    Meester Wolf was op zijn zadel half ingedommeld. Hij keek met knipperende ogen op. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘maar laten we wat van de weg af gaan. Ons vuur kan de aandacht trekken, en te veel mensen weten dat we al in Arendia zijn.’


    ‘Daar is een houthakkersspoor.’ Durnik wees naar een opening tussen de bomen vóór hen. ‘Dat moet ons weer tussen de bomen brengen.’


    ‘Goed,’ stemde Wolf in.


    Het geluid van hun paardehoeven werd gedempt door de natte bladeren op de grond toen ze tussen de bomen kwamen en het smalle spoor volgden. Ze reden zwijgend meer dan een halve mijl tot ze bij een open plek in het bos kwamen.


    ‘Hier dan maar?’ vroeg Durnik. Hij wees naar een beekje dat aan een kant van de open plek zachtjes over bemoste stenen murmelde.


    ‘Het kan ermee door,’ zei Wolf.


    ‘We zullen wat beschutting nodig hebben,’ zei de smid.


    ‘Ik heb in Camaar tenten gekocht,’ zei Silk. ‘Ze zitten in de pakken.’


    ‘Dat was vooruitziend van je,’ zei tante Pol waarderend.


    ‘Ik ben al eerder in Arendia geweest, Vrouwe. Ik ben bekend met het weer.’


    ‘Garion en ik zullen wat hout gaan sprokkelen voor een vuur,’ zei Durnik. Hij klom van zijn paard en maakte zijn bijl van het zadel los.


    ‘Ik kom je helpen,’ zei Lelldorin, nog steeds met betrokken gezicht.


    Durnik knikte en ging hen voor tot tussen de bomen. Het bos was doornat, maar de smid scheen instinctief te weten waar hij droog brandhout kon vinden. Ze werkten snel in de aankomende schemering en hadden al spoedig drie grote bossen takken en twijgen. Ze keerden terug naar de open plek, waar Silk en de anderen bezig waren met het oprichten van een paar grijze tenten. Durnik liet het hout vallen en maakte met zijn voet ruimte voor een vuur. Toen knielde hij en begon met zijn mes vonken te slaan uit een vuursteen in een tondeldoos die hij altijd bij zich droeg. Al snel had hij een vuurtje gaande, en tante Pol zette zachtjes in zichzelf neuriënd haar pannen ernaast.


    Hettar kwam terug van het verzorgen van de paarden en ze stonden allemaal toe te kijken hoe tante Pol het avondmaal bereidde uit de voorraden die Graaf Reldegen hun die morgen had opgedrongen voor ze zijn huis verlieten.


    Nadat ze gegeten hadden, zaten ze rond het vuur en praatten zachtjes onder elkaar. ‘Hoeveel hebben we vandaag afgelegd?’ vroeg Durnik.


    ‘Twaalf stadiën,’ schatte Hettar.


    ‘Hoeveel verder moeten we gaan voor we uit het woud zijn?’


    ‘Het is tachtig stadiën van Camaar naar de middenvlakte,’ zei Lelldorin.


    Durnik zuchtte. ‘Een week, of meer. Ik had gehoopt dat het maar een paar dagen zou zijn.’


    ‘Ik weet wat je bedoelt, Durnik,’ stemde Barak in. ‘Het is somber onder al die bomen.’


    De paarden die bij de beek gekluisterd waren, bewogen onrustig. Hettar kwam overeind.


    ‘Iets mis?’ vroeg Barak en kwam ook omhoog.


    ‘Er zou niets...’ begon Hettar. Toen hield hij op. ‘Terug!’ snauwde hij. ‘Weg van het vuur. De paarden zeggen dat daar mensen zijn. Veel - met wapens.’ Hij sprong van het vuur vandaan en trok zijn sabel.


    Lelldorin keek even verschrikt naar hem en rende toen naar een van de tenten. Garion voelde zich plotseling hevig teleurgesteld in zijn vriend, alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen.


    Een pijl zoefde in het licht en brak in stukken op Baraks maliehemd. ‘Te wapen!’ brulde de reus, en trok zijn zwaard.


    Garion greep een mouw van tante Pol en trachtte haar uit het lichtschijnsel te trekken.


    ‘Laat dat!’ snauwde ze en trok haar mouw los. Een tweede pijl zoefde uit de mistige bossen. Tante Pol bewoog haar hand flitsend alsof ze een vlieg verjoeg en mompelde een enkel woord. De pijl stootte terug alsof hij ergens tegenaan was gebotst en viel op de grond.


    Toen sprong met wilde kreten een horde ruwe, zware mannen vanuit de bosrand te voorschijn en ploeterde door de beek, zwaaiend met zwaarden. Terwijl Barak en Hettar naar voren sprongen om hen tegemoet te gaan, kwam Lelldorin weer uit de tent met zijn boog en verschoot zijn pijlen zo snel, dat zijn handen leken te vervagen. Garion voelde zich onmiddellijk beschaamd dat hij getwijfeld had aan de dapperheid van zijn vriend.


    Met een verstikte gil tuimelde een van de aanvallers terug met een pijl door zijn keel. Een tweede boog schokkerig dubbel, greep naar zijn maag en viel kreunend op de grond. Een derde, heel jong nog, met een lichtblond donsbaardje, plofte zwaar op de grond en plukte met een verwilderde uitdrukking op zijn jongensachtig gezicht aan de veren van de schacht die uit zijn borst stak. Toen zuchtte hij en viel opzij en een stroom bloed kwam uit zijn neus.


    De haveloze mannen aarzelden onder de regen van Lelldorins pijlen, en toen zaten Barak en Hettar boven op hen. Met een machtige zwaai versplinterde Baraks grote zwaard een omhooggestoken kling en kwam zwaar omlaag in de hoek tussen hals en schouder van een man met een zwarte snor die hem had vastgehouden. De man viel op de grond. Hettar maakte een snelle schijnbeweging met zijn sabel en doorstak met een vloeiende beweging het lichaam van een pokdalige schurk. De man verstijfde en een golf helderrood bloed spoot uit zijn mond toen Hettar zijn blad terugtrok. Durnik rende naar voren met zijn bijl en Silk trok zijn lange dolk van onder zijn vest en rende recht op een man met een woeste bruine baard af. Op het laatste moment dook hij naar voren, maakte een koprol en raakte de baardman vol op de borst met beide voeten. In dezelfde beweging kwam hij overeind en reet de buik van zijn vijand open. De dolk maakte een soppig, scheurend geluid en de getroffen man greep met een gil naar zijn buik en probeerde de blauwachtige lussen en kronkelingen van zijn ingewanden vast te houden die tussen zijn vingers door glipten.


    Garion dook naar de pakken om zijn eigen zwaard te grijpen, maar plotseling werd hij ruw van achteren beetgepakt. Hij worstelde een moment, en kreeg toen een verdovende klap tegen zijn achterhoofd, en voor zijn ogen ontplofte een verblindende lichtflits.


    ‘Deze moeten we hebben,’ fluisterde een ruwe stem, terwijl Garion bewusteloos neerzeeg.


    Hij werd gedragen - zoveel was duidelijk. Hij kon sterke armen onder hem voelen. Hij wist niet hoe lang het had geduurd sinds hij op zijn hoofd was geslagen. Zijn oren suisden nog steeds en hij voelde zich ontzettend misselijk. Hij hield zich slap, maar opende voorzichtig één oog. Zijn blik was wazig en onduidelijk, maar hij kon Baraks baardige gezicht onderscheiden, boven hem zwevend, en daar doorheen, net als toen in de besneeuwde bossen van Val Alorn, scheen hij de harige snuit van een grote beer te zien. Hij sloot de ogen, huiverde en begon slapjes te spartelen.


    ‘’t Is al goed, Garion,’ zei Barak, en in zijn stem klonk iets als wanhoop door. ‘Ik ben het.’


    Garion deed zijn ogen weer open en de beer scheen te zijn verdwenen. Hij was er zelfs niet zeker van of hij het echt gezien had.


    ‘Mankeer je niets?’ vroeg Barak, en zette hem neer op de grond.


    ‘Ze sloegen me op m’n hoofd,’ mompelde Garion en raakte met zijn hand de zwelling achter zijn oor aan.


    ‘Ze zullen het niet nog ’s doen,’ bromde Barak, nog steeds op die wanhopige toon. Toen zonk de grote man op de grond en begroef het gezicht in zijn handen. Het was donker en moeilijk te zien, maar het leek alsof Baraks schouders schudden van een soort van verschrikkelijke, onderdrukte smart - geluidloze, hartverscheurende snikken.


    ‘Waar zijn we?’ vroeg Garion en keek rond in de duisternis. Barak hoestte en veegde over zijn gezicht. ‘Flink ver van de tenten af. Het kostte me wat tijd om de twee in te halen die je wegdroegen.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ Garion was nog steeds wat in de war.


    ‘Ze zijn dood. Kun je opstaan?’


    ‘Ik weet het niet.’ Garion probeerde op te staan, maar hij werd overvallen door een golf van duizeligheid en zijn maag draaide zich om.


    ‘Geeft niet. Ik draag je,’ zei Barak, nu met grimmige en normale stem. Een uil kraste vanuit een boom dichtbij, en een spookachtig witte gedaante gleed tussen de bomen vóór hen door. Toen Barak hem optilde, sloot Garion de ogen en probeerde uit alle macht zijn maag in bedwang te houden.


    Niet lang daarna kwamen ze op de open plek en in de lichtkring van het vuur. ‘Is ’t goed met hem?’ vroeg tante Pol, opkijkend van het verbinden van een snee in Durniks arm.


    ‘Een klap op zijn hoofd, dat is alles,’ zei Barak, en zette Garion neer. ‘Hebben jullie ze verjaagd?’ Zijn stem klonk grof, nors zelfs.


    ‘Diegenen die nog in staat waren om weg te rennen,’ antwoordde Silk met iets opgewondens in zijn stem en fonkelende wezelogen. ‘Een paar hebben ze er achtergelaten.’ Hij wees naar enkele stille figuren aan de rand van het vuur.


    Lelldorin kwam de open plek op, over zijn schouder kijkend en zijn boog half-getrokken. Hij was buiten adem en zijn gezicht was bleek, zijn handen beefden.


    ‘Ben je in orde?’ vroeg hij zodra hij Garion zag.


    Garion knikte, en wreef voorzichtig over de bult achter zijn oor.


    ‘Ik probeerde de twee te vinden die je hadden gepakt,’ zei de jongeman, ‘maar ze waren me te snel af. Er is een of ander dier daar. Ik hoorde het grommen toen ik je zocht - vreselijk grommen.’


    ‘Het beest is verdwenen,’ zei Barak vlak.


    ‘Wat is er met je aan de hand?’ vroeg Silk de grote man.


    ‘Niets.’


    ‘Wie waren die mannen?’ vroeg Garion.


    ‘Rovers, waarschijnlijk,’ dacht Silk en stak zijn dolk weg.


    ‘Het is een van de zegeningen van een gemeenschap die mensen in lijfeigenschap houdt. Ze hebben er genoeg van om onderhorig te zijn en duiken het woud in, op zoek naar opwinding en voordeeltjes.’


    ‘Je klinkt net als Garion,’ protesteerde Lelldorin. ‘Kunnen jullie mensen niet snappen dat hier lijfeigenschap onderdeel van de natuurlijke gang van zaken is? Onze lijfeigenen konden niet voor zichzelf zorgen, dus nemen diegenen onder ons die hoger gesteld zijn de verantwoordelijkheid op zich om voor ze te zorgen.’


    ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Silk spottend. ‘Ze zijn niet zo goed gevoed als je varkens, noch zo goed gehuisvest als je honden, maar je verzorgt ze goed, nietwaar?’


    ‘Zo is het wel genoeg, Silk,’ zei tante Pol koeltjes. ‘Laten we nou niet beginnen onder elkaar ruzie te maken.’ Ze legde een laatste knoop in Durniks verband en liep naar Garion om zijn hoofd te onderzoeken. Ze raakte met haar vingers voorzichtig de bult aan, en hij kromp in elkaar.


    ‘Zo te zien is het niet zo erg,’ merkte ze op.


    ‘Het doet er niet minder pijn om,’ klaagde hij.


    ‘Natuurlijk, lieverd,’ zei ze kalm. Ze doopte een doek in een emmer koud water en hield hem tegen de bult.


    ‘Je moet toch eens leren je hoofd te beschermen, Garion. Als je doorgaat klappen op te lopen, krijg je nog es last van hersenverweking.’


    Garion wilde daar net op ingaan toen Hettar en Meester Wolf terugkeerden in het licht van het kampvuur. ‘Ze vluchten nog steeds,’ zei Hettar. De ijzeren ringen op zijn paardeharen hemd glommen rood in het flikkerende licht, en zijn sabel droop van het bloed.


    ‘Daar schijnen ze afgrijselijk goed in te zijn,’ zei Wolf. ‘Hoe is het met iedereen?’


    ‘Alleen maar een paar builen en schrammen,’ zei tante Pol. ‘Het had veel erger kunnen zijn.’


    ‘Laten we nou niet beginnen ons zorgen te maken over wat had kunnen zijn.’


    ‘Zullen we deze wegslepen?’ gromde Barak en wees naar de lichamen die overal op de grond bij de beek lagen.


    ‘Moeten we ze niet begraven?’ vroeg Durnik. Zijn stem klonk onvast en zijn gezicht was bleek.


    ‘Te veel moeite,’ zei Barak plompverloren. ‘Hun vrienden kunnen later terugkomen en ervoor zorgen - als ze willen.’


    ‘Is dat niet wat onbeschaafd?’ protesteerde Durnik.


    Barak schokschouderde. ‘Het is de gewoonte.’


    Meester Wolf rolde een van de lichamen om en bekeek het grauwe gezicht van de dode man zorgvuldig. ‘Lijkt me een gewone Arentse schurk,’ gromde hij. ‘Maar je weet ’t nooit zeker.’


    Lelldorin zocht zijn pijlen bij elkaar en trok ze zorgvuldig uit de lichamen.


    ‘Laten we ze ergens anders naar toe slepen,’ zei Barak tegen Hettar. ‘Ik heb er genoeg van om tegen ze aan te kijken.’


    Durnik wendde zijn blik af en Garion zag twee grote tranen in zijn ogen. ‘Doet het pijn, Durnik?’ vroeg hij meelevend, en ging op een houtblok naast zijn vriend zitten.


    ‘Ik heb een van deze mannen gedood, Garion,’ zei de smid met bevende stem. ‘Ik raakte hem in het gezicht met m’n bijl. Hij schreeuwde en zijn bloed spetterde over me heen. Toen viel hij om en sloeg met zijn hielen tegen de grond tot hij stierf.’


    ‘Je had geen keus, Durnik,’ zei Garion. ‘Zij probeerden ons te doden.’


    ‘Ik heb nog nooit iemand gedood,’ zei Durnik, en de tranen stroomden nu over zijn gezicht. ‘Hij trappelde zo’n lange tijd tegen de grond - zo’n verschrikkelijk lange tijd.’


    ‘Waarom ga je niet naar bed, Garion?’ zei tante Pol met besliste stem. Haar ogen waren gericht op het betraande gezicht van Durnik.


    Garion begreep het. ‘Een goede nacht, Durnik,’ zei hij. Hij stond op en liep naar een van de tenten. Hij keek éénmaal om. Tante Pol was op het houtblok naast de smid gaan zitten en sprak zachtjes met hem, een arm troostend rond zijn schouders.

  


  
    Hoofdstuk Vijf


    Het vuur was opgebrand tot een doffe oranje gloed buiten de tent, en het woud om de open plek was stil. Met een bonzend hoofd probeerde Garion de slaap te vatten. Maar lang na middernacht gaf hij het op. Hij gleed van onder zijn dekens uit en ging op zoek naar tante Pol.


    Boven de zilveren mist was de volle maan gerezen, en haar schijnsel deed de nevel oplichten. De lucht om hem heen scheen bijna te gloeien toen hij voorzichtig zijn weg door het stille kamp zocht. Hij krabde aan de buitenkant van haar tentflap en fluisterde: ‘Tante Pol?’ Geen antwoord. ‘Tante Pol?’ fluisterde hij wat luider, ‘ik ben het, Garion. Mag ik binnenkomen?’ Er kwam nog steeds geen antwoord, zelfs niet het kleinste geluid. Voorzichtig trok hij het tentdoek weg en tuurde naar binnen. De tent was leeg.


    Verward, een beetje geschrokken zelfs, draaide hij zich en keek over de open plek. Hettar hield niet ver van de gekluisterde paarden de wacht, het haviksgezicht gekeerd naar het mistige woud en zijn mantel om zich heen getrokken. Garion aarzelde een ogenblik en sloop toen zachtjes tot achter de tenten. Hij zigzagde tussen de bomen door in de dunne, oplichtende nevel naar de beek, met de gedachte dat het zou helpen als hij zijn bonzend hoofd in het koude water zou dompelen. Hij was zo’n vijftig stappen van de tenten vandaan toen hij een lichte beweging tussen de bomen vóór hem ontwaarde. Hij hield stil.


    Een enorme grijze wolf stapte uit de mist en bleef staan in het midden van een kleine open plek tussen de bomen. Garion zoog zijn adem in en bleef doodstil naast een grote kromme eik staan. De wolf ging op de vochtige bladeren zitten alsof hij ergens op wachtte. De oplichtende mist liet hem details zien die Garion in een gewone nacht nooit opgemerkt zou hebben. De kraag en schouders van de wolf waren zilverkleurig en zijn snuit was doorspikkeld met grijs. Hij droeg zijn jaren met een onvoorstelbare waardigheid, en zijn gele ogen schenen kalm en wijs.


    Garion stond doodstil. Hij wist dat het geringste geluid de scherpe oren van de wolf onmiddellijk zouden bereiken, maar het was meer dan dat. De klap achter op zijn hoofd had hem licht in het hoofd gemaakt en de vreemde glans van de in maanlicht doordrenkte mist leek deze ontmoeting onwerkelijk te maken. Hij merkte dat hij zijn adem inhield.


    Een grote, sneeuwwitte uil scheerde op spookachtige vleugels over de open ruimte tussen de bomen, zocht een lage tak en streek neer, en staarde zonder knipperen naar de wolf. De grijze wolf keek kalm terug. Toen scheen, hoewel er geen zuchtje wind was, de glinsterende mist op te warrelen en de gestalten van de uil en de wolf vaag en onduidelijk te maken. Toen het opklaarde, stond Meester Wolf in het midden van de plek en zat tante Pol in haar grijze gewaad kalmpjes boven hem.


    ‘Lang geleden dat we te zamen gejaagd hebben, Polgara,’ zei de oude man.


    ‘Dat is zo, vader.’ Ze hief haar armen op en trok haar vingers door de lange, donkere vracht van haar haar. ‘Ik was bijna vergeten hoe het was.’ Ze scheen plotseling te huiveren van een of ander vreemd plezier. ‘Het is er de goede nacht voor.’


    ‘Een beetje vochtig,’ zei hij en schudde met een voet.


    ‘Het is heel helder boven de boomtoppen en de sterren fonkelen heel mooi. Het is een prachtige nacht om te vliegen.’


    ‘Ik ben blij dat je het fijn vond. Wist je toevallig nog wat je verondersteld werd te doen?’


    ‘Doe niet zo sarcastisch, vader.’


    ‘En?’


    ‘Er is niemand in de buurt dan Arents, en de meesten liggen te slapen.’


    ‘Zeker weten?’


    ‘Natuurlijk. Er is geen Grolim binnen vijf stadiën in elke richting. Heb jij gevonden waar je naar zocht?’


    ‘Ze waren niet zo moeilijk te volgen,’ zei Wolf. ‘Ze zitten in een grot, een stadie of drie dieper in het bos. Eentje is onderweg doodgegaan, en een paar anderen zullen waarschijnlijk de ochtend niet halen. De rest leek me wat bitter over de manier waarop de zaken gelopen zijn.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Kwam je dicht genoeg bij hen om te horen wat ze te zeggen hadden?’


    Hij knikte. ‘Er is een man in een van de dorpen vlakbij die de weg in de gaten houdt en ze laat weten wanneer er iemand voorbijgaat die het waard is om beroofd te worden.’


    ‘Het zijn dus doodgewone dieven?’


    ‘Niet helemaal. Ze keken in het bijzonder naar ons uit. We werden hun tamelijk gedetailleerd beschreven.’


    ‘Ik denk dat ik eens ’n praatje ga maken met die dorpeling,’ zei ze grimmig. Ze kromde haar vingers op een onplezierig veelbetekenende manier.


    ‘’t Is de moeite niet waard,’ zei Wolf, en krabde nadenkend in zijn baard. ‘Alles wat hij je kan vertellen, is dat een of andere Murgo hem goud heeft geboden. Grolims nemen de moeite niet om hun huurlingen erg veel uit te leggen.’


    ‘We zouden ons toch met hem bezig moeten houden, vader,’ hield ze aan. ‘We willen niet dat hij zich achter ons schuilhoudt en probeert iedere schurk in Arendia om te kopen om achter ons aan te gaan.’


    ‘Na morgen zal hij niet veel meer kopen,’ zei Wolf met een kort lachje. ‘Zijn vrienden zijn van plan hem morgenochtend de bossen in te lokken en zijn keel af te snijden - en nog meer.’


    ‘Goed. Toch zou ik graag willen weten wie die Grolim is.’


    Wolf haalde de schouders op. ‘Wat maakt dat uit? Er zijn er tientallen in noordelijk Arendia, en ze proberen allemaal zoveel mogelijk moeilijkheden te maken. Ze weten wat er staat te gebeuren, net als wij. We kunnen niet van ze verwachten dat ze lekker onderuitzakken en ons gewoon laten gaan.’


    ‘Moeten we dat niet verijdelen?’


    ‘We hebben de tijd niet,’ zei hij. ‘Het duurt een eeuwigheid om Arents iets uit te leggen. Als we snel genoeg gaan, kunnen we er ongezien tussendoor glippen, voordat de Grolims hun werk gedaan hebben.’


    ‘En als ons dat niet lukt?’


    ‘Dan doen we het op die andere manier. Ik moet Zedar te pakken krijgen vóór hij oversteekt naar Cthol Murgos. Als ons te veel in de weg staat, zal ik openlijker moeten handelen.’


    ‘Dat had je vanaf het begin moeten doen, vader. In sommige zaken ben je veel te gemakkelijk.’


    ‘Begin je weer? Dat is altijd jouw antwoord op alles, Polgara. Je probeert steeds dingen te regelen die zichzelf zouden regelen als we ze maar op z’n beloop zouden laten, en dingen veranderen die niet veranderd hoeven te worden.’


    ‘Word niet boos, vader. Help me naar beneden.’


    ‘Waarom vlieg je niet naar beneden?’


    ‘Doe niet zo gek.’


    Garion glipte tussen de bemoste bomen weg en begon onderweg heftig te beven.


    Toen tante Pol en Meester Wolf terugkeerden naar de open plek, wekten zij de anderen. ‘Ik denk dat we maar beter weer op weg kunnen gaan,’ zei Wolf. ‘Hierbuiten zijn we tamelijk kwetsbaar. Op de grote weg is het veiliger, en ik wil dit stuk woud graag achter me laten.’


    Het afbreken van hun nachtleger nam minder dan een uur in beslag, en ze reden langs het houthakkerspad terug naar de Grote Westerweg. Hoewel het nog een paar uur voor zonsopgang was, vulde de in maanlicht badende mist de nacht met een schemerige glans, en het leek wel alsof ze door een glanzende wolk reden. Ze bereikten de grote weg en reden opnieuw naar het zuiden.


    ‘Ik wil hier een flink eind vandaan zijn als de zon opkomt,’ zei Wolf zachtjes, ‘maar we moeten ook nergens tegenop lopen; hou dus je ogen en oren open.’


    Ze gingen in draf en tegen de tijd dat de mist met het naderen van de dageraad parelgrijs werd, waren ze een goede drie stadiën verder. Toen ze door een ruime bocht reden, hief Hettar plotseling een arm op om hen te laten stoppen.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Barak.


    ‘Paarden voor ons uit,’ zei Hettar. ‘Komen deze kant op.’


    ‘Weet je het zeker? Ik hoor niets.’


    ‘Tenminste veertig,’ antwoordde Hettar beslist.


    ‘Luister!’ zei Durnik, zijn hoofd scheef naar één kant. ‘Hoor je ze?’


    Heel vaag hoorden ze in de verte in de mist een kletterend gerinkel.


    ‘Misschien kunnen we ons in de bossen verbergen tot ze voorbij zijn,’ zei Lelldorin.


    ‘Het is beter om op de weg te blijven,’ zei Wolf.


    ‘Laat mij dit afhandelen,’ zei Silk vol vertrouwen, en nam de kop. ‘Ik heb dit al eerder bij de hand gehad.’ Voorzichtig vervolgden zij stapvoets hun weg.


    De ruiters die uit de mist kwamen waren in ijzer gestoken. Ze droegen een volledige, glimmende wapenrusting met ronde helmen en spitse vizieren, waardoor ze er vreemd uitzagen als reusachtige insekten. Ze voerden lange lansen met gekleurde vaantjes aan de punt, en hun paarden waren zwaar en groot en ook in een wapenrusting gestoken.


    ‘Mimbraatse ridders,’ siste Lelldorin, en zijn ogen werden uitdrukkingsloos.


    ‘Laat niets van je gevoelens merken,’ zei Wolf tegen de jongeman. ‘Als een van hen iets tegen je zegt, geef dan zodanig antwoord dat hij denkt dat je met de Mimbraten sympathiseert - net als de jonge Berentain in het huis van je oom.’


    Lelldorins gezicht verhardde zich.


    ‘Doe wat hij zegt, Lelldorin,’ zei tante Pol. ‘Dit is niet de tijd voor dappere daden.’


    ‘Halt!’ riep de aanvoerder van de gewapende kolonne, en liet zijn lans zakken tot de ijzeren punt naar hen wees. ‘Laat een van u naar voren komen opdat ik met hem kan spreken.’ De toon van de ridder was gebiedend.


    Silk naderde de geharnaste man met een onderdanige glimlach. ‘Wij zijn blij u te zien, Heer Ridder,’ loog hij gladjes. ‘De vorige nacht zijn we door rovers overvallen, en we rijden met vrees voor ons leven.’


    ‘Wat is uw naam?’ vroeg de ridder, en klapte zijn vizier op, ‘en wie begeleiden u?’


    ‘Ik ben Radek van Boktor, Heer,’ zei Silk, en nam buigend zijn fluwelen muts af, ‘een koopman uit Drasnia, op weg naar Tol Honeth met Sendarische wol in de hoop de wintermarkt nog te halen.’


    De ogen van de geharnaste man vernauwden zich in achterdocht. ‘De groep lijkt me nogal groot voor een dergelijke eenvoudige onderneming, goede koopman.’


    ‘Die drie daar zijn mijn dienaren,’ zei Silk en wees naar Barak, Hettar en Durnik. ‘De oude man en de jongen dienen mijn zuster, een weduwe met haar eigen middelen, die me vergezelt zodat ze Tol Honeth kan bezoeken.’


    ‘En hij daar?’ drong de ridder aan. ‘Die Asturiër?’


    ‘Een jonge edelman die naar Vo Mimbre reist om daar vrienden te bezoeken. Hij is zo vriendelijk geweest erin toe te stemmen ons door dit woud te leiden.’


    De achterdocht van de ridder scheen weg te trekken. ‘U noemde rovers,’ zei hij. ‘Waar werd u overvallen?’


    ‘Ongeveer drie of vier stadiën terug. Ze overvielen ons nadat we ons kamp voor de nacht hadden opgezet. We slaagden erin ze van ons af te slaan, maar mijn zuster was verschrikkelijk bang.’


    ‘Dit Asturische gewest loopt over van rebellen en schurken,’ zei de ridder streng. ‘Mijn mannen en ik zijn gezonden om zulke vergrijpen af te straffen. Kom hier, Asturiër.’


    Lelldorins neusvleugels verwijdden zich, maar hij kwam gehoorzaam naar voren.


    ‘Ik verlang uw naam te weten.’


    ‘Mijn naam is Lelldorin, Heer Ridder. Hoe kan ik u dienen?’


    ‘De rovers waar uw vrienden over spraken - waren het gewone mensen of mensen van stand?’


    ‘Lijfeigenen, Heer,’ zei Lelldorin, ‘in lompen en onverzorgd. Zonder twijfel de wettelijke gehoorzaamheid aan hun meesters ontvlucht om banditisme te plegen in het woud.’


    ‘Hoe kunnen we plicht en gehoorzaamheid van lijfeigenen verwachten als de edellieden zelf zo verachtelijk rebelleren tegen de kroon?’ zei de ridder.


    ‘Dat is waar, Heer,’ stemde Lelldorin ietwat overdreven droefgeestig in. ‘Veel heb ik over ditzelfde geredetwist met diegenen die eindeloos praten over Mimbraatse onderdrukking en aanmatigende hooghartigheid. Mijn beroep op redelijkheid en gehoorzame eerbied aan Zijne Majesteit, onze Heer Koning, worden begroet met hoongelach en kille verachting.’ Hij zuchtte.


    ‘Uw wijsheid siert u, jonge Lelldorin,’ zei de ridder waarderend. ‘Helaas zal ik u en uw gezellen moeten vasthouden opdat we zekere kleinigheden kunnen nagaan.’


    ‘Heer Ridder!’ protesteerde Silk met klem. ‘Een verandering in het weer kan de waarde van mijn koopwaar in Tol Honeth tot niets terugbrengen. Ik bid u, bezorg ons geen oponthoud.’


    ‘Ik betreur de noodzaak, goede koopman,’ antwoordde de ridder, ‘maar Asturia zit vol tegenstanders en samenzweerders. Ik kan niemand laten passeren zonder hem het hemd van het lijf te vragen.’


    Aan het eind van de Mimbraatse kolonne ontstond beweging. Achter elkaar reden een vijftigtal Tolnedrische soldaten langs de flank van de geharnaste ridders, schitterend in hun gepolijste borstschilden, bepluimde helmen en scharlaken mantels. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de aanvoerder beleefd. Hij was een magere man van in de veertig met een getaand gezicht. Hij hield niet ver van Silks paard halt.


    ‘Wij hebben bij deze zaak geen hulp van een keizerschaar nodig,’ zei de ridder koud. ‘Onze bevelen komen van Vo Mimbre. Wij zijn hierheen gestuurd om de orde in Asturia te herstellen en daarover ondervroegen wij deze reizigers.’


    ‘Ik heb grote eerbied voor orde, Heer Ridder,’ zei de Tolnedraan, ‘maar de veiligheid van de grote weg is mijn verantwoordelijkheid.’ Hij keek vragend naar Silk.


    ‘Ik ben Radek van Boktor, kapitein,’ zei Silk, ‘een Drasnische koopman op weg naar Tol Honeth. Ik heb documenten, als u ze wilt inzien.’


    ‘Documenten kunnen makkelijk vervalst worden,’ verklaarde de ridder.


    ‘Dat kan inderdaad,’ stemde de Tolnedraan in, ‘maar om tijd te sparen maak ik er de gewoonte van om alle documenten op hun eigen waarde te aanvaarden. Een Drasnische koopman met goederen in zijn pakken heeft een wettige reden om zich te bevinden op een Keizerlijke Hoogweg, Heer Ridder. Geen reden om hem vast te houden, niet?’


    ‘Wij proberen banditisme en rebellie uit te roeien,’ zei de ridder verhit.


    ‘Roei maar uit wat u wilt,’ zei de kapitein, ‘maar niet op de grote weg, als u dat niet erg vindt. Volgens verdragen is de Keizerlijke Hoogweg Tolnedrisch gebied. Wat u vijftig stappen terug in het woud doet, is uw zaak; wat er op deze weg gebeurt, is mijn zaak. Ik ben ervan overtuigd dat geen Mimbraatse ridder zijn koning zou willen vernederen door inbreuk te plegen op een plechtige overeenkomst tussen de Kroon van Arendia en de Keizer van Tolnedra, nietwaar?’


    De ridder keek hem machteloos aan.


    ‘Ik geloof dat u uw weg maar moet vervolgen, goede koopman,’ zei de Tolnedraan tegen Silk. ‘Ik weet dat heel Tol Honeth uw aankomst ademloos afwacht.’


    Silk grinnikte tegen hem en boog zwierig vanuit het zadel. Toen gebaarde hij naar de anderen en ze reden langzaam langs de nijdige Mimbraatse ridders. Daarna sloten de soldaten de gelederen dwars over de weg, waarmee elke achtervolging effectief werd verhinderd.


    ‘Een goede man,’ zei Barak. ‘Ik heb het meestal niet zo op Tolnedranen, maar die daar was anders.’


    ‘Laten we gauw doorgaan,’ zei Wolf. ‘Ik heb liever niet dat die ridders weer achter ons aankomen als de Tolnedranen weggegaan zijn.’


    Ze dreven hun paarden aan tot galop en lieten de ridders achter, die nog steeds midden op de weg verhit ruzieden met de legeraanvoerder.


    Die nacht bleven ze in een zwaar ommuurde Tolnedrische pleisterplaats, en Garion nam voor het eerst van zijn leven een bad zonder de aandrang of zelfs maar een wenk van tante Pol. Hoewel hij de nacht tevoren niet de kans had gehad rechtstreeks betrokken te raken in het gevecht op de open plek, had hij ergens het gevoel dat hij met bloed bespat was, of erger. Voordien had hij nooit beseft hoe vreselijk mensen verminkt konden worden in gevechten van man tot man.


    Toe te moeten zien hoe een levend mens de buik werd opengereten of de hersens werden ingeslagen, had hem vervuld met een soort diepe schaamte, dat de allerinwendigste geheimen van het menselijk lichaam zo bruut zichtbaar gemaakt konden worden. Hij voelde zich onrein. Hij kleedde zich uit in het kille badhuis, en deed zelfs - zonder nadenken - het zilveren amulet af dat Meester Wolf en tante Pol hem gegeven hadden. Toen stapte hij in de stomende tobbe en schrobde zich met een grove borstel en sterke zeep veel harder af dan zelfs de meest angstvallige bezetenheid voor persoonlijke reinheid vereist zou hebben.


    De volgende dagen reden ze in gelijkmatige draf zuidwaarts, en hielden elke avond halt bij de op gelijke afstand liggende Tolnedrische pleisterplaatsen, waar de aanwezigheid van soldaten met harde gezichten een voortdurende herinnering was aan de almacht waarmee het Keizerlijke Tolnedra instond voor de veiligheid van de reizigers die er hun toevlucht zochten.


    Op de zesde dag na het gevecht in het woud, werd Lelldorins paard kreupel. Durnik en Hettar waren onder het toezicht van tante Pol een paar uur bezig met het brouwen van een papje op een klein vuur naast de weg. Ze legden stomende kompressen aan om het been van het dier, terwijl Wolf zich opwond over de vertraging. Tegen de tijd dat het paard sterk genoeg was om de tocht te vervolgen, wisten ze allemaal dat het te laat was om de volgende pleisterplaats voor donker te bereiken.


    ‘En, Oude Wolf,’ zei tante Pol, toen ze weer opgestegen waren, ‘wat nu? Blijven we vannacht doorrijden of proberen we nog eens onderdak in het woud te vinden?’


    ‘Ik heb nog niet besloten,’ antwoordde Wolf kortaf.


    ‘Als ik het me goed herinner, is er niet ver voor ons uit een dorp,’ zei Lelldorin, die nu op een Algaars paard reed. ‘Het is armzalig, maar ik geloof dat het een herberg heeft - of zoiets.’


    ‘Dat voorspelt weinig goeds,’ zei Silk. ‘Wat bedoel je precies met “zoiets”?’


    ‘De Heer van dit domein staat bekend om zijn gierigheid,’ zei Lelldorin. ‘Zijn schattingen drukken zwaar, en de mensen hebben weinig voor zichzelf. De herberg is niet best.’


    ‘We zullen het erop moeten wagen,’ besliste Wolf en ging met een stevige draf op kop. Toen zij het dorp naderden, begonnen de zware wolken weg te trekken en een zwakke zon brak door.


    Het dorp was nog erger dan Lelldorins beschrijving hun had voorgetoverd. Een handvol bedelaars in lompen stond in de modder aan de rand, hun handen smekend geheven en hun stemmen schril. De huizen waren niet meer dan krotten, waar rook uitwalmde van de magere vuurtjes binnenin. Broodmagere varkens snuffelden in de modderige straten, en de stank die van deze plek opsteeg was afgrijselijk.


    Een begrafenisstoet ploeterde door de modder naar de begraafplaats aan de andere kant van het dorp. Het lichaam werd gedragen op een plank, en was gewikkeld in een gerafelde bruine deken. De rijkgeklede priesters van Chaldan, de God van de Arents, zongen een eeuwenoude hymne, waarvan het meeste ging over oorlog en wraak, en maar weinig over troost. De weduwe liep achter het lichaam met een jankend kind aan de borst, haar gezicht uitdrukkingsloos en haar ogen dood.


    De herberg stonk naar muf bier en rottend voedsel. Een brand had één kant van de gelagkamer verwoest en de lage balkenzoldering verkoold. Het gapende gat was afgeschermd met een lap rottend zeildoek. De haard in het midden van de kamer rookte, en het harde gezicht van de herbergier stond gemelijk. Als maaltijd had hij slechts kommen waterige pap - een mengsel van gerst en koolraap.


    ‘Hoe verrukkelijk,’ zei Silk spottend, en schoof zijn onaangeraakte kom ter zijde. ‘Ik ben ietwat verbaasd over je, Lelldorin. Je hartstocht om onrecht te herstellen heeft klaarblijkelijk deze plaats over het hoofd gezien. Mag ik je aanraden om in je volgende kruistocht een bezoek aan de Heer van dit domein in te lassen? Zo te zien had hij al lang moeten hangen.’


    ‘Ik wist niet dat het zo erg was,’ zei Lelldorin gedwee. Hij keek om zich heen als zag hij sommige dingen voor het eerst. Een uitdrukking van afgrijzen begon zich op zijn eerlijke gezicht af te tekenen.


    Garion stond op met een draaierig gevoel. ‘Ik denk dat ik naar buiten ga,’ zei hij.


    ‘Niet te ver,’ waarschuwde tante Pol.


    De lucht buiten was tenminste wat frisser. Garion zocht zich omzichtig een weg tot aan de rand van het dorp waarbij hij de ergste modder probeerde te vermijden.


    ‘Asjeblieft, Heer,’ smeekte een klein meisje met enorme ogen, ‘heeft u een korst brood?’


    Garion keek haar hulpeloos aan. ‘Het spijt me.’ Hij graaide in zijn kleren om haar wat te geven, maar het kind begon te huilen en liep weg.


    In een met boomstronken bezaaid veld achter de stinkende straten speelde een haveloze jongen van Garions leeftijd op een houten fluit terwijl hij op een paar magere koeien lette.


    De melodie die hij speelde was hartveroverend mooi en verwaaide stilaan tussen de krotten in de schuine stralen van de bleke zon. De jongen zag hem, maar hield niet op met spelen. Hun ogen ontmoetten elkaar in iets als een diepgevoelde herkenning, maar ze spraken niet.


    Aan de rand van het woud aan de overkant van het veld kwam een donkergeklede man met een kap op een zwart paard vanuit de bomen te voorschijn en bleef staan, het dorp bespiedend. Er was iets onheilspellends aan de donkere gestalte, en ook vaag iets bekends. Het leek Garion dat hij de ruiter zou moeten kennen, maar hoewel zijn geest naar een naam zocht, kon hij er net niet opkomen. Lange tijd keek hij naar de gestalte aan de rand van het woud en merkte onbewust op dat hoewel het paard en de ruiter in het volle licht van de dalende zon stonden, zij geen schaduw wierpen.


    Diep in zijn geest trachtte iets hem toe te schreeuwen, maar hij bleef alleen maar, verward, toekijken. Hij zou niets tegen tante Pol of de anderen zeggen over de gestalte aan de rand van het woud, omdat er niets te zeggen viel; zodra hij zich had omgedraaid, zou hij het vergeten zijn.


    Het licht begon zwakker te worden en omdat hij rillerig begon te worden, keerde hij terug naar de herberg terwijl het weemoedige lied van de fluit van de jongen in de lucht boven hem zweefde.

  


  
    Hoofdstuk Zes


    Ondanks de belofte van de korte zonsondergang was de opkomende dageraad koud en somber, met een kille motregen die tussen de bomen druppelde en het hele woud doorweekte en droefgeestig maakte. Ze verlieten de herberg al vroeg en kwamen weldra bij een gedeelte van het woud dat nog duisterder voorgevoelens opriep dan de onheilspellende stukken waardoor ze eerder getrokken waren. De bomen hier waren enorm, en vele grote, kromme eiken hieven hun kale takken tussen de donkere dennen en sparren. De bodem was bedekt met een grijsachtig mos dat er ziekelijk en ongezond uitzag.


    Lelldorin had de hele morgen weinig gezegd, en Garion nam aan dat zijn vriend nog steeds worstelde met Nachaks plannetje. De jonge Asturiër reed mee, gewikkeld in zijn zware groene mantel, zijn roodgouden haar vochtig en slap neerhangend in de bestendige motregen. Garion hield in naast zijn vriend en een tijdje reden ze in stilte voort. ‘Wat houdt je bezig, Lelldorin?’ vroeg hij tenslotte.


    ‘Ik denk dat ik mijn hele leven blind geweest moet zijn, Garion,’ zei Lelldorin.


    ‘Oh. Hoe dan?’ Garion zei het voorzichtig, in de hoop dat zijn vriend uiteindelijk besloten had Meester Wolf alles te vertellen.


    ‘Ik zag alleen maar de Mimbraatse onderdrukking van Asturia. Ik zag nooit onze eigen onderdrukking van onze eigen mensen.’


    ‘Dat heb ik je geprobeerd te vertellen,’ wees Garion hem. ‘Hoe kwam je er tenslotte achter?’


    ‘Dat dorp waar we gisteren overnachtten,’ zei Lelldorin. ‘Ik heb nog nooit zo’n armoedige en rottige plaats gezien - of mensen die gebukt gingen onder zo’n hopeloze ellende. Hoe kunnen zij het verdragen?’


    ‘Hebben ze enige keus?’


    ‘Mijn vader zorgt tenminste voor de mensen op zijn land,’ zei de jongeman verdedigend. ‘Niemand lijdt honger of is dakloos - maar die mensen worden slechter behandeld dan beesten. Ik ben altijd trots geweest op mijn stand, maar nu maakt het me beschaamd.’ Er stonden werkelijk tranen in zijn ogen.


    Garion wist niet precies wat hij aan moest met het plotselinge ‘ontwaken’ van zijn vriend. Aan de ene kant was hij blij dat Lelldorin tenslotte gezien had wat zo overduidelijk was; maar aan de andere kant was hij er ook behoorlijk bang voor waartoe dit nieuwverworven inzicht zijn kwikzilverige vriend zou kunnen brengen.


    ‘Ik doe afstand van mijn titel,’ riep Lelldorin plotseling uit, alsof hij Garions gedachten had opgevangen, ‘en als ik van deze queeste terugkeer, zal ik onder de lijfeigenen gaan wonen en hun leven delen - en hun ellende.’


    ‘Wat voor goeds zal dat brengen? Hoe kan jouw lijden het hunne op wat voor manier dan ook verminderen?’


    Lelldorin keek abrupt op, en de ene emotie na de andere viel op zijn open gezicht te lezen. Tenslotte glimlachte hij, maar zijn blauwe ogen stonden vastberaden. ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ zei hij. ‘Zoals altijd. Het is verwonderlijk zoals jij rechtstreeks tot in het hart van het probleem kan kijken, Garion.’


    ‘En wat heb je dan bedacht?’ vroeg Garion een beetje bezorgd.


    ‘Ik ga ze voor in een opstand. Ik storm door Arendia met een leger van lijfeigenen achter mij.’ Zijn stem schalde toen zijn verbeelding met dit idee op de loop ging.


    Garion kreunde. ‘Waarom is dat altijd je antwoord op alles, Lelldorin?’ vroeg hij. ‘In de eerste plaats hebben deze lijfeigenen geen enkel wapen, en weten ze niet hoe ze moeten vechten. Hoeveel je ook praat, je kunt ze nimmer overtuigen je te volgen. In de tweede plaats zouden, zelfs als ze het wél deden, alle edellieden in Arendia zich aaneensluiten tegen jou. Ze zouden jouw leger afslachten, en daarna zou alles tien keer zo erg zijn. In de derde plaats zou je gewoon weer een nieuwe burgeroorlog beginnen, en dat is precies wat de Murgo’s willen.’


    Lelldorin knipperde een paar keer met de ogen toen Garions woorden tot hem doordrongen. Zijn gezicht begon gaandeweg weer te betrekken. ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ bekende hij.


    ‘Dat dacht ik al. Je zult dit soort fouten blijven maken zolang je je hersens in dezelfde schede opbergt als je zwaard, Lelldorin.’


    Lelldorin werd rood, maar toen lachte hij spijtig. ‘Dat is een scherpe manier om het zo te stellen, Garion,’ zei hij verwijtend.


    ‘Het spijt me,’ zei Garion snel. ‘Misschien had ik het op een andere manier moeten zeggen.’


    ‘Nee,’ zei Lelldorin. ‘Ik ben een Arent. Ik heb de neiging om dingen over het hoofd te zien als ze niet rechtstreeks gezegd worden.’


    ‘Het is niet zo dat je dom bent, Lelldorin,’ wierp Garion tegen. ‘Dat is een vergissing die iedereen maakt. Arents zijn niet dom - alleen maar impulsief.’


    ‘Maar dit alles was meer dan alleen maar impulsief zijn,’ zei Lelldorin treurig, en gebaarde naar het vochtige mos onder de bomen.


    ‘Dit wát?’ vroeg Garion en keek om zich heen.


    ‘Dit is het laatste stuk woud voor we op de vlakten van Midden-Arendia komen,’ legde Lelldorin uit. ‘Het is de natuurlijke grens tussen Mimbre en Asturia.’


    ‘Het woud lijkt hetzelfde als de hele rest,’ zei Garion, nogmaals om zich heen kijkend.


    ‘Niet echt,’ zei Lelldorin somber. ‘Dit was de meest geliefde plek voor het leggen van een hinderlaag. De grond van dit woud is bezaaid met oude beenderen. Kijk daar.’ Hij wees.


    Eerst leek het Garion dat datgene waar zijn vriend naar wees slechts een paar kromme stokken waren, die uit het mos staken met de twijgen aan het eind verstrikt in het doornige onderhout. Toen besefte hij plotseling met afkeer dat het de groenachtige beenderen van een menselijke arm waren, de handen in een krampachtige doodsstrijd om het bosje geklemd. Buiten zichzelf riep hij: ‘Waarom hebben ze hem niet begraven?’


    ‘Het zou duizend mannen duizend jaar kosten om alle beenderen die hier liggen te verzamelen en aan de aarde toe te vertrouwen,’ zei Lelldorin somber. ‘Hele generaties Arents liggen hier - Mimbraten, Wacieten, Asturiërs. Allemaal op de plaats waar ze sneuvelden, en het mos overdekt hun eindeloze slaap.’


    Garion rilde en wendde zich af van de stomme klacht van die ene arm die uit de zee van mos oprees. De vreemde bulten en hobbels van dat mos riep de gruwel op die eronder lag te schimmelen. Toen hij de ogen ophief, zag hij dat de ongelijke grond zich zover uitstrekte als hij kon zien. ‘Hoe ver moeten we nog voordat we de vlakte bereiken?’ vroeg hij benauwd.


    ‘Twee dagen waarschijnlijk.’


    ‘Twee dagen? En allemaal als dit?’


    Lelldorin knikte.


    ‘Waarom?’ Garions toon was harder en beschuldigender dan hij bedoelde.


    ‘Eerst uit trots - en eergevoel,’ zei Lelldorin. ‘Later uit smart en wraak. En tenslotte eenvoudig omdat we niet wisten hoe we moesten ophouden. Zoals je al eerder gezegd hebt: soms zijn wij, Arents, niet al te snugger.’


    ‘Maar altijd dapper,’ zei Garion snel.


    ‘O ja,’ gaf Lelldorin toe. ‘Altijd dapper. Het is onze nationale vloek.’


    ‘Belgarath,’ zei Hettar zachtjes achter hen, ‘de paarden ruiken iets.’


    Meester Wolf schrok op uit zijn dommel, waarin hij gewoonlijk reed. ‘Wat?’


    ‘De paarden,’ herhaalde Hettar. ‘Iets daar maakt ze bang.’


    Wolfs ogen vernauwden zich en werden toen vreemd leeg. Een moment later zoog hij plotseling zijn adem in met een gemompelde vloek. ‘Algroths,’ vloekte hij.


    ‘Wat is een Algroth?’ vroeg Durnik.


    ‘Een niet-mens - in de verte ergens verwant aan Trollen.’


    ‘Ik heb eens een Trol gezien,’ zei Barak. ‘Een monsterlijk lelijk ding met klauwen en slagtanden.’


    ‘Zullen ze ons aanvallen?’ vroeg Durnik.


    ‘Zo zeker als wat.’ Wolfs stem was gespannen. ‘Hettar, je moet de paarden in bedwang houden. We mogen niet gescheiden raken.’


    ‘Waar kwamen ze vandaan?’ vroeg Lelldorin. ‘In dit woud zijn geen monsters.’


    ‘Ze komen soms vanuit de bergen van Ulgo naar beneden als ze hongerig worden,’ zei Wolf. ‘Ze laten geen overlevenden achter om hun aanwezigheid te verraden.’


    ‘Je kunt maar beter iets bedenken, vader,’ zei tante Pol. ‘Ze zitten overal om ons heen.’


    Lelldorin keek snel rond om te zien waar ze waren. ‘We zijn niet ver van Elgons heuvelvest,’ riep hij. ‘We kunnen ze van ons afslaan als we daar zijn.’


    ‘Elgons heuvelvest?’ vroeg Barak. Hij had zijn machtig zwaard al getrokken.


    ‘Dat is een hoge heuvel, bedekt met rotsblokken,’ legde Lelldorin uit. ‘Het lijkt wel op een burcht. Elgon hield het daar een maand uit tegen een Mimbraats leger.’


    ‘Dat klinkt goed,’ zei Silk. ‘Zo komen we tenminste tussen de bomen uit.’ Hij keek ongerust om zich heen in het woud dat dreigend rondom hen oprees in de motregen.


    ‘Laten we proberen de heuvel te bereiken,’ besliste Wolf. ‘Ze hebben zichzelf nog niet opgezweept tot het punt waar ze aanvallen, en de regen verstoort hun reukzin.’


    Hen vreemd blaffend geluid klonk uit de diepte van het woud.


    ‘Zijn dat ze?’ vroeg Garion, en zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren.


    ‘Ze roepen naar elkaar,’ zei Wolf. ‘Een paar hebben ons gezien. Laten we onze snelheid wat verhogen, maar begin niet te draven vóór we de heuvelvest zien.’


    Ze maanden hun schrikachtige paarden aan tot een draf en trokken gestadig voort over de modderige weg die naar de top van een lage richel leidde. ‘Een halve stadie,’ zei Lelldorin gespannen. ‘Een halve stadie en we zouden de heuvelvest moeten zien.’


    De paarden waren moeilijk in de hand te houden en hun ogen rolden wild, speurend door het omringende woud. Garion voelde zijn hart bonzen en zijn mond was plotseling droog. Het begon harder te regenen. Hij ving uit zijn ooghoek een beweging op en keek snel. Een mensachtige gestalte draafde een honderd pas van de weg af in het woud gelijk met hen op. Hij rende half gebukt en de handen raakten de grond. Zo te zien had hij een walgelijk grijze kleur. ‘Dáár!’ riep Garion.


    ‘Ik heb ’m gezien,’ gromde Barak. ‘Niet zo groot als een Trol.’


    Silk trok een grimas. ‘Groot genoeg.’


    ‘Als ze aanvallen, let dan op hun klauwen,’ waarschuwde Wolf. ‘Die zijn giftig.’


    ‘Dat klinkt opwindend,’ zei Silk.


    ‘Daar is de heuvelvest,’ kondigde tante Pol kalmpjes aan.


    ‘Rénnen!’ blafte Wolf.


    Ze lieten de angstige paarden plotseling gaan en die sprongen naar voren en galoppeerden de weg af, de grond met hun hoeven omwoelend. Een woedend gejank steeg op vanuit de bossen achter hen, en de blaffende geluiden overal om hen heen werden luider.


    ‘We redden het!’ schreeuwde Durnik aanmoedigend. Maar plotseling stond een aantal grauwende Algroths op de weg vóór hen, de armen wijd gespreid, met afschuwelijk wijdopen bekken. Ze waren monsterlijk, met aapachtige armen en klauwen in plaats van vingers. Hun gezichten waren geitachtig, bekroond met korte, scherpgepunte horens, en ze hadden lange, gelige slagtanden. Hun grijze huid was geschubd als van een reptiel.


    De paarden krijsten en steigerden en probeerden er vandoor te gaan. Garion klemde zich met een hand aan het zadel vast en worstelde met de teugels in de andere.


    Barak gaf zijn paard een klap op het achterste met het plat van zijn zwaard en schopte woest met zijn hielen tot het, uiteindelijk bevreesder voor hem dan voor de Algroths, aanviel. Met twee zwiepende slagen, één aan elke kant, doodde Barak twee van de monsters terwijl hij zich tussen hen door stortte. Een derde trachtte met uitgestrekte klauwen op zijn rug te springen, maar verstijfde en viel met zijn gezicht in de modder, een van Lelldorins pijlen tussen zijn schouders. Barak keerde zijn paard en hakte naar de drie anderen. ‘Erop af!’ brulde hij.


    Garion hoorde Lelldorin hijgen en draaide zich snel om. Met afgrijzen zag hij een Algroth, die in z’n eentje vanuit het woud tot naast de weg was gekropen, naar zijn vriend klauwen om hem uit het zadel te trekken. Zwakjes sloeg Lelldorin met zijn boog naar de geitesnuit. Garion trok wanhopig zijn zwaard, maar Hettar was er al, van achter aankomend. Zijn gebogen sabel scheerde door het lichaam van het beest en de Algroth krijste en viel stuiptrekkend op de grond onder de stampende hoeven van de pakpaarden.


    De paarden renden nu zuiver in paniek en vochten zich een weg de helling op van de met rotsen bezaaide heuvel vest. Garion keek over zijn schouder en zag Lelldorin gevaarlijk zwaaiend in het zadel, de hand tegen zijn bloedende zijde gedrukt. Garion trok de teugels uit alle macht aan en keerde zijn paard.


    ‘Red jezelf, Garion!’ schreeuwde Lelldorin, zijn gezicht doodsbleek.


    ‘Nee!’ Garion stak zijn zwaard weg en hield in naast zijn vriend. Hij greep zijn arm en hield hem in het zadel overeind. Samen galoppeerden ze naar de heuvel terwijl Garion zich tot het uiterste moest inspannen om zijn greep op de gewonde jongeman te bewaren.


    De heuvelvest bestond uit een mengsel van aarde en steen dat tot boven de grootste omringende bomen uitkwam. Hun paarden klauwden en kletterden tegen de zijkant op tussen de natte rotsblokken. Ze bereikten de kleine vlakke ruimte aan de top, waar de pakpaarden bevend in de regen tegen elkaar aangedrukt stonden. Garion gleed uit het zadel, juist op tijd om Lelldorin op te vangen, die langzaam aan een kant omlaagtuimelde.


    ‘Hierheen!’ riep tante Pol scherp. Ze trok haar bundeltje met kruiden en verbanden uit een van de pakken. ‘Durnik, ik heb vuur nodig - onmiddellijk.’


    Durnik keek hulpeloos om zich heen naar het weinige hout dat in de regen boven aan de heuvelvest lag. ‘Ik zal het proberen,’ zei hij twijfelend.


    Lelldorin haalde snel en oppervlakkig adem. Zijn gezicht was nog steeds doodsbleek en hij kon niet op zijn benen staan. Garion hield hem overeind, in zijn maag een gevoel van diepe angst. Hettar nam de andere arm van de gewonde jongeman en tussen hen in droegen ze hem halfslepend naar de plek waar tante Pol was neergeknield en haar bundeltje opende. ‘Ik moet het vergif er onmiddellijk uit zien te krijgen,’ zei ze. ‘Garion, geef mij je mes.’


    Garion trok zijn dolk en gaf hem aan haar. Snel sneed ze Lelldorins wambuis aan zijn zijde open en ontblootte de ruwe wonden die de klauwen van de Algroth gemaakt hadden. ‘Dit zal pijn doen,’ zei ze. ‘Hou hem vast.’


    Garion en Hettar pakten Lelldorins armen en benen en hielden hem op de grond.


    Tante Pol haalde diep adem en sneed toen elk van de opgeblazen wonden open. Bloed spoot omhoog en Lelldorin gaf een enkele gil. Toen viel hij flauw.


    ‘Hettar!’ brulde Barak boven op een rotsblok bij de rand van de helling. ‘We hebben je nodig!’


    ‘Ga maar!’ zei tante Pol tegen de Algaar met de haviksneus.


    ‘We kunnen dit nu wel aan. Garion, jij blijft hier.’ Ze verpulverde een paar gedroogde bladeren en strooide de stukjes in de bloedende wonden. ‘Het vuur, Durnik,’ beval ze


    ‘Het wil geen vlam vatten, vrouw Pol,’ zei Durnik hulpeloos. ‘Het is te nat.’


    Ze keek snel naar de stapel doorweekt hout die de smid had verzameld. Haar ogen vernauwden zich en ze maakte een snel gebaar. Garions oren suisden en plotseling siste er iets. Een stoomwolk kwam vanuit het hout, en toen klommen knisperende vlammen omhoog. Durnik sprong verschrikt achteruit.


    ‘De kleine pot, Garion,’ beval tante Pol, ‘en water. Snel.’ Ze trok haar blauwe mantel uit en dekte Lelldorin ermee toe.


    Silk, Barak en Hettar stonden bij de rand van de helling en gooiden er zware rotsblokken overheen. Garion kon het gerommel en geraas van de rotsen horen toen ze de blokken beneden raakten, en het janken van de Algroths, soms onderbroken door een gil van pijn.


    Hij wiegde het hoofd van zijn vriend in zijn schoot, doodsbang. ‘Komt het wel goed met hem?’ smeekte hij tante Pol.


    ‘Te vroeg om te zeggen,’ zei ze. ‘Val me nu niet lastig met vragen.’


    ‘Ze gaan er vandoor!’ riep Barak.


    ‘Ze zijn nog steeds hongerig,’ zei Wolf grimmig. ‘Ze komen terug.’


    Van ver uit het woud klonk het geluid van een koperen hoorn. ‘Wat is dat?’ vroeg Silk, die nog steeds hijgde van de pogingen om de zware stenen over de rand te tillen.


    ‘Iemand die ik verwacht,’ zei Wolf met een vreemde glimlach. Hij bracht zijn handen naar de lippen en floot scherp.


    ‘Ik red het nu wel, Garion,’ zei tante Pol en bestreek een dikke laag nat en stomend verband met een stroperig mengsel. ‘Gaan jij en Durnik de anderen maar helpen.’


    Met tegenzin liet Garion Lelldorins hoofd op de natte grond zakken en rende naar de plek waar Wolf stond. De helling beneden was bezaaid met dode en stervende Algroths, verpletterd door de rotsen die Barak en de anderen naar beneden geworpen hadden.


    ‘Ze gaan het opnieuw proberen,’ zei Barak en tilde een rotsblok op. ‘Kunnen ze ons van achteren benaderen?’


    Silk schudde het hoofd. ‘Nee. Ik ben wezen kijken. De achterkant van de heuvel is zo steil als wat.’


    De Algroths kwamen uit het woud en blaften en krijsten toen ze naar voren sprongen in een half gebukte gang. De eerste was de weg al overgestoken toen de hoorn klonk, heel dichtbij nu.


    En toen daverde een enorm paard met een man in volledige wapenrusting tussen de bomen uit en viel op de aanvallende creaturen aan. De geharnaste man boog over zijn lans en stortte zich midden tussen de verraste Algroths. Het grote paard krijste toen het aanviel, en zijn ijzeren hoeven woelden grote modderkluiten om. De lans begroef zich in de borst van een van de grootste Algroths en versplinterde door de kracht van de steek. Een ander kreeg het versplinterde uiteinde vol op de snuit. De ridder wierp de gebroken lans weg en trok met een enkele zwaai van de arm zijn slagzwaard. Met brede houwen links en rechts hakte hij zich een weg door de troep, en zijn oorlogsros vertrapte de levenden en de doden in de modder van de weg. Aan het eind van zijn charge keerde hij zich om en stortte zich opnieuw in het gewoel, opnieuw zich met zijn zwaard een pad banend. De Algroths draaiden zich om en vluchtten jankend het woud in.


    ‘Mandorallen!’ riep Wolf. ‘Hierboven!’


    De ridder klapte zijn met bloed bespatte vizier op en keek naar boven. ‘Sta me toe dit gespuis eerst te verstrooien, oude vriend,’ zei hij vrolijk, sloeg zijn vizier omlaag en stortte zich in het woud, achter de Algroths aan.


    ‘Hettar!’ schreeuwde Barak al in beweging.


    Hettar knikte kort en samen renden ze naar de paarden. Ze slingerden zich in het zadel en stortten zich de helling af om de vreemdeling te helpen.


    ‘Je vriend laat een verbluffend gebrek aan gezond verstand zien,’ zei Silk tot Meester Wolf, en veegde de regen van zijn gezicht. ‘Die monsters kunnen zich elk moment tegen hem keren.’


    ‘Het is mogelijk niet bij hem opgekomen dat hij in enig gevaar verkeert,’ zei Wolf. ‘Hij is een Mimbraat en die hebben de neiging te denken dat ze onoverwinnelijk zijn.’


    Het gevecht in het woud scheen een hele tijd te duren. Er klonken schreeuwen en rinkelende slagen en kreten van angst van de Algroths. Toen kwamen Hettar, Barak en de onbekende ridder tussen de bomen uit en reden de helling op. Bovenaan kwam de geharnaste ridder kletterend van zijn paard. ‘Een vreugde om u te ontmoeten, oude vriend,’ baste hij tegen Meester Wolf. ‘Uw vrienden daar beneden zijn lustig tekeergegaan.’ Zijn wapenrusting glom in de regen.


    ‘Ik ben blij dat we iets vonden om je gezellig te onderhouden,’ zei Wolf droogjes.


    ‘Ik kan ze nog steeds horen,’ zei Durnik. ‘Ik denk dat ze nog steeds rennen.’


    ‘Hun lafheid heeft ons een plezante middag ontnomen,’ zei de ridder spijtig, stak zijn zwaard weg en lichtte zijn helm op.


    ‘We moeten ons allen offers getroosten,’ zei Silk traag.


    De ridder zuchtte. ‘Maar al te waar. Gij zijt een man met wijsgerig inzicht, zie ik.’ Hij schudde het water uit de witte pluim op zijn helm.


    ‘Vergeef me,’ zei Meester Wolf. ‘Dit is Mandorallen, Baron van Vo Mandor. Hij zal ons vergezellen. Mandorallen, dit is Prins Kheldar van Drasnia en Barak, Graaf van Trellheim en neef van Koning Anheg van Cherek. Daar staat Hettar, zoon van Cho-Hag, hoofd van de Clanhoofden van Algaria. Die handige man is baas Durnik van Sendaria, en deze jongen is Garion, mijn kleinzoon - in de verte.’


    Mandorallen boog diep voor iedereen. ‘Ik groet u allen, kameraden,’ riep hij uit met zijn zware stem. ‘Ons avontuur heeft voorwaar een fortuinlijk begin. En, ik bid u, wie is de vrouwe, wier schoonheid mijn oog verblindt?’


    ‘Een aardige redevoering, Heer Ridder,’ antwoordde tante Pol met een gulle lach, en haar hand tastte onbewust naar haar natte haren. ‘Ik geloof dat ik deze wel aardig begin te vinden, vader.’


    ‘De legendarische Vrouwe Polgara?’ vroeg Mandorallen. ‘Mijn leven heeft nu zijn bekroning gehad.’ Zijn hoffelijke buiging werd wat ontsierd door het gerinkel van zijn harnas.


    ‘Onze gewonde vriend is Lelldorin, zoon van de Baron van Wildantor,’ ging Wolf door. ‘Je hebt misschien wel van hem gehoord.’


    Mandorallens gezicht werd wat donkerder. ‘Inderdaad. Een gerucht, dat soms voor ons uitspringt als een blaffende hond, heeft ons doen denken dat Lelldorin van Wildantor bij tijd en wijle ongeoorloofd opstaan tegen de kroon heeft voorgestaan.’


    ‘Dat is nu niet belangrijk,’ zei Wolf met nadruk. ‘De zaak die ons te zamen heeft gebracht, is veel belangrijker dan dat. Je zult die gedachte opzij moeten zetten.’


    ‘Het zal geschieden zoals u zegt, edele Belgarath,’ zei Mandorallen onmiddellijk, hoewel zijn ogen nog op de bewusteloze Lelldorin gericht waren.


    ‘Grootvader!’ riep Garion, en wees naar een gestalte te paard die plotseling aan de rand van de heuveltop verschenen was. De gestalte was gekleed in zwart en zat op een zwart paard. Hij trok zijn kap naar achteren en onthulde een gepolijst metalen masker in de vorm van een gezicht, dat tegelijk prachtig en afstotelijk was. Een stem in de diepte van Garions geest zei hem dat er iets belangrijks was aan deze vreemde ruiter - iets dat hij zich zou moeten herinneren - maar wat het ook was, het ontsnapte hem.


    ‘Geef deze queeste op, Belgarath.’ De stem achter het masker klonk hol.


    ‘Je kent me toch wel beter, Chamdar,’ zei Meester Wolf kalm, die de ruiter kennelijk herkende. ‘Was die kinderachtigheid met de Algroths jouw werk?’


    ‘En jij zou mij beter moeten kennen,’ zei de gestalte spottend. ‘Als ik tegen je optrek, kun je ervan op aan dat de zaken wat ernstiger worden aangepakt. Zoals het er nu bijstaat, zijn er genoeg handlangers voorhanden om je oponthoud te bezorgen. Dat is alles wat we nodig hebben. Wanneer Zedar de Cthrag Yaska naar mijn Meester gebracht heeft, mag je je krachten met de macht en de wil van Torak meten, als je daar behoefte aan hebt.’


    ‘Speel je dan boodschappenjongen voor Zedar?’ vroeg Wolf.


    ‘Ik speel voor niemand de boodschapper,’ zei de gestalte minachtend. De ruiter scheen net zo echt als zijzelf, staande op de heuveltop, maar Garion kon de motregen op de rotsen zien vallen, recht onder paard en man. Wie de gestalte ook was, de regen viel gewoon door hem heen.


    ‘Waarom ben je dan hier, Chamdar?’ vroeg Wolf.


    ‘Laten we het nieuwsgierigheid noemen, Belgarath. Ik wilde zelf zien hoe je erin geslaagd bent om de Profetie te vertalen in alledaagse begrippen.’ De gestalte keek naar de anderen op de heuveltop. ‘Handig,’ zei hij met een zekere, onwillige bewondering. ‘Waar heb je ze allemaal gevonden?’


    ‘Ik hoefde hen niet te zoeken, Chamdar,’ zei Wolf. ‘Zij waren er altijd al. Als er ook maar iets van de Profetie waar is, dan moet alles ervan waar zijn, niet? Daar is helemaal geen vernuft voor nodig. Elk van hen is naar mij toegekomen uit meer generaties dan jij je voor kunt stellen.’


    De gestalte scheen te sissen van verbazing. ‘De groep is nog niet voltallig, oude man.’


    ‘Hij zal voltallig zijn, Chamdar,’ zei Wolf met vertrouwen. ‘Daar heb ik al voor gezorgd.’


    ‘Wie is degene die tweemaal zal leven?’ vroeg de gestalte plotseling.


    Wolf glimlachte koud, maar bleef zwijgen.


    ‘Heil, mijn Koningin,’ zei de gestalte spottend tegen tante Pol.


    ‘Grolimse hoffelijkheid laat me, zoals gewoonlijk, koud,’ zei ze met een kille blik. ‘Ik ben je koningin niet, Chamdar.’


    ‘Je zult het worden, Polgara. Mijn Meester zei dat je zijn vrouw zult worden als hij in zijn koninkrijk zal komen. Je zult koningin van heel de wereld zijn.’


    ‘Dat is wat onvoordelig voor jou, hè, Chamdar? Als ik jouw koningin word, kun je niet meer mijn pad kruisen, nietwaar?’


    ‘Ik kan achter je om te werk gaan, Polgara, en als je eenmaal de bruid van Torak geworden bent, zal zijn wil de jouwe worden. Ik ben er zeker van dat je op dit punt geen oude wrok meer zal koesteren.’


    ‘Ik geloof dat we hier genoeg van beginnen te krijgen, Chamdar,’ zei Meester Wolf. ‘Je praatjes beginnen mij te vervelen. Je kunt je schaduw nu terugkrijgen.’ Hij zwaaide achteloos een hand als om een vlieg weg te slaan. ‘Ga,’ beval hij.


    Opnieuw voelde Garion die vreemde drang en het holle suizen in zijn geest. De ruiter verdween.


    ‘Je hebt hem toch niet vernietigd, hè?’ hijgde Silk geschokt.


    ‘Nee,’ zei Meester Wolf. ‘Het was allemaal bedrog. Het is een kinderlijk kunstje dat de Grolims indrukwekkend vinden. Als je er de moeite voor neemt, kan een schaduw over een flinke afstand worden geworpen. Alles wat ik deed, was zijn schaduw terugsturen.’ Hij grinnikte plotseling sluw. ‘Natuurlijk koos ik een kleine omweg. Het kan een paar dagen duren om die tocht te maken. Het zal hem niet echt kwaad doen, maar hij zal zich niet zo lekker voelen - en zeer de aandacht trekken.’


    ‘Een zeer onbetamelijke verschijning,’ zei Mandorallen. ‘Wie was deze brutale schaduw?’


    ‘Chamdar,’ zei tante Pol en verlegde haar aandacht weer naar de gewonde Lelldorin, ‘een van de hoofdpriesters van de Grolims. Vader en ik hebben hem eerder ontmoet.’


    ‘Ik geloof dat we maar beter deze heuveltop kunnen verlaten,’ zei Wolf. ‘Hoe lang duurt het voor Lelldorin weer in staat is om te rijden?’


    ‘Tenminste een week,’ zei tante Pol, ‘zo niet langer.’


    ‘Dat is uitgesloten. We kunnen hier niet blijven.’


    ‘Hij kan niet rijden,’ zei ze hem beslist.


    ‘Kunnen we niet een of andere draagbaar maken?’ zei Durnik. ‘Ik weet zeker dat ik iets kan maken dat we tussen twee paarden kunnen spannen, zodat we hem kunnen vervoeren zonder hem pijn te doen.’


    ‘Pol?’ vroeg Wolf.


    ‘Ik geloof dat dat wel kan,’ zei ze twijfelend.


    ‘Laten we dat dan doen. We staan hier veel te onbeschermd en we moeten verder.’


    Durnik knikte en ging naar de pakken op zoek naar touw om de draagbaar te maken.

  


  
    Hoofdstuk Zeven


    Heer Mandorallen, Baron van Vo Mandor, was een man van iets meer dan gemiddelde lengte. Zijn haar was zwart en krullend, zijn ogen waren diepblauw, en hij had een klinkende stem waarmee hij luidkeels uiting gaf aan zijn tamelijk uitgesproken mening. Garion mocht hem niet. Het torenhoge zelfvertrouwen van de ridder, en een eigenwaan die zo kolossaal was dat er een soort van onschuld vanuit ging, schenen de ergste van Lelldorins duistere uitspraken over de Mimbraten te bevestigen. En Mandorallens uitbundige hoffelijkheid overschreed volgens Garion de grenzen van betamelijkheid. Wat de zaken nog erger maakte, was dat tante Pol het gevlei van de ridder zonder meer leek te aanvaarden.


    Toen ze door de almaar vallende motregen over de Grote Westerweg reden, merkte Garion niet zonder voldoening op dat zijn reisgenoten zijn mening schenen te delen. Baraks uitdrukking sprak luider dan woorden, Silk trok zijn wenkbrauwen spottend op bij elk van ’s ridders beweringen, en Durnik keek boos.


    Garion had echter weinig tijd om zijn gevoelens voor de Mimbraat verder te onderzoeken. Hij reed dicht naast de draagbaar waarop Lelldorin zich heen en weer rolde van de pijn door het bijtende Algrothse vergif in zijn wonden. Hij probeerde zijn vriend zo goed mogelijk te helpen en meermalen wisselde hij een bezorgde blik met tante Pol die vlakbij reed. Bij Lelldorins ergste aanvallen hield Garion hulpeloos de hand van de jongeman vast, niet wetende wat hij kon doen om de pijn te verlichten.


    ‘Verdraag uw ziekte met standvastigheid, goede jongeling,’ raadde Mandorallen de gewonde Asturiër opgewekt aan na een wel heel erge aanval, die Lelldorin hijgend en kreunend achterliet. ‘Dit ongemak is niet meer dan zinsbedrog. Uw geest kan het laten rusten als gij het zo zoudt willen.’


    ‘Dat is precies het soort troost dat ik van een Mimbraat kan verwachten,’ zei Lelldorin tussen zijn opeengeklemde tanden. ‘Ik heb liever niet dat u zo dicht bij me rijdt. Uw mening stinkt bijna net zo erg als uw harnas.’


    Mandorallen kreeg een enigszins rood hoofd. ‘Het vergif dat door het lichaam van onze gewonde vriend raast, heeft hem, lijkt mij, zowel van beschaving als van zinnen beroofd,’ merkte hij koeltjes op.


    Lelldorin richtte zich vanuit de draagbaar half op om hem heftig te antwoorden, maar de plotselinge beweging leek zijn verwondingen te verergeren en hij zakte bewusteloos neer.


    ‘Zijn wonden zijn ernstig,’ verklaarde Mandorallen. ‘Uw middeltje, Vrouwe Polgara, vermag misschien niet zijn leven te redden.’


    ‘Hij heeft rust nodig,’ zei ze. ‘Probeer hem niet zo op te winden.’


    ‘Ik zal mijzelve buiten zijn blikveld houden,’ zei Mandorallen. ‘Hoewel het mijn schuld niet is, is hem mijn aanblik weerzinwekkend, en het brengt hem in een staat van ongezonde opwinding.’ Hij zette zijn oorlogsros aan tot een drafje tot hij op enige afstand vóór de rest reed.


    ‘Praten ze allemaal zoals hij?’ vroeg Garion ietwat wrokkig. ‘Met “gij” en “zoudt” en “vermag” ?’


    ‘Mimbraten hebben de neiging zich tamelijk vormelijk uit te drukken,’ legde tante Pol uit. ‘Je raakt eraan gewend.’


    ‘Ik vind het stom klinken,’ mompelde Garion duister en keek de ridder boos na.


    ‘Een voorbeeld van goede manieren zal je niet echt kwaad doen, Garion.’


    Ze reden door het druipende bos toen de avond viel. ‘Tante Pol?’ vroeg Garion tenslotte.


    ‘Ja, lieverd?’


    ‘Wat was dat waarover die Grolim praatte, over u en Torak?’


    ‘Het is iets dat Torak eens gezegd heeft toen hij aan het raaskallen was. De Grolims namen het ernstig op, dat is alles.’ Ze trok haar blauwe mantel steviger om zich heen.


    ‘Maakt u zich er geen zorgen over?’


    ‘Niet bijzonder.’


    ‘Wat was die Profetie waar de Grolim over sprak? Ik begreep er niks van.’ Om een of andere reden beroerde het woord ‘Profetie’ iets diep binnen in hem.


    ‘De Codex van Mrin,’ zei ze. ‘Het is een heel oude lezing, en het schrift is bijna onleesbaar. Het noemt gezellen - de beer, de rat en de man die twee keer zal leven. Het is de enige lezing die iets over hen zegt. Niemand kan met zekerheid zeggen dat het echt iets betekent.’


    ‘Grootvader denkt dat het wél iets betekent, nietwaar?’


    ‘Jouw grootvader heeft een aantal merkwaardige ideeën. Oude dingen maken indruk op hem - waarschijnlijk omdat hijzelf zo oud is.’


    Garion wilde haar meer vragen over die Profetie waarvan er meer dan één lezing bestond, maar toen kreunde Lelldorin en ze wendden zich allebei onmiddellijk naar hem toe.


    Kort daarop kwamen ze aan bij een Tolnedrische pleisterplaats met zware, witgekalkte muren en een dak met rode pannen. Tante Pol zag erop toe dat Lelldorin in een warme kamer werd gelegd, en ze bracht de nacht door bij zijn bed en verzorgde hem. Garion liep tot aan de ochtend wel zes keer door de donkere gang op kousevoeten naar zijn vriend om te zien hoe het met hem ging, maar er scheen geen verandering te zijn.


    Bij het aanbreken van de dag was de regen opgehouden. Ze reden uit in een grijzige dageraad, met Mandorallen nog steeds een eindje voor hen uit, tot ze eindelijk de rand van het sombere woud bereikten. Vóór zich zagen ze de grote open ruimte van de middenvlakte van Arendia, grauw en dor in de laatste winterweken. Daar hield de ridder halt en wachtte tot ze zich bij hem gevoegd hadden. Zijn gezicht stond somber.


    ‘Wat is de moeilijkheid?’ vroeg Silk.


    Mandorallen wees plechtig naar een zwarte rookkolom die enkele mijlen verder op de vlakte omhoogrees.


    ‘Rook in Arendia kan slechts één ding betekenen,’ zei de ridder, en zette zijn bepluimde helm op. ‘Wacht hier, goede vrienden. Ik zal het onderzoeken, maar ik vrees het ergste.’ Hij spoorde zijn strijdros aan en reed in donderende galop weg.


    ‘Wacht!’ brulde Barak hem na, maar Mandorallen reed door zonder hem te horen. ‘De idioot,’ zei de grote Cherek kwaad. ‘Ik kan maar beter achter hem aan gaan, voor het geval er moeilijkheden zijn.’


    ‘Niet nodig,’ zei Lelldorin zwakjes vanuit zijn draagbaar. ‘Zelfs geen leger zou het wagen zich aan hem te vergrijpen.’


    ‘Ik dacht dat je hem niet mocht,’ zei Barak ietwat verbaasd.


    ‘Dat is ook zo,’ gaf Lelldorin toe, ‘maar hij is de meest gevreesde man in Arendia. Zelfs in Asturia hebben we van Heer Mandorallen gehoord. Geen normaal mens zou hem iets in de weg leggen.’


    Ze trokken zich terug in de beschutting van het woud en wachtten op de terugkomst van de ridder. Toen hij terugkwam, stond zijn gezicht kwaad. ‘Het is zoals ik vreesde,’ zei hij. ‘Een strijd wordt uitgevochten op onze weg - een zinloze strijd, want de twee betrokken baronnen zijn verwanten en gemeenzaam bevriend.’


    ‘Kunnen we er omheen trekken?’ vroeg Silk.


    ‘Neen, Prins Kheldar,’ zei Mandorallen. ‘Hun twist is zo wijdverbreid dat we belaagd zouden worden eer we drie stadiën ver zijn. Ik moet, zo schijnt het, ons een doorgang zien te verschaffen.’


    ‘Denkt u dat ze geld aan zullen nemen om ons te laten voorbijgaan?’ vroeg Durnik twijfelend.


    ‘In Arendia is er een andere manier om zulks te verwerven, baas Durnik,’ zei Mandorallen. ‘Mag ik u bewegen om zes of acht stevige staken te verkrijgen, mogelijk twintig voet in lengte, het einde zo dik als mijn pols?’


    ‘Natuurlijk.’ Durnik greep zijn bijl.


    ‘Wat was je van plan?’ bromde Barak.


    ‘Ik zal hen uitdagen,’ kondigde Mandorallen kalm aan. ‘Eén van hen, of allemaal. Een ware ridder kan mij niet weigeren zonder een lafaard genoemd te worden. Wilt gij mijn secondant zijn, Heer, en mijn uitdaging overbrengen?’


    ‘En wat als je verliest?’ vroeg Silk.


    ‘Verliezen?’ Mandorallen scheen geschokt te zijn. ‘Ik? Verliezen?’


    ‘Laat maar,’ zei Silk.


    Tegen de tijd dat Durnik met de staken terugkwam, had Mandorallen verschillende gespen onder zijn harnas stevig aangetrokken. Hij nam een van de staken, sprong in het zadel en begon, met Barak aan zijn zijde aan een slingerende draf naar de rookkolom toe.


    ‘Is dit werkelijk nodig, vader?’ vroeg tante Pol.


    ‘We moeten verder, Pol,’ zei Meester Wolf. ‘Maak je geen zorgen. Mandorallen weet wat hij doet.’


    Na enkele mijlen bereikten ze de top van een heuvel en keken neer op de slag beneden. Twee grimmige, zwarte kastelen stonden tegenover elkaar aan de rand van een brede vallei. Verschillende dorpjes bespikkelden de vlakte aan beide zijden van de weg. Het dichtstbijzijnde dorp stond in brand en een vettige rookkolom rees omhoog in de loodkleurige lucht, en lijfeigenen met zeisen en hooivorken vielen elkaar met een soort van wezenloze woestheid aan op de weg zelf.


    Op enige afstand verzamelden zich piekeniers voor een aanval, en de lucht zag zwart van de pijlen. Op twee tegenover elkaar liggende heuvels sloegen groepjes geharnaste ridders met felgekleurde vaantjes aan hun lansen de strijd gade.


    Grote belegeringsmachines wierpen rotsblokken in de lucht die op de strijdenden neervielen en, voor zover Garion kon zien, vriend en vijand zonder onderscheid de dood in joegen. De vallei was bezaaid met doden en stervenden.


    ‘Stom,’ mompelde Wolf duister.


    ‘Niemand die ik ken heeft de Arents ooit beschuldigd van nadenken,’ merkte Silk op.


    Mandorallen zette een hoorn aan zijn lippen en gaf een oorverdovende stoot. De strijd viel stil toen de soldaten en de lijfeigenen stopten en naar hem staarden. Opnieuw stak hij de hoorn, en nog eens, iedere koperen toon op zichzelf al een uitdaging. Toen de twee elkaar bestrijdende groepen ridders door het kniehoge, wintergele gras galoppeerden om zich op de hoogte te stellen, richtte Mandorallen zich tot Barak. ‘Als het u behaagt, Heer,’ verzocht hij beleefd, ‘wilt gij dan mijn uitdaging overbrengen zodra zij ons genaderd zijn?’


    Barak haalde de schouders op. ‘Het is jouw huid,’ zei hij. Hij bekeek de naderbijkomende ridders en verhief toen zijn stem in een luide brul. ‘Heer Mandorallen, Baron van Vo Mandor verlangt partij,’ verkondigde hij. ‘Het zal hem plezieren indien elk der partijen een kampioen aanwijst om tegen hem in het krijt te treden. Als gij echter zulk een laffe honden zijt dat gij zulk een strijd niet aandurft, staakt dan uw gekijf en treedt ter zijde opdat uw meerderen langs kunnen gaan.’


    ‘Voortreffelijk gesproken, Heer Barak,’ zei Mandorallen bewonderend.


    ‘Ik heb altijd mijn zegje kunnen doen,’ zei Barak bescheiden.


    De twee groepen ridders reden behoedzaam dichterbij. ‘Schaamt u, Heren,’ berispte Mandorallen hen. ‘Gij zult in deze bedroevende oorlog geen eer behalen. Heer Derigen, waardoor is deze twist veroorzaakt?’


    ‘Een belediging, Heer Mandorallen,’ antwoordde de edelman. Hij was een grote man en zijn gepolijste stalen helm had een gouden band, vastgemaakt boven het vizier. ‘Een belediging, zo laag, dat deze niet ongestraft mag blijven.’


    ‘Ik was het die beledigd werd,’ betwistte een edelman uit de andere groep verontwaardigd.


    ‘Wat was de aard van de belediging, Heer Oltorain?’ vroeg Mandorallen.


    Beide mannen wendden hun blik af, niet op hun gemak en geen van beiden sprak.


    ‘Gij zijt ten oorlog getrokken om een belediging die u zich niet eens kunt herinneren?’ zei Mandorallen ongelovig. ‘Ik had gedacht, Heren, dat gijlieden serieuze mannen waart, maar thans zie ik mijn vergissing in.’


    ‘Hebben de edelen van Arendia niets beters te doen?’ vroeg Barak met diepe verachting in zijn stem.


    ‘Van Heer Mandorallen de Bastaard hebben we allemaal gehoord,’ spotte een donkergekleurde ridder in een wapenrusting, ‘maar wie is die aap met een rode baard die zijn meerderen zo belastert?’


    ‘Neem je dat nou?’ zei Barak tot Mandorallen.


    ‘Het is min of meer de waarheid,’ erkende Mandorallen met een gepijnigde blik, ‘aangezien er enige tijdelijke problemen rond mijn geboorte waren, die nog steeds vragen oproepen over mijn wettigheid. Deze ridder hier, is Heer Haldorin, mijn achterachterneef. Sinds het in Arendia als ongepast wordt beschouwd om het bloed van verwanten te laten vloeien, verkrijgt hij aldus op een goedkope manier de roep van gedurfdheid door deze zaak in mijn gezicht te slingeren.’


    ‘Stomme gewoonte,’ gromde Barak. ‘In Cherek brengen verwanten met meer geestdrift elkaar om zeep dan vreemdelingen.’


    ‘Helaas,’ verzuchtte Mandorallen, ‘dit is Cherek niet.’


    ‘Zou je beledigd zijn als ik dit hier afhandelde?’ vroeg Barak beleefd.


    ‘In het geheel niet.’


    Barak schoof dichter naar de donkergekleurde ridder toe. ‘Ik ben Barak, Graaf van Trellheim,’ riep hij met luide stem, ‘verwant aan Koning Anheg van Cherek, en ik zie dat zekere edellieden in Arendia zelfs nog minder manieren dan hersens hebben.’


    ‘De Heren van Arendia zijn niet onder de indruk van de zelf toegekende titels van de varkenskotten van koninkrijken van het noorden,’ riposteerde Haldorin koud. ‘Ik vind je woorden beledigend, vriend,’ zei Barak onheilspellend.


    ‘En ik vind uw apegezicht en scharminkelbaard vermakelijk,’ antwoordde Haldorin.


    Barak nam niet eens de moeite om zijn zwaard te trekken. Hij zwaaide zijn machtige arm in een grote boog en liet zijn vuist met verpletterende kracht neerkomen op de helm van de ridder. Haldorins ogen werden al glazig toen hij uit zijn zadel werd gemept en hij maakte een hoop kletterende geluiden toen hij de grond raakte.


    ‘Had iemand anders nog wat op te merken over mijn baard?’ vroeg Barak.


    ‘Kalm aan, Heer,’ raadde Mandorallen hem. Hij keek met een zekere tevredenheid neer op de bewusteloze gestalte van zijn verwant, krampachtig bewegend in het hoge gras.


    ‘Moeten wij deze aanval op onze metgezel lijdzaam aanzien?’ vroeg een van de ridders uit het gevolg van Baron Derigen op scherpe toon. ‘Dood hen allen!’ Hij reikte naar zijn zwaard.


    ‘Op het moment dat uw zwaard de schede verlaat, zijt gij een dode, Heer Ridder,’ waarschuwde Mandorallen hem koeltjes.


    De hand van de ridder bevroor op het gevest.


    ‘Schande, mijne Heren,’ vervolgde Mandorallen beschuldigend. ‘Gewis weet gij dat door hoffelijkheid en gewoonte mijn uitdaging mijn veiligheid en die van mijn gezellen verzekert. Kiest uw kampioenen of trekt u terug. Ik word dit alles moede en ik zal aanstonds geprikkeld raken.’


    De twee ridderlijke partijen trokken zich een eindje terug om te overleggen, en enige krijgslieden kwamen naar de heuveltop om Heer Haldorin mee te nemen.


    ‘Diegene die zijn zwaard wou trekken, was een Murgo,’ zei Garion zachtjes.


    ‘Ik zag het,’ mompelde Hettar en zijn donkere ogen glinsterden.


    ‘Ze komen terug,’ waarschuwde Durnik.


    ‘Ik wil tegen u in het krijt treden, Heer Mandorallen,’ kondigde Baron Derigen aan toen hij hen naderde. ‘Ik twijfel er niet aan dat uw grote reputatie verdiend is, maar ook ik heb de prijs in niet weinig toernooien gekaapt. Ik zou vereerd zijn als gij een lans met mij wilt breken.’


    ‘Insgelijks zal ik mijn kunde meten met de uwe, Heer Ridder,’ verklaarde Baron Oltorain. ‘Ook mijn arm wordt gevreesd in streken van Arendia.’


    ‘Het zij zo,’ antwoordde Mandorallen. ‘Laat ons wat effen grond zoeken en beginnen. De dag verstrijkt en mijn gezellen en ik hebben zaken in het noorden te regelen.’


    Ze reden allen de heuvel af naar het veld beneden, waar de twee groepen ridders zich aan beide zijden opstelden van een strijdperk dat snel in het hoge gele gras werd uitgezet. Derigen galoppeerde naar de verste zijde, keerde en wachtte met zijn stompe lans rustend in de stijgbeugel.


    ‘Uw moed past u, Heer,’ riep Mandorallen en greep een van de staken die Durnik geveld had. ‘Ik zal trachten u niet te zeer te verwonden. Zijt gij gereed op mijn uitdaging in te gaan?’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde de baron en liet zijn vizier zakken. Mandorallen klapte ook zijn vizier dicht, liet zijn lans zakken en spoorde zijn oorlogsros aan.


    ‘Het is waarschijnlijk niet juist onder de omstandigheden,’ mompelde Silk, ‘maar ik kan het niet helpen dat ik wens dat onze aanmatigende vriend eens een vernederende nederlaag zou lijden.’


    Meester Wolf gaf hem een priemende blik. ‘Vergeet ’t maar!’


    ‘Is hij zo goed?’ vroeg Silk nadenkend.


    ‘Kijk maar,’ zei Wolf hem. De twee ridders ontmoetten elkaar in het midden van het strijdperk met een weergalmende dreun, en beide lansen versplinterden onder de verschrikkelijke klap, waarbij de splinters in het gras rondvlogen. Ze donderden langs elkaar heen, keerden en reden terug, elk naar zijn eigen beginpunt. Garion merkte op dat Derigen onder het rijden enigszins in het zadel heen en weer zwaaide. Opnieuw vielen de ridders aan, en ook hun nieuwe lansen versplinterden.


    ‘Ik had meer staken moeten vellen,’ zei Durnik nadenkend.


    Maar Baron Derigen zwaaide deze keer zelfs nog erger toen hij terugreed, en bij de derde aanval schampte zijn wankele lans af op Mandorallens schild. Mandorallen echter raakte hem goed en de baron werd door de kracht van de schok uit het zadel geslingerd.


    Mandorallen hield de teugels van zijn paard in en keek op hem neer. ‘Zijt ge in staat om de strijd te vervolgen, Heer?’ vroeg hij beleefd.


    Derigen kwam moeizaam overeind. ‘Ik geef me niet gewonnen,’ hijgde hij en trok zijn zwaard.


    ‘Fantastisch,’ zei Mandorallen. ‘Ik vreesde reeds u pijn te hebben aangedaan.’ Hij gleed uit het zadel, trok zijn zwaard en sloeg recht naar Derigens hoofd. De slag gleed van het haastig opgeheven schild van de baron, en Mandorallen haalde zonder onderbreking nog eens uit. Derigen wist zijn zwaard nog een of twee keer slap te zwaaien voor Mandorallens slagzwaard hem vol tegen de zijkant van zijn helm raakte. Hij tolde één keer om en viel toen met zijn gezicht naar beneden ter aarde.


    ‘Mijn Heer?’ vroeg Mandorallen bezorgd. Hij reikte omlaag, rolde zijn gevallen tegenstander om en wrikte het gedeukte vizier van de helm open. ‘Zijt ge niet wel, Heer?’ vroeg hij. ‘Wenst gij de strijd voort te zetten?’


    Derigen gaf geen antwoord. Bloed droop ongehinderd uit zijn neus en zijn ogen waren omhooggedraaid. Zijn gezicht was blauw, en de rechterzijde van zijn lichaam huiverde en schokte.


    ‘Aangezien deze dappere ridder niet in staat is voor zichzelf te spreken,’ verkondigde Mandorallen, ‘verklaar ik hem overwonnen.’ Hij keek om zich heen, het slagzwaard nog steeds in zijn hand. ‘Wie wenst mijn woorden te betwisten?’ Er viel een diepe stilte.


    ‘Willen enkelen van u hem van het strijdperk dragen?’ stelde Mandorallen voor. ‘Zijn verwondingen lijken mij niet ernstig toe. Enkele maanden het bed houden zou hem weer moeten helen.’ Hij wendde zich tot Baron Oltorain, die zichtbaar verbleekte. ‘En, Heer,’ zei hij opgewekt, ‘zullen wij doorgaan? Mijn gezellen en ik zijn ongeduldig de reis te vervolgen.’


    Heer Oltorain werd bij de eerste charge tegen de grond geslagen, waarbij hij zijn been brak.


    ‘Weinig geluk, Heer,’ merkte Mandorallen op, en naderde hem met getrokken zwaard. ‘Geeft gij u over?’


    ‘Ik kan niet staan,’ zei Oltorain tussen opeengeklemde tanden. ‘Ik heb geen keuze dan mij over te geven.’


    ‘En ik en mijn gezellen kunnen onze reis vervolgen?’


    ‘Gij moogt vrijelijk vertrekken,’ antwoordde de man op de grond met pijn in zijn stem.


    ‘Nog niet,’ onderbrak een ruwe stem hen. De geharnaste Murgo drong zijn paard door de menigte bereden ridders tot hij vlak voor Mandorallen stond.


    ‘Ik dacht wel dat hij tussenbeide zou willen komen,’ zei tante Pol zachtjes. Ze steeg af en betrad het omgewoelde strijdperk. ‘Ga uit de weg, Mandorallen,’ zei ze tegen de ridder.


    ‘Neen, Vrouwe,’ protesteerde Mandorallen.


    ‘Uit de weg, Mandorallen!’ blafte Wolf.


    Mandorallen keek geschrokken op en ging opzij.


    ‘Wel, Grolim?’ daagde tante Pol hem uit, en sloeg haar kap naar achteren.


    De ogen van de ruiter sperden zich open toen hij de witte haarlok zag, en toen hief hij zijn hand, bijna als in wanhoop, op en mompelde snel iets binnensmonds.


    Opnieuw voelde Garion die vreemde opwelling, en een gedempt brullen vulde zijn geest.


    Heel even leek tante Pol omgeven door een groenachtig soort licht. Ze maakte een achteloos gebaar en het licht verdween. ‘Je moet het verleerd zijn,’ zei ze. ‘Wil je het nog eens proberen?’


    Deze keer hief de Grolim allebei zijn handen op, maar hij kwam niet verder. Durnik had zijn paard zorgvuldig achter de geharnaste man gestuurd en was nu vlak bij hem. Hij hief zijn strijdbijl met beide handen op en liet hem boven op de helm van de Grolim neerkomen.


    ‘Durnik!’ riep tante Pol. ‘Weg daar!’


    Maar de smid zwaaide nogmaals vastberaden en de Grolim gleed bewusteloos uit het zadel en raakte de grond met een klap.


    ‘Idioot!’ raasde tante Pol. ‘Wat denk je wel dat je aan ’t doen bent?’


    ‘Hij viel u aan, vrouwe Pol,’ zei Durnik, nog steeds met brandende ogen.


    ‘Kom van dat paard af.’


    Hij gleed uit het zadel.


    ‘Heb je enig idee hoe gevaarlijk dat was?’ vroeg ze hem. ‘Hij had je wel kunnen doden.’


    ‘Ik zal u beschermen, vrouwe Pol,’ zei Durnik koppig. ‘Ik ben geen krijgsman of een tovenaar, maar ik sta niet toe dat iemand u probeert te verwonden.’


    Even zette ze in verrassing grote ogen op, kneep ze dan samen, maar toen verzachtte haar blik zich. Garion, die haar vanaf zijn kinderjaren had gekend, herkende haar snel veranderende gemoedsaandoeningen. Zonder waarschuwing sloeg ze plotseling haar armen om de verraste Durnik. ‘Jij, grote, onhandige idioot,’ zei ze. ‘Doe dat nooit meer - nooit! Je liet mijn hart bijna stilstaan.’


    Garion wendde zich af met een vreemde brok in zijn keel, en zag nog juist een snelle, heimelijke glimlach over Wolfs gezicht glijden.


    Over de ridders die aan de kant van het strijdperk hadden gestaan, kwam een vreemde verandering. Sommigen keken rond met de verbaasde uitdrukking van mensen die zojuist waren wakker geschud uit een verschrikkelijke droom. Anderen schenen plotseling in gedachten verzonken. Heer Oltorain worstelde om overeind te komen.


    ‘Neen, Heer,’ zei Mandorallen tegen hem en duwde hem zachtjes terug. ‘Gij zult u zelf verwonden.’


    ‘Wat hebben we gedaan?’ kreunde de baron met vertrokken gezicht.


    Meester Wolf steeg af en knielde naast de gewonde man. ‘Het was jouw fout niet,’ zei hij de baron. ‘Jouw oorlog was het werk van de Murgo. Hij vervormde jullie geesten en zette jullie tegen elkaar op.’


    Tovenarij?’ hijgde Oltorain verblekend.


    Wolf knikte. ‘Hij is niet echt een Murgo, maar een Grolimse priester.’


    ‘En de betovering is nu verbroken?’


    Opnieuw knikte Wolf en keek naar de bewusteloze Grolim. ‘Sla de Murgo in ketenen,’ beval de baron de verzamelde ridders. Hij keek weer naar Wolf. ‘Wij hebben zo onze manieren om met tovenaars om te gaan,’ zei hij grimmig. ‘We zullen de gelegenheid te baat nemen om het einde van onze onnatuurlijke oorlog te vieren. Deze Grolim heeft zijn laatste betovering uitgesproken.’


    ‘Goed,’ zei Wolf met een kille glimlach.


    ‘Heer Mandorallen,’ zei Baron Oltorain en vertrok even toen hij zijn gebroken been verlegde, ‘hoe kunnen wij u en uw gezellen terugbetalen voor het ons weer bij zinnen brengen?’


    ‘Dat de vrede hersteld is, is beloning genoeg,’ zei Mandorallen gewichtig, ‘want ik ben, zoals heel de wereld weet, de vredelievendste man van het koninkrijk.’ Hij keek even snel naar Lelldorin, die vlakbij in zijn draagbaar op de grond lag, en hij scheen op een idee te komen. ‘Ik wil u echter om een gunst verzoeken. In ons gezelschap hebben wij een dappere Asturische jongeling van edele komaf, die ernstige verwondingen heeft opgelopen. Wij zouden hem in uw hoede willen achterlaten, als dat is toegestaan.’


    ‘Zijn aanwezigheid zal mij een eer zijn, Heer Mandorallen,’ stemde Oltorain onmiddellijk toe. ‘De vrouwen van mijn huishouding zullen hem met de grootste zorg omringen.’ Hij sprak kort met een van zijn volgelingen, en de man steeg onmiddellijk op en reed snel naar een van de kastelen in de nabijheid.


    ‘Jullie laten me niet achter,’ protesteerde Lelldorin zwakjes. ‘Ik ben in een paar dagen best in staat om weer te rijden.’ Hij begon pijnlijk te hoesten.


    Mandorallen was het met hem oneens. ‘Dat denk ik niet,’ zei hij koeltjes. ‘Het helen van uw verwondingen heeft zich nog niet ingezet.’


    ‘Ik wil niet onder Mimbraten blijven,’ hield Lelldorin aan. ‘Liever neem ik mijn kansen op de weg.’


    ‘Jonge Lelldorin,’ zei Mandorallen plompverloren, grof zelfs, ‘ik ken uw afkeer voor de mensen van Mimbre. Uw wond zal echter dra gaan ontsteken en dan gaan etteren, en brandende koortsen en delirium zullen u aantasten, en uw aanwezigheid zal ons steeds meer tot last zijn. Wij hebben de tijd niet om u te verzorgen, en uw pijnlijke noden zouden ons in onze queeste vertragen.’


    Garion hijgde vanwege de wrede directheid van de woorden van de ridder. Hij keek nijdig naar Mandorallen met iets dat dicht tegen haat aanlag.


    Lelldorins gezicht was wit geworden. ‘Dank u, Heer Mandorallen, om me hierop te wijzen,’ zei hij stijfjes. ‘Ik zou het zelf overwogen moeten hebben. Als u me op mijn paard helpt, zal ik direct vertrekken.’


    ‘Je blijft liggen waar je ligt,’ zei tante Pol hem bot.


    Baron Oltorains getrouwe kwam terug met een groepje huisdienaren en een blond meisje van zo’n zeventien jaren, die een rozekleurig stijfbrokaten gewaad droeg en een fluwelen talingkleurige mantel.


    ‘Mijn jongere zuster, Vrouwe Ariana,’ stelde Oltorain voor. ‘Zij is een pittig meisje, en hoewel ze nog jong is, is ze alreeds goed onderwezen in de zorg voor zieken.’


    ‘Ik zal haar niet lang tot last zijn, Heer,’ verklaarde Lelldorin. ‘Binnen een week zal ik terugkeren naar Asturia.’


    Vrouwe Ariana legde een vakkundige hand op zijn voorhoofd. ‘Neen, goede jongeling,’ zei ze. ‘Uw verblijf zal, naar ik vrees, langduriger zijn.’


    ‘Ik zal binnen een week vertrekken,’ herhaalde Lelldorin koppig.


    Ze haalde de schouders op. ‘Zoals het u behaagt. Ik verwacht dat mijn broeder in staat zal zijn enige dienaren te missen die u kunnen volgen en u een waardige begrafenis kunnen verzorgen. Een begrafenis die u, als ik het niet mis heb, nodig zult hebben eer gij tien stadiën ver zijt.’


    Lelldorin knipperde met de ogen.


    Tante Pol trok Vrouwe Ariana aan de kant en praatte een tijdje met haar, en gaf haar een pakketje met kruiden en zekere richtlijnen. Lelldorin gebaarde naar Garion, die meteen naar hem toe ging en naast de baar knielde.


    ‘Zo eindigt het dus,’ mompelde de jongeman. ‘Ik wilde dat ik met je mee kon gaan.’


    ‘Je zult binnen de kortste keren weer gezond zijn,’ verzekerde Garion hem, hoewel hij wist dat het niet waar was. ‘Misschien kun je ons later nog inhalen.’


    Lelldorin schudde het hoofd. ‘Nee,’ zei hij, ‘ik vrees van niet.’ Hij kreeg opnieuw een hoestbui die zijn longen leek te scheuren. ‘Veel tijd hebben we niet, mijn vriend,’ hijgde hij zwak. ‘Luister dus goed.’


    Garion nam, bijna in tranen, de hand van zijn vriend.


    ‘Weet je nog waarover we praatten, die ochtend toen we het huis van oom verlieten?’


    Garion knikte.


    ‘Je zei dat ik degene was die moest beslissen als we onze belofte aan Torasin en de anderen om te zwijgen zouden willen breken?’


    ‘Ik weet het nog,’ zei Garion.


    ‘Goed,’ zei Lelldorin. ‘Ik heb een besluit genomen. Ik onthef je van je belofte. Doe wat je moet doen.’


    ‘Het zou beter zijn als je het mijn grootvader zelf vertelde, Lelldorin,’ wierp Garion tegen.


    ‘Dat kan ik niet, Garion,’ kreunde Lelldorin. ‘De woorden zouden in mijn keel blijven steken. Het spijt me, maar zo ben ik nu eenmaal. Ik weet dat Nachak ons alleen maar gebruikt heeft, maar ik gaf de anderen mijn woord. Ik ben een Arent, Garion. Ik hou mijn woord, zelfs al weet ik dat het niet goed is. Het ligt nu aan jou. Je moet Nachak ervan weerhouden mijn land te vernietigen. Ik wil dat je direct naar de koning zelf gaat.’


    ‘Naar de koning? Hij gelooft me nooit.’


    ‘Dan zorg je ervoor dat hij je gelooft. Vertel hem alles.’


    Garion schudde beslist zijn hoofd. ‘Ik zal hem jouw naam niet zeggen en ook niet die van Torasin,’ zei hij. ‘Je weet wat hij je kan aandoen als ik dat deed.’


    ‘Wij doen er niet toe,’ hield Lelldorin aan en begon weer te hoesten.


    ‘Ik zal hem over Nachak vertellen,’ zei Garion koppig, ‘maar niet over jou. Hoe vertel ik hem waar ik die Murgo kan vinden?’


    ‘Hij weet dat wel,’ zei Lelldorin met zwakke stem. ‘Nachak is gezant aan het hof van Vo Mimbre. Hij is de persoonlijke vertegenwoordiger van Taur Urgas, de Koning van de Murgo’s.’ Garion was verbijsterd toen hij de gevolgtrekkingen daarvan besefte.


    ‘Hij heeft de beschikking over al het goud van de bodemloze mijnen van Cthol Murgos,’ vervolgde Lelldorin. ‘De samenzwering waarover hij mij en mijn vrienden vertelde, kan er gemakkelijk één van de tientallen zijn die erop gericht zijn Arendia te vernietigen. Je moet hem tegenhouden, Garion. Beloof het me.’ De ogen in het bleke gezicht stonden koortsig, en hij drukte Garions hand steviger.


    ‘Ik zal hem tegenhouden, Lelldorin,’ bezwoer Garion. ‘Ik weet nog niet hoe, maar ik zal hem op een of andere manier tegenhouden.’


    Lelldorin zonk uitgeput terug op de draagbaar. Zijn kracht leek hem te verlaten alsof de noodzaak om deze belofte uit Garion te trekken het enige was dat hem overeind gehouden had.


    ‘Vaarwel, Lelldorin,’ zei Garion zachtjes, en zijn ogen vulden zich met tranen.


    ‘Vaarwel, vriend,’ zei Lelldorin met nauwelijks meer dan een fluistering, en toen sloten zijn ogen zich, en de hand in Garions hand werd slap. Garion staarde hem dodelijk bevreesd aan, maar toen zag hij het flauwe kloppen van een ader in de holte van Lelldorins keel. Hij was nog steeds in leven - maar nauwelijks. Garion legde teder de hand van zijn vriend neer en trok de ruwe grijze deken tot aan zijn schouders op. Toen stond hij op en liep vlug weg, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden.


    Het afscheid van de anderen was kort, en ze stegen weer op en reden in draf naar de Grote Westerweg. Er klonken een paar juichkreten van de piekeniers en lijfeigenen toen zij langsreden, maar in de verte klonk een ander geluid. De vrouwen waren uit de dorpen gekomen om naar hun mannen te zoeken tussen de lichamen die in groten getale op het veld lagen, en hun kreten en jammerklachten bespotten de juichkreten.


    Met een bewust doel voor ogen dreef Garion zijn paard naar voren tot hij op gelijke hoogte was met Mandorallen. ‘Ik wil u iets zeggen,’ zei hij vurig. ‘U zult het niet prettig vinden, maar dat kan me niet schelen.’


    ‘Oh?’ zei de krijgsman eenvoudig.


    ‘Ik geloof dat de manier waarop u Lelldorin daarnet aansprak, wreed en stuitend was,’ zei Garion. ‘U mag misschien vinden dat u de grootste krijgsman in de hele wereld bent, maar ik denk dat u een opschepper met een grote mond bent, en met niet meer meeleven dan een rotsblok, en als u dat niet aanstaat, wat bent u dan van plan daaraan te doen?’


    ‘Ahhh,’ zei Mandorallen. ‘Dát! Ik denk dat gij me niet goed begrepen hebt, jonge vriend. Het was nodig om zijn leven te redden. De Asturische jongeling is erg dapper en daarom spaart hij zichzelf niet. Had ik hem zo niet toegesproken, dan had hij zekerlijk erop gestaan om bij ons te blijven, en dan was hij dra gestorven.’


    ‘Gestorven?’ schimpte Garion. ‘Tante Pol had hem kunnen genezen.’


    ‘Het was Vrouwe Polgara zelf die mij toevertrouwde dat zijn leven in gevaar was,’ antwoordde Mandorallen. ‘Zijn eer stond hem niet toe om de juiste zorg te ondergaan, maar diezelfde eer bewoog hem om achter te blijven, opdat hij ons niet vertragen zou.’ De ridder glimlachte droogjes. ‘Hij zal, naar ik vrees, mij om die woorden niet aardiger vinden, net als gij, maar hij zal in leven blijven, en daar gaat het om, nietwaar?’


    Garion staarde de schijnbaar aanmatigende Mimbraat aan, zijn boosheid plotseling beroofd van haar doel. Met pijnlijke helderheid besefte hij dat hij zich zojuist belachelijk gemaakt had. ‘Het spijt me,’ verontschuldigde hij zich met tegenzin. ‘Ik begreep niet wat u aan ’t doen was.’


    Mandorallen haalde de schouders op. ‘Het is niet belangrijk. Ik word voortdurend misverstaan. Zolang ik maar weet dat mijn bedoelingen juist zijn, bekommer ik mij maar zelden om de mening van anderen. Ik ben echter blij dat ik de gelegenheid had u dit uit te leggen, Gij zijt mijn reisgezel, en het past gezellen niet om elkander mis te verstaan.’


    In stilte reden zij door, terwijl Garion zijn best deed zijn gedachten te herordenen. Er zat, zo scheen het, veel meer achter Mandorallen dan hij verwacht had.


    Ze bereikten de hoofdweg en sloegen weer af naar het zuiden onder een dreigende hemel.

  


  
    Hoofdstuk Acht


    De vlakte van Arendia was een uitgestrekte, deinende steppe die slechts dun bevolkt was. De wind die over het droge gras scheerde, was kil en schraal, en onder het rijden joegen grauwgrijze wolken over hun hoofd. De noodzaak om de gewonde Lelldorin achter te moeten laten had hen allemaal in een neerslachtige stemming gebracht, en ze reisden de dagen erop voor het grootste gedeelte in stilte. Garion reed achteraan met Hettar en de pakpaarden, en deed zijn best uit de buurt van Mandorallen te blijven.


    Hettar was een stille man die zich niets leek aan te trekken van vele uren rijden zonder gesprek. Maar na twee dagen poogde Garion opzettelijk de Algaar met het haviksgezicht tot een gesprek te verlokken. ‘Wat is de reden dat jullie de Murgo’s zo haten, Hettar?’ vroeg hij bij gebrek aan iets beters.


    ‘Alle Alorns haten de Murgo’s,’ zei Hettar rustig.


    ‘Ja,’ erkende Garion, ‘maar bij jou lijkt het iets persoonlijks.


    Waarom?’


    Hettar ging in het zadel verzitten en zijn leren kleding kraakte. ‘Zij doodden mijn ouders,’ zei hij.


    Garion voelde een plotselinge schok toen de woorden van de Algaar iets vertrouwds bij hemzelf losmaakte. ‘Wat gebeurde er?’ vroeg hij vóór hij besefte dat Hettar er misschien niet over wilde praten.


    ‘Ik was zeven,’ zei Hettar hem met gevoelloze stem. ‘We zouden de familie van mijn moeder bezoeken - zij was van een andere stam. We moesten langs de oostelijke steilwand en een Murgische roofbende wist ons te grijpen. Het paard van mijn moeder struikelde en ze werd uit het zadel gegooid. De Murgo’s zaten al boven op ons voordat mijn vader en ik haar weer op het paard konden krijgen. Ze namen er de tijd voor om mijn ouders te doden. Ik herinner me dat mijn moeder éénmaal schreeuwde, tegen het einde.’ Het gezicht van de Algaar was even grauw als de rotsen en zijn vlakke, zachte stem deed het verhaal nog eens zo verschrikkelijk klinken.


    ‘Toen mijn ouders dood waren, bonden de Murgo’s een touw om mijn voeten en sleepten me mee achter een van hun paarden,’ ging hij door. ‘Toen het touw eindelijk brak, dachten ze dat ik dood was en ze reden allemaal weg. Ik ge loof dat ze erom lachten. Een paar dagen later vond ChoHag me.’


    Garion kreeg, zo duidelijk alsof hij er zelf geweest was, even een beeld van een kind, ernstig gewond en alleen, strompelend in de leegte van oostelijk Algaria, met slechts verdriet en een vreselijke haat om hem in leven te houden.


    ‘Ik doodde mijn eerste Murgo toen ik tien was,’ ging Hettar op dezelfde vlakke toon door. ‘Hij probeerde aan ons te ontsnappen en ik reed hem omver en plantte een javelijn tussen zijn schouders. Hij schreeuwde toen de javelijn hem doorstak. Ik voelde me daardoor beter. Cho-Hag dacht dat ik als ik de Murgo zag sterven, genezen zou zijn van mijn haat. Maar daar kreeg hij ongelijk in.’ Het lange Algaarse gezicht was uitdrukkingsloos, en zijn door de wind opgewaaide haarlok wapperde achter hem omhoog. Om hem heen leek een soort leegheid, alsof hij ontdaan was van elke soort gevoel behalve die ene, overweldigende drang.


    Eén moment begreep Garion ongeveer waar Meester Wolf op had gedoeld toen hij waarschuwde voor het gevaar om bezeten te worden door een verlangen tot wraak, maar hij verdreef het uit zijn gedachten. Als Hettar ermee kon leven, dan kon hij het ook. Hij voelde een plotselinge, overweldigende bewondering voor deze eenzame jager in zwart leer.


    Meester Wolf was in een diep gesprek gewikkeld met Mandorallen en beiden talmden tot Hettar en Garion hen bereikt hadden. Een tijdje reden ze te zamen voort.


    ‘Het is onze aard,’ zei de ridder in zijn glanzende wapenrusting droefgeestig. ‘We zijn te trots en het is onze trots die ons arme Arendia dwingt tot moorddadige oorlog.’


    ‘Daar kan iets aan gedaan worden,’ zei Meester Wolf.


    ‘Hoe dan?’ vroeg Mandorallen. ‘Het zit in ons bloed. Zelf ben ik de vreedzaamste van alle mensen, maar zelfs ik moet buigen voor deze ziekte van onze landsaard. Erger nog, onze verschillen zijn te groot, te diep begraven in onze geschiedenis en onze zielen om gewist te worden. De vrede zal niet lang standhouden, mijn vriend. Zelfs nu zingen Asturische pijlen in de wouden, zoekend naar Mimbraatse doelen, en als vergelding steekt Mimbre Asturische huizen in brand en slacht gijzelaars af. Oorlog is onvermijdelijk, naar ik vrees.’


    ‘Nee,’ wierp Wolf tegen, ‘dat is niet zo.’


    ‘Hoe kan het dan voorkomen worden?’ wilde Mandorallen weten. ‘Wie kan onze krankzinnigheid genezen?’


    ‘Ik, als het moet,’ zei Wolf hem kalm en wierp zijn grijze kap naar achteren.


    Mandorallen glimlachte meewarig. ‘Ik waardeer uw goede bedoelingen, Belgarath, maar dat is onmogelijk, zelfs voor u.’


    ‘Feitelijk is er niets onmogelijk, Mandorallen,’ zei Wolf nuchter. ‘Gewoonlijk geef ik er de voorkeur aan me niet te bemoeien met pleziertjes van anderen, maar ik kan het me niet veroorloven om juist nu Arendia in vlammen te zien opgaan. Als het moet, kom ik tussenbeide om nog meer dwaasheden tot staan te brengen.’


    ‘Hebt gij waarachtig zulk een macht?’ vroeg Mandorallen peinzend, alsof hij er zich niet helemaal toe kon brengen het te geloven.


    ‘Ja,’ antwoordde Wolf heel gewoontjes, en krabde in zijn korte witte baard, ‘om je de waarheid te zeggen: die macht heb ik.’


    Mandorallens gezicht vertrok bezorgd, zelfs ietwat in ontzag voor de kalme verklaring van de oude man, en Garion vond deze uitspraak van zijn grootvader ongemeen verontrustend. Als Wolf werkelijk in zijn eentje een oorlog kon laten beëindigen, dan zou hij geen enkele moeite hebben om Garions eigen wraakplannen te verijdelen. Weer iets anders om over te tobben.


    Toen kwam Silk terugrijden. ‘De Grote Jaarmarkt ligt juist voor ons,’ verkondigde de man met het wezelgezicht. ‘Stoppen we of trekken we er omheen?’


    ‘We kunnen net zo goed stoppen,’ besliste Wolf. ‘Het is bijna avond, en we hebben enige voorraden nodig.’


    ‘De paarden kunnen ook wel wat rust gebruiken,’ zei Hettar. ‘Ze beginnen te klagen.’


    ‘Dat had je moeten zeggen,’ zei Wolf en keek om naar de pakpaarden.


    ‘Ze zijn nog niet echt in slechte vorm,’ zei Hettar, ‘maar ze beginnen ietwat zelfmedelijden te krijgen. Ze overdrijven natuurlijk, maar enige rust zal ze geen kwaad doen.’


    ‘Overdrijven?’ Silk klonk geschokt. ‘Je wilt toch niet zeggen dat paarden werkelijk kunnen liegen, wel?’


    Hettar haalde de schouders op. ‘Natuurlijk wel. Ze liegen de hele tijd. Ze zijn er erg goed in.’


    Even keek Silk kwaad, maar toen begon hij plotseling te lachen. ‘Op de een of andere manier herstelt dat mijn vertrouwen in de ordening van het universum,’ zei hij.


    Wolf keek pijnlijk getroffen. ‘Silk,’ zei hij nadrukkelijk, ‘je bent een heel slecht mens. Wist je dat?’



    ‘Men doet zijn best,’ antwoordde Silk spottend.


    De Arentse Jaarmarkt lag op het kruispunt van de Grote Westerweg en de bergweg vanuit Ulgoland. Het was een enorme verzameling blauwe, rode en gele tenten en breedgestreepte paviljoens die zich een stadie of meer in elke richting uitstrekten. Het leek op een vrolijke, kleurig getinte stad in het midden van de vale vlakte, en de felkleurige vaandels en wimpels klapperden fier in de onophoudelijke wind onder een dreigende lucht.


    ‘Ik hoop dat ik tijd krijg om wat zaken te doen,’ zei Silk terwijl ze een lange helling naar de markt af reden. De scherpe neus van de kleine man trilde. ‘Ik begin uit praktijk te raken.’ Een handvol bemodderde bedelaars hurkte met uitgestrekte handen naast de weg. Mandorallen stopte even en wierp wat munten tussen hen.


    ‘Je moet ze niet aanmoedigen,’ gromde Barak.


    ‘Liefdadigheid is zowel een plicht als een voorrecht, Heer Barak,’ zei Mandorallen.


    ‘Waarom bouwen ze hier geen huizen?’ vroeg Garion aan Silk toen ze het midden van de Jaarmarkt bereikten.


    ‘Niemand vestigt zich hier zo lang,’ legde Silk uit. ‘De Markt is altijd hier, maar de bevolking is nogal treklustig. Bovendien wordt er tol geheven op huizen, maar niet op tenten.’


    Vele van de kooplieden die uit hun tenten kwamen om het gezelschap langs te zien komen schenen Silk te kennen, en sommigen begroetten hem gereserveerd, de achterdocht duidelijk op hun gezicht geschreven.


    ‘Ik zie dat je goede naam je is voorgegaan, Silk,’ merkte Barak droogjes op.


    Silk haalde de schouders op. ‘De prijs voor de roem.’


    ‘Is er geen gevaar dat iemand je zal herkennen als die andere koopman?’ vroeg Durnik. ‘Die ene naar wie de Murgo’s op zoek zijn?’


    ‘Je bedoelt Ambar? Niet erg waarschijnlijk. Ambar komt niet vaak naar Arendia, en hij en Radek lijken helemaal niet op elkaar.’


    ‘Maar het is dezelfde man,’ zei Durnik. ‘Ze zijn allebei jou.’


    ‘Ah,’ zei Silk en hief één vinger op, ‘jij en ik weten dat, maar zij niet. Voor jou zie ik er altijd uit als mijzelf, maar voor anderen lijk ik helemaal anders.’


    Durnik keek zeer sceptisch.


    ‘Radek, oude vriend,’ riep een kale Drasnische koopman vanuit een nabije tent.


    ‘Delvor,’ antwoordde Silk verrukt. ‘Ik heb je in geen jaren gezien.’


    ‘Je ziet er welvarend uit,’ merkte de kale man op.


    ‘’t Gaat wel,’ zei Silk bescheiden. ‘Waar handel je nu in?’


    ‘Ik heb een paar Malloreaanse tapijten,’ zei Delvor. ‘Een stelletje plaatselijke edelen heeft belangstelling, maar ze zijn niet zo dol op de prijs.’ Zijn handen spraken echter al van andere zaken. Je oom liet ons weten dat we je moesten helpen als dat nodig mocht zijn. Heb je iets nodig? ‘Wat heb je bij je in je pakken?’ vroeg hij hardop.


    ‘Sendarische wol,’ zei Silk, ‘en nog zo het een en ander.’ Heb je hier Murgo’s op de Markt gezien?


    Ééntje, maar hij vertrok een week geleden naar Vo Mimbre. Er zijn echter een paar Nadraken aan de overzijde van de Markt...


    Die zijn een flink eind van huis, gebaarde Silk. Doen ze echt zaken?


    Moeilijk te zeggen, antwoordde Delvor.


    Kun je ons een paar dagen onderdak geven?


    Ik ben er zeker van dat we iets kunnen verzinnen, reageerde Delvor met een sluwe twinkeling in zijn ogen.


    Silks vingers verraadden zijn afkeer van deze suggestie.


    Zaken zijn zaken, per slot van rekening, gebaarde Delvor.


    ‘Je moet binnenkomen,’ zei hij hardop. ‘Neem een beker wijn, gebruik het avondmaal. We moeten een heleboel jaren bijpraten.’


    ‘Dat zal ons plezieren,’ zei Silk zuurzoet.


    ‘Is het mogelijk dat je je gelijke ontmoet hebt, Prins Kheldar?’ vroeg tante Pol zachtjes met een zweem van een glimlach toen de kleine man haar hielp af te stijgen voor Delvors frisgestreepte paviljoen.


    ‘Delvor? Nauwelijks. Hij probeert al jaren me iets betaald te zetten - al sinds een handigheidje van mij in Yar Gorak hem een fortuin kostte. Ik laat hem nu maar een poosje in de waan dat hij me te pakken heeft. Hij voelt zich dan heel wat, en ik geniet er des te meer van als ik dan het kleed onder ’m vandaan trek.’


    Ze lachte. ‘Je bent onverbeterlijk.’


    Hij knipoogde.


    De binnenkant van Delvors grootste paviljoen werd rossig gekleurd door het licht van verscheidene gloeiende komforen die een welkome warmte verspreidden. De grond was bedekt met een diepblauw tapijt, en hier en daar lagen grote rode kussens om op te zitten. Toen ze eenmaal binnen waren, stelde Silk de reisgenoten snel voor.


    ‘Ik ben vereerd, Eerbiedwaardige Oude,’ mompelde Delvor, en boog diep voor Meester Wolf en toen voor tante Pol. ‘Hoe kan ik helpen?’


    ‘Op dit moment hebben we vooral inlichtingen nodig,’ zei Meester Wolf en ontdeed zich van zijn zware mantel. ‘Een paar dagen geleden liepen we ietwat ten noorden van hier pardoes tegen een Grolim op die problemen aan het maken was. Kun je wat rondkijken en uitvinden wat er tussen hier en Vo Mimbre gebeurt? Ik probeer zoveel mogelijk nog meer burenruzies te vermijden, als het kan.’


    ‘Ik zal mijn licht eens opsteken,’ beloofde Delvor.


    ‘Ik zal ook wat rondlopen,’ zei Silk. ‘Onder ons gezegd, Delvor en ik moeten met ons tweeën in staat zijn de meeste geruchten in de Markt te schiften.’


    Wolf keek hem vragend aan.


    ‘Radek van Boktor laat nooit een kansje liggen om wat zaken te doen,’ verklaarde de kleine man iets te vlug. ‘Het zou tamelijk vreemd zijn als hij in Delvors tent zou blijven.’


    ‘Ik zie het,’ zei Wolf.


    ‘Wij zouden toch niet willen dat men door wat voor oorzaak dan ook door onze vermomming heen zou kijken, hè?’ vroeg Silk onschuldig. Zijn lange neus trilde echter nog heftiger.


    Wolf gaf het op. ‘Goed dan. Maar maak het niet te gek. Ik wil morgen geen menigte woedende klanten buiten de tent die om je hoofd komen gillen.’


    Delvors dragers namen de pakken van de reservepaarden, en een van hen liet Hettar zien waar de paardenstallen waren, aan de rand van de Markt. Silk begon in de pakken te rommelen. Een enorme hoeveelheid kleine, dure voorwerpen stapelde zich op op Delvors tapijt, toen Silks watervlugge handen in de hoeken en plooien van de wolbalen doken. ‘Ik vroeg me al af waarom je zoveel geld nodig had in Camaar,’ zei Wolf droog.


    ‘Alleen maar een deel van de vermomming,’ zei Silk. ‘Radek heeft onderweg altijd een paar rariteiten bij zich om te verhandelen.’


    ‘Dat is een handige verklaring,’ zei Barak, ‘maar ik zou de zaken toch maar niet naar de kelder laten gaan, als ik jou was.’


    ‘Als ik het geld van onze oude vriend hier het volgende uur niet kan verdubbelen, trek ik me voorgoed terug,’ beloofde Silk. ‘Oh, dat vergat ik bijna. Ik heb Garion nodig als drager. Radek heeft altijd tenminste één drager.’


    ‘Probeer hem niet te veel te corrumperen,’ zei tante Pol.


    Silk maakte een overdreven buiging en verschoof zijn zwartfluwelen muts zwierig. Met Garion, die een stevige zak met al zijn schatten droeg, op de hielen stapte hij zwierig de Grote Jaarmarkt op als een man die zich in de strijd gaat werpen.


    Drie tenten verder ging een dikke Tolnedraan moeilijk doen en slaagde erin Silk een met juwelen bewerkte dolk afhandig te maken voor slechts drie maal de waarde, maar twee Arentse kooplieden kochten na elkaar zilveren drinkbekers voor prijzen die, hoewel behoorlijk verschillend, het verlies meer dan goed maakten. ‘Ik ben er dol op met Arents zaken te doen,’ grijnsde Silk toen ze verder liepen door de modderige straten tussen de paviljoens.


    De sluwe, kleine Drasniër trok over de Markt en liet overal een spoor van verwoestingen na. Als hij niet kon verkopen, dan kocht hij. Als hij niet kon kopen, dan verhandelde hij. En als hij niet kon verhandelen, dan viste hij naar geruchten en nieuwtjes. Sommige kooplieden, die verstandiger waren dan hun gezellen, zagen hem aankomen en doken prompt weg. Garion werd door de geestdrift van de kleine man aangestoken en hij begon iets van de aantrekkingskracht van dit spel voor zijn vriend te begrijpen, waar winst ondergeschikt was aan de voldoening een tegenstander te verslaan.


    Silks plundertochten waren alomvattend. Hij was bereid met iedereen zaken te doen. Tolnedranen, Arents, Chereks, Drasnische landgenoten, Sendaren - iedereen trapte erin. In de namiddag had hij zich ontdaan van alles wat hij in Camaar gekocht had. Zijn volle beurs rammelde en de zak over Garions schouder was nog net zo zwaar, maar nu gevuld met compleet nieuwe koopwaar.


    Silk zelf echter keek somber. Hij wandelde voort en stuiterde een klein, schitterend geblazen bruinglazen flesje op de palm van zijn hand. Hij had twee in ivoor gebonden boeken met Wacitische verzen met een Rivaan verhandeld voor het kleine flesje met parfum. ‘Is er iets?’ vroeg Garion toen ze terugliepen naar Delvors paviljoen.


    ‘Ik ben er niet zeker van wie er gewonnen heeft,’ zei Silk kortaf.


    ‘Wat?’


    ‘Ik heb geen idee van de waarde.’


    ‘Waarom nam je het dan aan?’


    ‘Ik wilde hém niet laten weten dat ik de waarde niet kende.’


    ‘Verkoop het aan iemand anders.’


    ‘Hoe kan ik het verkopen als ik niet weet wat ik ervoor moet vragen? Als ik te veel vraag, praat niemand meer met me en als ik te weinig vraag, word ik de Markt af gelachen.’


    Garion begon te grijnzen.


    ‘Ik zie het leuke er niet van in, Garion,’ zei Silk geraakt. Hij bleef somber en geïrriteerd toen ze het paviljoen binnengingen. ‘Hier is de winst die ik je beloofde,’ zei hij tamelijk plompverloren tegen Meester Wolf, en liet munten in de handen van de oude man vallen.


    ‘Wat scheelt je?’ vroeg Wolf toen hij naar het gemelijke gezicht van de kleine man keek.


    ‘Niets,’ zei Silk kortaf. Toen keek hij steels naar tante Pol, en plotseling verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. Hij ging naar haar toe en boog. ‘Goede Vrouwe Polgara, neem asjeblieft dit nietswaardige aandenken van mijn achting voor u aan.’ Met een zwierig gebaar overhandigde hij haar het parfumflesje.


    Tante Pols blik was een merkwaardige mengeling van genoegen en achterdocht. Ze nam het kleine flesje aan en werkte er voorzichtig de nauwsluitende stop uit. Toen tipte ze met een sierlijk gebaar met de stop de binnenkant van haar pols en hield deze voor haar neus om de geur op te vangen. ‘Maar Kheldar toch,’ riep ze verrukt uit, ‘dit is waarlijk een prinselijke gift.’


    Silks glimlach verbleekte. Hij staarde haar scherp aan en probeerde te ontdekken of ze het meende of niet. Toen zuchtte hij en ging naar buiten, somber in zichzelf mompelend over de dubbelhartigheid van Rivanen.


    Niet lang daarna kwam Delvor terug. Hij liet zijn gestreepte mantel in een hoek vallen en hield zijn handen boven een van de gloeiende komforen. ‘Voor zover ik het heb kunnen nagaan, is alles tussen hier en Vo Mimbre rustig,’ zei hij tot Meester Wolf, ‘maar zojuist zijn er vijf Murgo’s de Markt opgereden, met twee dozijn Thullen bij zich.’


    Hettar keek snel op, zijn haviksgezicht waakzaam.


    Wolf fronste de wenkbrauwen. ‘Kwamen ze uit het noorden of uit het zuiden?’


    ‘Ze zéggen dat ze uit Vo Mimbre gekomen zijn, maar er zit rode klei aan de laarzen van de Thullen. Ik geloof niet dat er tussen hier en Vo Mimbre ergens klei te vinden is.’


    ‘Nergens,’ verklaarde Mandorallen beslist. ‘De enige klei in dit gebied bevindt zich in het noorden.’


    Wolf knikte. ‘Haal Silk naar binnen,’ zei hij tegen Barak.


    Barak liep naar de tentflap.


    ‘Kan het niet gewoon toeval zijn?’ vroeg Durnik zich af.


    ‘Ik geloof niet dat we daarop kunnen gokken,’ zei Wolf. ‘We wachten tot de Markt zich gereedmaakt voor de nacht, en dan sluipen we weg.’


    Silk kwam naar binnen en sprak kort met Delvor.


    ‘Het zal de Murgo’s niet veel tijd kosten om te ontdekken dat we hier zitten,’ bromde Barak en trok nadenkend aan zijn rode baard. ‘En dan hebben we ze op onze hielen, de hele weg tussen hier en Vo Mimbre. Zou het niet eenvoudiger zijn als Hettar, Mandorallen en ik een gevecht met ze aangaan? Vijf dode Murgo’s komen niemand achterna.’


    Hettar knikte met een zekere kille gretigheid.


    ‘Ik weet niet of dat er wel zo goed in zou gaan bij de Tolnedrische soldaten die de Markt beschermen,’ zei Silk langzaam. ‘Bewakers schijnen in te zitten over onverklaarbare dode lichamen. Het verstoort hun gevoel van netheid.’ Barak schokschouderde.


    ‘’t Was maar een idee.’


    ‘Ik weet er iets op, geloof ik,’ zei Delvor, die zijn mantel weer aantrok. ‘Ze hebben hun tenten opgezet naast het paviljoen van de Nadraken. Ik ga proberen wat zaken met ze te doen.’ Hij stond op het punt de tentflap open te doen, maar bleef toen staan. ‘Ik weet niet of het iets te betekenen heeft,’ zei hij, ‘maar ik ben erachter gekomen dat hun leider een Murgo is met de naam Asharak.’


    Garion voelde zich plotseling verkillen bij het horen van die naam.


    Barak floot zachtjes en keek ineens tamelijk grimmig. ‘We zullen vroeg of laat iets aan hem moeten doen, Belgarath,’ zei hij.


    ‘Je kent hem?’ Delvor scheen niet echt verrast te zijn.


    ‘We hebben hem een paar keer ontmoet,’ zei Silk nonchalant.


    ‘Hij begint een lastpost te worden,’ erkende tante Pol.


    ‘Ik zal maar eens gaan,’ zei Delvor.


    Garion lichtte het tentdoek op om Delvor de ruimte te geven, maar toen hij even vlug naar buiten keek, hield hij verrast de adem in en trok de tentflap haastig weer dicht.


    ‘Wat is er?’ vroeg Silk. ‘Ik geloof dat ik daarnet Brill op straat zag.’


    ‘Laat mij es kijken,’ zei Durnik. Door een kier in de tentflap tuurden hij en Garion naar buiten. Een slonzig figuur hing buiten rond in de modderige straat. Brill was niet veel veranderd sinds ze Faldors boerderij verlaten hadden. Zijn tuniek en broek waren nog steeds smerig en opgelapt, zijn gezicht ongeschoren, en zijn loensend oog glansde nog steeds ziekelijk wit.


    ‘Het is Brill, zonder twijfel,’ bevestigde Durnik. ‘Hij is dichtbij genoeg om ’m te ruiken.’


    Delvor keek de smid vragend aan.


    ‘Brill wast zich nogal ongeregeld,’ legde Durnik uit. ‘Hij is een tamelijk geurend kereltje.’


    ‘Mag ik?’ vroeg Delvor beleefd. Hij keek over Durniks schouder. ‘Aha,’ zei hij, ‘dát kereltje. Hij werkt voor de Nadraken. Ik dacht al dat dat wat vreemd was, maar hij scheen niet belangrijk, dus nam ik de moeite niet om ’t verder na te gaan.’


    ‘Durnik,’ zei Wolf snel, ‘stap even snel de tent uit. Zorg ervoor dat hij je ziet, maar laat hem niet merken dat je weet dat hij er is. Als hij je gezien heeft, kom dan weer naar binnen. Haast je. We willen hem niet laten ontsnappen.’


    Durnik keek hoogst verbaasd op, maar hij lichtte de tentflap op en stapte naar buiten.


    ‘Wat ben je van plan, vader?’ vroeg tante Pol tamelijk scherp. ‘Sta daar niet zo dom te grijnzen, oude man. Dat is erg irritant.’


    ‘Het is volmaakt,’ grinnikte Wolf en wreef zich in de handen.


    Durnik kwam terug met een bezorgd gezicht. ‘Hij zag me,’ zei hij. ‘Weet u zeker dat dit een goed idee is?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Wolf. ‘Asharak is duidelijk hier vanwege ons, en hij is over de hele Markt op zoek naar ons.’


    ‘Waarom maak je het dan zo gemakkelijk voor hem?’ vroeg tante Pol.


    ‘Dat maken we níet,’ zei Wolf. ‘Asharak heeft Brill al eerder gebruikt - in Muros, weet je nog? Hij nam Brill met zich mee omdat die jou of mij of Durnik en Garion zou herkennen, waarschijnlijk ook Barak, en misschien zelfs Silk. Staat hij er nog steeds?’


    Garion tuurde door de kier naar buiten. Na een tel zag hij de slonzige Brill, half verborgen tussen twee tenten aan de overkant van de straat. ‘Hij staat er nog steeds,’ zei hij.


    ‘We willen hem daar houden,’ zei Wolf. ‘We moeten er zeker van zijn dat hij zich niet gaat vervelen en teruggaat om Asharak te melden dat hij ons gevonden heeft.’


    Silk keek naar Delvor en ze begonnen allebei te lachen.


    ‘Wat is er zo leuk?’ vroeg Barak achterdochtig.


    ‘Je moet wel bijna een Drasniër zijn om dit te waarderen,’ zei Silk. Hij keek Wolf bewonderend aan. ‘Soms verbaas je me, oude vriend.’


    Wolf knipoogde.


    ‘Uw plan ontgaat mij nog steeds,’ bekende Mandorallen.


    ‘Mag ik?’ vroeg Silk aan Wolf. Hij wendde zich tot de ridder. ‘Het gaat zo’n beetje als volgt, Mandorallen. Asharak rekent op Brill om ons voor hem te vinden, maar zolang wij de aandacht van Brill kunnen vasthouden, zal hij niet teruggaan naar Asharak om te vertellen waar we zijn. We hebben Asharaks ogen gevangen en dat zet hem op flinke achterstand.’


    ‘Maar zal deze nieuwsgierige Sendar ons niet volgen zodra we de tent verlaten?’ vroeg Mandorallen. ‘Als we de Markt uitrijden, zullen de Murgo’s voorzekerlijk achter ons aan zitten.’


    ‘De achterkant van de tent is slechts van tentdoek gemaakt, Mandorallen,’ wees Silk hem vriendelijk. ‘Met een scherp mes kun je er net zoveel deuren in maken als je wilt.’


    Delvor kromp ietwat in elkaar en zuchtte toen. ‘Ik ga de Murgo’s opzoeken,’ zei hij. ‘Ik geloof dat ik ze zelfs nog meer kan ophouden.’


    ‘Durnik en ik gaan met je mee,’ zei Silk tegen zijn kale vriend. ‘Jij gaat de ene kant op en wij de andere. Brill zal ons achternagaan, en wij kunnen hem hier weer naar toe leiden.’ Delvor knikte en ze gingen met z’n drieën naar buiten.


    ‘Is het niet allemaal wat onnodig ingewikkeld?’ zei Barak zuur. ‘Brill kent Hettar niet. Waarom sluipt Hettar niet gewoon aan de achterkant eruit tot achter hem om een mes tussen zijn ribben te steken? Dan konden we hem in een zak douwen en hem ergens in een greppel gooien als we de Markt uit zijn?’


    Wolf schudde het hoofd. ‘Asharak zou hem missen,’ zei hij. ‘Ik wil dat Brill de Murgo’s vertelt dat wij in deze tent zitten. Met een beetje geluk zitten ze een hele dag of meer daarbuiten te wachten voordat ze in de gaten krijgen dat we vertrokken zijn.’


    De daaropvolgende uren gingen verschillende leden van het gezelschap de straat voor de tent op met korte en geheel verzonnen bezigheden om de aandacht van de verscholen Brill vast te houden. Toen Garion in de invallende duisternis naar buiten kwam, maakte hij er een heel gedoe van onbezorgd te lijken, hoewel zijn huid prikte bij de gedachte aan Brills ogen. Hij ging Delvors voorraadtent binnen en wachtte enkele minuten. Het geluid van een taveernetent, een paar rijen tenten verderop, scheen hem heel luidruchtig toe op de steeds stiller wordende Markt, terwijl hij zenuwachtig wachtte in de donkere voorraadtent. Tenslotte haalde hij diep adem en kwam weer naar buiten met één arm weggestoken alsof hij iets droeg. ‘Ik heb het gevonden, Durnik,’ kondigde hij aan toen hij de hoofdtent weer binnenkwam.


    ‘Geen reden om verder te improviseren, lieverd,’ zei tante Pol.


    ‘Ik wilde alleen maar zo natuurlijk mogelijk klinken,’ zei hij onschuldig.


    Kort daarop kwam Delvor terug, en ze wachtten allemaal in de warme tent, terwijl het buiten donkerder werd en de straten leger. Toen het helemaal donker was, trokken Delvors dragers de pakken door een snede aan de achterkant van de tent. Silk, Delvor en Hettar gingen met hen mee naar de paardenstallen aan de buitenzijde van de Markt, terwijl de rest van hen lang genoeg bleef om ervoor te zorgen dat Brill zijn belangstelling niet verloor. In een laatste poging tot misleiding gingen Wolf en Barak naar buiten om de mogelijke begaanbaarheid van de weg naar Prolgu in Ulgoland te bespreken.


    ‘Het hoeft niet te werken,’ erkende Wolf toen hij en de grote roodbaardige man weer naar binnen gingen. ‘Asharak is er zeker van dat we Zedar naar het zuiden volgen, maar als Brill hem vertelt dat we naar Prolgu gaan, zou hij zijn groep kunnen verdelen om beide wegen te bewaken.’ Hij keek de tent rond. ‘Goed,’ zei hij, ‘laten we gaan.’


    Een voor een wrongen zij zich door de snede in de achterzijde van de tent en kropen de volgende straat in. Toen begaven zij zich al wandelend als achtbare mensen voor eerlijke zaken naar de paardenstallen. Ze kwamen langs de taveernetent waar een paar mannen aan het zingen waren. De straten waren nu bijna helemaal leeg, en de nachtwind suizelde door de tentenstad en deed de wimpels en banieren opwaaien.


    Toen bereikten ze de rand van de Jaarmarkt, waar Silk, Delvor en Hettar hen met de paarden opwachtten. ‘Veel geluk,’ zei Delvor toen ze opstegen. ‘Ik zal proberen de Murgo’s tegen te houden zolang ik kan.’


    Silk schudde zijn vriend de hand. ‘Ik zou nog steeds willen weten waar je die loden munten vandaan hebt.’


    Delvor knipoogde.


    ‘Waar gaat ’t over?’ vroeg Wolf.


    ‘Delvor heeft een paar Tolnedrische munten die uit lood geslagen zijn en helemaal verguld,’ zei Silk. ‘Hij heeft er een handvol in de tent van de Murgo’s verstopt en morgen gaat hij met een paar van die munten naar de soldaten en beschuldigt de Murgo’s ervan ze hem te hebben gegeven. Als de soldaten de tent doorzoeken, kunnen ze er zeker van zijn de andere ook te vinden.’


    ‘Geld is ontzettend belangrijk voor de Tolnedranen,’ merkte Barak op. ‘Als de soldaten opgewonden genoeg raken over die munten, zouden ze er best eens aan kunnen beginnen wat mensen op te hangen.’


    Delvor grijnsde. ‘Zou dat niet ontzettend zonde zijn?’


    Toen stegen ze op en reden vanaf de paardenstallen naar de hoofdweg. Het was een bewolkte nacht, en eenmaal op open terrein waaide een opmerkelijk frisse wind. Achter hen glinsterde en twinkelde de Jaarmarkt onder de nachtelijke hemel als een grote stad. Garion trok zijn mantel om zich heen. Het was een eenzaam gevoel om zich in een winderige nacht op een donkere weg te bevinden, terwijl de rest van de wereld een warm vuur had en een bed en muren om zich heen. Toen bereikten ze de Grote Westerweg die zich bleek en leeg over de donkere, golvende vlakte van Arendia uitstrekte, en wendden zich weer naar het zuiden.

  


  
    Hoofdstuk Negen


    Kort voor de dageraad, tegen de tijd dat de hemel boven de lage heuvelrug in het oosten begon op te lichten, wakkerde de wind weer aan tot een stevige bries. Tegen die tijd was Garion al verkleumd door uitputting, en zijn geest was in een half-dromerige staat verzonken. De gezichten van zijn reisgezellen leken hem allemaal vreemd toe toen het bleke licht sterker werd. Er waren zelfs tijden dat hij vergat waarom ze reden. Hij scheen gevangen te zijn in een gezelschap van vreemdelingen met grimmige gezichten die voorttrappelden over een weg naar nergens, door een somber en leeg landschap, hun door de wind opgezweepte mantels fladderend achter hen aan als de wolken, die grauwig boven hen joegen. Een vreemde gedachte begon bij hem post te vatten.


    De vreemdelingen waren op een of andere manier zijn vijanden, die hem meevoerden, weg van zijn vrienden. De gedachte werd steeds sterker hoe verder ze reden, en hij begon bang te worden.


    Plotseling keerde hij, zonder te weten waarom, zijn paard en brak uit, over de kant van de weg en over het open veld ernaast.


    ‘Garion!’ riep een vrouwenstem achter hem scherp, maar hij zette zijn hielen in de flanken van zijn paard en raasde nog sneller over het ruwe terrein.


    Een van hen begon hem te achtervolgen, een angstaanjagende man in zwart leer met een kaalgeschoren hoofd en een donkere haarlok zwaaiend in de wind. In paniek dreef Garion zijn paard aan en probeerde het dier nog sneller te laten rennen, maar de geduchte ruiter achter hem minderde snel afstand en snaaide de teugels uit zijn handen. ‘Wat doe je?’ vroeg hij ruw.


    Garion staarde hem aan, niet in staat te antwoorden.


    Toen was daar de vrouw in de blauwe mantel, en de anderen, niet ver van haar vandaan. Ze steeg snel af en stond naar hem te kijken met een strenge blik. Ze was groot voor een vrouw, en haar gezicht stond koud en gebiedend. Haar haren waren donker, met een enkele witte haarlok.


    Garion beefde. De vrouw joeg hem een vreselijke angst aan. ‘Kom van dat paard af,’ beval ze.


    ‘Voorzichtig, Pol,’ zei een zilverharige oude man met een kwaadaardig gezicht.


    Een enorme roodbaardige reus reed dreigend dichterbij, en Garion gleed bijna snikkend van angst van zijn paard af.


    ‘Kom hier,’ gebood de vrouw. Struikelend kwam Garion dichterbij.


    ‘Geef me je hand,’ zei ze.


    Aarzelend hief hij zijn hand op en zij nam zijn pols in een stevige greep. Ze opende zijn vingers om het lelijke teken op zijn handpalm te onthullen, een teken dat hij altijd al gehaat scheen te hebben. Toen legde ze zijn hand op haar witte haarlok.


    ‘Tante Pol?’ hijgde hij, en plotseling gleed de nachtmerrie van hem af. Ze sloeg haar armen stevig om hem heen en hield hem een tijdlang vast. Vreemd genoeg werd hij niet eens verlegen door dit vertoon van genegenheid voor de ogen van de anderen.


    ‘Dit is ernstig, vader,’ zei ze tegen Meester Wolf.


    ‘Wat gebeurde er, Garion?’ vroeg Wolf met kalme stem.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Garion. ‘Het leek wel alsof ik niemand meer van jullie kende, en jullie mijn vijanden waren, en alles wat ik wilde was wegrennen om bij mijn echte vrienden terug te komen.’


    ‘Draag je nog steeds de amulet dat ik je gaf?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je hem ooit afgedaan sinds je hem gekregen hebt?’


    ‘Eén keertje,’ gaf Garion toe. ‘Toen ik een bad nam in die Tolnedrische pleisterplaats.’


    Wolf zuchtte. ‘Je mag hem niet afdoen,’ zei hij. ‘Nimmer, om geen enkele reden. Haal hem onder je tuniek vandaan.’


    Garion trok de zilveren hanger met het vreemde teken te voorschijn.


    De oude man trok een medaillon van onder zijn eigen tuniek uit. Het fonkelde en er stond een afbeelding van een staande wolf op, die zo levensecht leek dat hij er bijna vandoor leek te gaan.


    Tante Pol, haar ene arm nog steeds om Garions schouders, trok een soortgelijk amulet uit haar keurslijfje. Op de schijf van haar medaillon stond de afbeelding van een uil. ‘Houd hem in je rechterhand, lieverd,’ gaf ze aan en sloot Garions vingers stevig over zijn hanger. Toen nam ze haar amulet in haar eigen rechterhand en legde haar linkerhand over zijn gesloten vuist. Wolf, die zijn amulet ook vasthield, legde zijn hand boven op de hunne.


    Garions handpalm begon te tintelen alsof de hanger plotseling tot leven was gekomen.


    Meester Wolf en tante Pol keken elkaar lange tijd aan, en plotseling werd het getintel in Garions hand heel sterk. Zijn geest scheen zich te openen en vreemde dingen flitsten voor zijn ogen. Hij zag een ronde kamer ergens, heel hoog. Er brandde een vuur, maar er was geen hout. Aan een tafel zat een oude man die een beetje op Meester Wolf leek, maar duidelijk iemand anders was. Hij leek Garion rechtstreeks aan te kijken, en zijn ogen stonden vriendelijk, toegenegen zelfs. Garion werd plotseling overspoeld door een allesoverheersende liefde voor de oude man.


    ‘Dat moet genoeg zijn,’ oordeelde Wolf en liet Garions hand los.


    ‘Wie was die oude man?’ vroeg Garion.


    ‘Mijn Meester,’ zei Wolf.


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Durnik bezorgd.


    ‘Het is waarschijnlijk beter daar niet over te praten,’ zei tante Pol. ‘Denk je dat je een vuur kunt aanmaken? Het is tijd voor ons ochtendmaal.’


    ‘Daar zijn wat bomen, waar we uit de wind zijn,’ stelde Durnik voor.


    Ze stegen allemaal weer op en reden naar de bomen.


    Nadat ze gegeten hadden, zaten ze nog een tijdje rond het kleine kampvuur. Ze waren vermoeid en geen van hen had de moed de winderige ochtend onder ogen te zien. Vooral Garion voelde zich uitgeput, en hij wenste dat hij nog jong genoeg was om vlak naast tante Pol te zitten en misschien zijn hoofd in haar schoot te leggen om te slapen, zoals hij gedaan had toen hij nog erg klein was. Het vreemde dat hem was overkomen, gaf hem heel sterk een gevoel van eenzaamheid, en van meer dan angst. ‘Durnik,’ zei hij, meer om de stemming te doorbreken dan uit werkelijke nieuwsgierigheid, ‘wat voor soort vogel is dat?’


    ‘Een raaf, denk ik,’ zei Durnik, en keek naar de boven hem cirkelende vogel.


    ‘Dat dacht ik ook,’ zei Garion, ‘maar die vliegen gewoonlijk niet in cirkels, toch?’


    Durnik fronste de wenkbrauwen. ‘Misschien bespiedt hij iets op de grond.’


    ‘Hoe lang cirkelt hij al boven ons?’ vroeg Wolf en tuurde met samengeknepen ogen naar de grote vogel.


    ‘Ik geloof dat ik hem voor het eerst zag toen we door het veld reden,’ zei Garion.


    Meester Wolf keek snel naar tante Pol. ‘Wat denk je ervan?’ Ze keek op van een van Garions kousen die ze aan het stoppen was. ‘Laat ik eens kijken.’ Haar gezicht kreeg een vreemde, onderzoekende uitdrukking.


    Opnieuw voelde Garion die vreemde tinkeling. In een opwelling trachtte hij zijn eigen geest naar de vogel te sturen.


    ‘Garion,’ zei tante Pol zonder hem aan te kijken, ‘laat dat.’


    ‘Het spijt me,’ zei hij vlug en trok zijn geest terug naar waar die hoorde.


    Meester Wolf keek hem even vreemd aan en knipoogde toen.


    ‘Het is Chamdar,’ verkondigde tante Pol kalmpjes. Ze stak haar naald zorgvuldig in de kous en legde die naast zich neer. Toen stond ze op en schudde haar blauwe mantel van zich af.


    ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Wolf.


    ‘Ik denk dat ik een praatje met hem ga maken,’ zei ze en spande haar vingers als klauwen.


    ‘Je krijgt hem nooit te pakken,’ zei Wolf. ‘Je veren zijn te zacht voor dit soort wind. Er is een makkelijker manier.’


    De oude man zocht de lucht af met een onderzoekende blik.


    ‘Dáár,’ zei hij. Hij wees naar een nauwelijks zichtbaar stipje boven de heuvels in het westen. ‘Jij kunt het beter doen, Pol. Ik kan niet zo goed omgaan met vogels.’


    ‘Natuurlijk, vader,’ stemde ze in. Ze keek ingespannen naar het stipje en Garion voelde het getinkel toen ze haar geest opnieuw uitzond. Het stipje begon hoger en hoger rond te cirkelen, tot het verdween.


    De raaf zag de omlaagstortende adelaar pas op het laatste moment, juist vóór de klauwen van de grotere vogel uitsloegen. Een plotselinge warreling van zwarte veren en de raaf klapwiekte krijsend van angst weg, achtervolgd door de adelaar.


    ‘Fraai gedaan, Pol,’ zei Wolf goedkeurend.


    ‘Het geeft hem iets om over na te denken.’ Ze glimlachte.


    ‘Zit niet zo te staren, Durnik.’


    Durnik gaapte haar met openvallende mond aan. ‘Hoe deed u dat?’


    ‘Zou je dat werkelijk willen weten?’ vroeg ze.


    Durnik rilde en wendde zich vlug af.


    ‘Ik denk dat dit wel de doorslag geeft,’ zei Wolf. ‘Me dunkt, vermommingen zijn nu verder nutteloos. Ik ben er niet zeker van wat Chamdar van plan is, maar hij zal ons nu bij elke stap in de gaten houden. We kunnen nu net zo goed onze wapens aangorden en rechtstreeks naar Vo Mimbre rijden.’


    ‘Gaan we dan het spoor niet verder volgen?’ vroeg Barak.


    ‘Het spoor voert naar het zuiden,’ antwoordde Wolf. ‘Ik kan het weer oppikken zodra we aankomen in Tolnedra. Maar eerst wil ik een woordje wisselen met Koning Korodullin. Er zijn een paar dingen die hij moet weten.’


    ‘Korodullin?’ Durnik keek vragend op. ‘Was dat niet de naam van de eerste Arentse koning. Ik geloof dat iemand me dat eens verteld heeft.’


    ‘Alle Arentse koningen worden Korodullin genoemd,’ zei Silk. ‘En alle koninginnen heten Mayaserana. Het hoort bij de legende die het koninklijk huis hier in stand houdt om ervoor te zorgen dat het koninkrijk niet uit elkaar valt. Ze moeten zo dicht mogelijk binnen de bloedlijn huwen als maar mogelijk is, om de illusie van de eenwording van de huizen van Mimbre en Asturia in stand te houden. Het maakt hen allemaal wat ongezond, maar er is geen hulp voor hen - als je de speciale aard van de Arentse politiek in ogenschouw neemt.’


    ‘Zo is het wel genoeg, Silk,’ zei tante Pol afkeurend.


    Mandorallen keek bedachtzaam. ‘Is het mogelijk dat deze Chamdar, die ons spoor zo hardnekkig volgt, iemand van groot gewicht is in de duistere gemeenschap van de Grolims?’ vroeg hij.


    ‘Dat wil hij graag zijn,’ zei Wolf. ‘Zedar en Ctuchik zijn discipelen van Torak, en Chamdar wil dat ook worden. Hij was altijd al Ctuchiks handlanger, maar hij zou kunnen geloven dat dit zijn kans is om hogerop te klimmen in de Grolimse hiërarchie. Ctuchik is heel erg oud, en hij brengt al zijn tijd door in de tempel van Torak in Rak Cthol. Misschien denkt Chamdar dat het tijd wordt dat iemand anders Hogepriester wordt.’


    ‘Ligt het lichaam van Torak in Rak Cthol?’ vroeg Silk snel. Meester Wolf haalde de schouders op. ‘Niemand is er zeker van, maar ik betwijfel het. Nadat Zedar hem van het slagveld van Vo Mimbre droeg, geloof ik dat hij hem zonder meer overdroeg aan Ctuchik. Hij kan in Mallorea of ergens in de zuidelijke streken van Cthol Murgos zijn. Moeilijk te zeggen.’


    ‘Maar op dit moment is het Chamdar over wie we ons zorgen moeten maken,’ zei Silk.


    ‘Niet als we in beweging blijven,’ zei Wolf.


    ‘Laten we dan maar op weg gaan,’ zei Barak en stond op.


    Laat in de morgen begonnen de zware wolken te breken en hier en daar vertoonden zich plekken blauwe lucht. Geweldige zuilen zonlicht schreden majesteitelijk over de golvende velden die vochtig waren en verlangend uitzagen naar de eerste tekenen van de lente. Met Mandorallen voorop waren ze in hoog tempo doorgereden en hadden ze een goede zes stadiën afgelegd. Eindelijk vertraagden ze tot stapvoets om hun dampende paarden wat rust te gunnen.


    ‘Hoeveel verder is het nog naar Vo Mimbre, grootvader?’ vroeg Garion, die zijn paard naast Meester Wolf stuurde.


    ‘Ten minste zestig stadiën,’ gaf Wolf ten antwoord. ‘Waarschijnlijk eerder tachtig.’


    ‘Dat is nog een lange weg.’ Garion kreunde toen hij ging verzitten.


    ‘Ja.’


    ‘Het spijt me dat ik vanmorgen er zo vandoor ging,’ verontschuldigde Garion zich.


    ‘Dat was jouw schuld niet. Chamdar speelde een spelletje met ons.’


    ‘Waarom koos hij mij? Kon hij niet hetzelfde doen met Durnik - of Barak?’


    Meester Wolf keek hem aan. ‘Je bent jonger, makkelijker te beïnvloeden.’


    ‘Maar dat is niet de werkelijke reden, hè?’ zei Garion beschuldigend.


    ‘Nee,’ gaf Wolf toe, ‘niet echt, maar het is wel min of meer een antwoord.’


    ‘Dit is weer een van die dingen die u me niet gaat vertellen, hè?’


    ‘Ik veronderstel dat je dat wel kunt zeggen,’ zei Wolf uitgestreken.


    Garion mokte hier een tijdje over, maar Meester Wolf reed door, schijnbaar onaangedaan door de verwijtende zwijgzaamheid van de jongen.


    Die nacht hielden ze halt bij een Tolnedrische pleisterplaats, die, zoals elk ervan, eenvoudig, naar behoren en duur was. De volgende morgen was de lucht opgeklaard, behalve een paar deinende witte wolkenpartijen die voor de wind uitjoegen. Het zien van de zon deed hen allen zich beter voelen, en Silk en Barak begonnen elkaar zelfs weer te treiteren onder het rijden - iets dat Garion nog niet had gehoord in al die weken die ze onder de sombere hemel van noordelijk Arendia hadden doorgebracht.


    Mandorallen sprak die morgen echter nauwelijks, en bij iedere afgelegde mijl versomberde zijn gezicht meer en meer. Hij droeg geen wapenrusting, maar een maliënhemd en een diepblauw bovenkleed. Zijn hoofd was onbedekt en de wind speelde met zijn krullend haar.


    Ze reden langs een somber kasteel met grimmige en hoge muren op een nabije heuveltop, dat trots op hen neerkeek. Het leek alsof Mandorallen vermeed ernaar te kijken, en zijn gezicht werd almaar mistroostiger.


    Garion vond het moeilijk om Mandorallen te begrijpen. Hij was eerlijk genoeg om te beseffen dat veel van zijn gedachten beïnvloed werden door Lelldorins vooroordelen. Feitelijk wilde hij Mandorallen helemaal niet aardig vinden, maar als je zijn van tijd tot tijd opkomende somberheid - die karakteristiek leek voor alle Arents - en ’s mans ingewikkelde en ouderwetse taalgebruik en onverwoestbare zelfvertrouwen vergat, bleef er nogal weinig over om een hekel aan hem te hebben.


    Een halve stadie verder lag een ruïne boven op een uitgestrekte heuvel. Het was niet meer dan een enkele muur met een hoog oprijzende boog in het midden en gebroken zuilen aan weerszijden. Bij de ruïne zat een vrouw op een paard, haar donkerrode mantel flapperend in de wind.


    Zonder een woord, bijna zonder erbij na te denken, stuurde Mandorallen zijn strijdros van de weg en galoppeerde de heuvel op, naar de vrouw toe. Zij wachtte zijn komst kennelijk zonder verrassing af, maar ook zonder enige blijdschap.


    ‘Waar gaat hij naar toe?’ vroeg Barak.


    ‘Ze is een bekende van hem,’ zei Wolf droog.


    ‘Moeten we niet op hem wachten?’


    ‘Hij kan ons later inhalen,’ zei Wolf.


    Mandorallen had zijn paard ingehouden bij de vrouw en steeg af. Hij boog voor haar en strekte zijn handen uit om haar van het paard te helpen. Samen liepen ze naar de ruïne.


    Ze raakten elkaar niet aan, maar liepen dicht naast elkaar.


    Onder de boog stopten ze en begonnen te praten. Achter de ruïne joegen wolken in de wind en hun enorme schaduwen schoven onbekommerd over de trieste velden van Arendia.


    ‘We hadden een andere weg moeten nemen,’ zei Wolf. ‘Ik stond er niet bij stil, denk ik.’


    ‘Moeilijkheden?’ vroeg Durnik.


    ‘Niets ongewoons - voor Arendia,’ zei Wolf. ‘Ik geloof dat het mijn fout is. Soms vergeet ik de dingen die jonge mensen kunnen overkomen.’


    ‘Wees niet zo raadselachtig, vader,’ zei tante Pol. ‘Dat is irritant. Is het iets dat wij zouden moeten weten?’


    Wolf haalde de schouders op. ‘Het is geen geheim,’ antwoordde hij. ‘Half Arendia weet er al van. Een hele generatie Arentse maagden huilt zich er iedere avond mee in slaap.’


    ‘Vader!’ liet tante Pol zich geprikkeld ontvallen.


    ‘Goed, goed,’ zei Wolf. ‘Toen Mandorallen zo’n beetje net zo oud was als Garion, was hij veelbelovend - sterk, moedig, niet al te snugger - echt kwaliteiten voor een goede krijgsman. Zijn vader vroeg me om raad, en ik zorgde ervoor dat de jongeman een tijdje bij de Baron van Vo Ebor kwam te wonen - dat kasteel daar is van hem. De baron genoot een geweldige reputatie, en hij gaf Mandorallen het soort raad dat hij nodig had. Mandorallen en de baron werden bijna vader en zoon, aangezien de baron behoorlijk veel ouder was. Alles liep voorspoedig tot de baron ging huwen. Zijn bruid was echter veel jonger - min of meer zo oud als Mandorallen.’


    ‘Ik geloof dat ik weet waar dit naar toe gaat,’ zei Durnik afkeurend.


    ‘Niet helemaal,’ zei Wolf. ‘Na de huwelijksreis vatte de baron weer zijn gewone ridderlijke bezigheden op en liet een nogal verveelde jonge bruid achter, ronddolend in zijn kasteel. Dat is een situatie met allerlei interessante mogelijkheden. Hoe dan ook, Mandorallen en de Vrouwe wisselden blikken uit, en toen woorden - zoals gewoonlijk gebeurt.’


    ‘Dat gebeurt ook in Sendaria,’ zei Durnik, ‘maar ik ben er zeker van dat we het daar anders noemen dan hier.’ Zijn stem klonk zuinig, beledigd zelfs.


    ‘Je bent wat overhaast in je conclusies, Durnik,’ zei Wolf. ‘Er gebeurde verder niets. Was het maar wel zo. Overspel is beslist niet zó ernstig, en na een tijdje zouden ze er genoeg van gekregen hebben. Maar omdat ze allebei te veel van de baron hielden en hem te veel respecteerden om hem te onteren, trok Mandorallen weg uit het kasteel voordat de zaken uit de hand konden gaan lopen. Nu lijden ze beiden in stilte. Het is allemaal tamelijk roerend, maar het lijkt mij een verspilling van tijd toe. Maar ik ben natuurlijk ouder.’


    ‘Je bent ouder dan wie ook, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Dat had je niet hoeven zeggen, Pol.’


    Silk lachte sardonisch. ‘Ik ben blij dat onze grote vriend tenminste de slechte smaak had om verliefd te worden op de vrouw van een ander. Zijn nobele inborst begon me wat tegen te staan.’ Het gezicht van de kleine man had dezelfde uitdrukking van zelfspot die Garion het eerst had gezien in Val Alorn, toen zij spraken met Koningin Porenn.


    ‘Weet de baron ervan?’ vroeg Durnik.


    ‘Natuurlijk,’ zei Wolf. ‘Dat is het juist waar de Arents allemaal zo week om ’t hart van worden. Er was eens een krijgsman, die nog stommer was dan de meeste Arents, die daar een onsmakelijke grap over maakte. De baron daagde hem prompt uit en joeg in het duel een speer door hem heen. Sindsdien vonden nog maar weinig mensen de situatie leuk.’


    ‘Het is nog steeds schandelijk,’ zei Durnik.


    ‘Hun gedrag is boven alle blaam verheven, Durnik,’ zei tante Pol krachtig. ‘Daar zit geen schande in, zolang het niet verder gaat.’


    ‘Nette mensen zouden het helemaal zo ver niet laten komen,’ hield Durnik vol.


    ‘Je zult haar nooit kunnen overtuigen, Durnik,’ zei Meester Wolf tegen de smid. ‘Polgara bracht te veel van haar jaren door tussen de Wacitische Arents. Die waren net zo erg, of nog erger dan de Mimbraten. Je kunt niet al te lang in dat soort sentimenten waden zonder dat je er ook last van krijgt. Gelukkig heeft het haar gezonde verstand niet helemaal verdrongen. Zo nu en dan is ze nog wat meisjesachtig en dweperig. Als je haar gedurende zo’n bui kunt ontlopen, lijkt het bijna of er helemaal niets met haar aan de hand is.’


    ‘Ik besteedde mijn tijd wel wat nuttiger dan jij, vader,’ zei tante Pol scherp. ‘Als ik het me goed herinner, bracht jij je jaren door met drinkgelagen in de havenkroegen van Camaar. En dan die zo fraaie tijd die je besteedde aan het amuseren van die verdorven vrouwen van Maragor. Ik weet zeker dat die ervaringen jouw moreel geweldig hebben verdiept.’


    Meester Wolf kuchte wat ongemakkelijk en keek gauw een andere kant op. Achter hen kwam Mandorallen in galop de heuvel af. De vrouwe stond onder de hoogpoort, haar rode mantel wapperend in de wind, en keek hem na toen hij wegreed.


    Vijf dagen waren ze onderweg voor ze de rivier de Arent bereikten, de grens tussen Arendia en Tolnedra. Het weer werd beter naargelang ze zuidelijker trokken, en in de morgen, toen ze heuvels bereikten die uitzagen over de rivier, was het bijna warm. De zon scheen fel en een paar rafelige wolken scheerden in de frisse bries over hun hoofd.


    ‘De hoofdweg naar Vo Mimbre splitst zich daar naar links af,’ zei Mandorallen.


    ‘Ja,’ zei Wolf. ‘Laten we dat bosje ingaan bij de rivier en ons een beetje opknappen. In Vo Mimbre is de uiterlijke verschijning erg belangrijk, en we willen niet aankomen terwijl we eruitzien als zwervers.’


    Drie figuren in bruine pijen en kappen stonden onderdanig bij de kruising, hun hoofden gebogen en de handen smekend uitgestrekt. Meester Wolf hield zijn paard in en kwam naderbij. Hij sprak kort met hen en gaf toen elk van hen een munt.


    ‘Wie zijn dat?’ vroeg Garion.


    ‘Monniken van Mar Terrin,’ zei Silk.


    ‘Waar is dat?’


    ‘Het is een klooster in het zuidoosten van Tolnedra, waar eens Maragor heeft gelegen,’ zei Silk. ‘De monniken proberen de geesten van de Maragen te troosten.’


    Meester Wolf gebaarde naar hen en ze reden langs de drie gestalten aan de kant van de weg. ‘Ze zeggen dat er geen Murgo’s hier langsgekomen zijn in de laatste twee weken.’


    ‘Weet u zeker dat je hen kunt geloven?’ vroeg Hettar.


    ‘Waarschijnlijk. De monniken liegen niemand voor.’


    ‘Dan kunnen ze iedereen die langskomt vertellen dat we hier voorbijgekomen zijn?’ vroeg Barak.


    Wolf knikte. ‘Ze geven antwoord op iedere vraag die wie dan ook stelt.’


    ‘Dat is een slechte gewoonte,’ gromde Barak duister.


    Meester Wolf haalde de schouders op en ging hen voor tussen de bomen naast de rivier. ‘Dit is wel goed,’ besliste hij en steeg af in een met gras begroeide open ruimte. Hij wachtte terwijl de anderen van hun paarden kwamen. ‘Goed,’ zei hij toen, ‘we gaan naar Vo Mimbre. Ik wil dat jullie allemaal voorzichtig zijn in wat je daar zegt. Mimbraten zijn nogal gevoelig en het minste woord kan al als belediging ervaren worden.’


    ‘Ik denk dat je dat witte gewaad moet dragen dat Fulrach je gegeven heeft, vader,’ onderbrak tante Pol en trok een van de pakken open.


    ‘Asjeblieft, Pol,’ zei Wolf. ‘Ik probeer iets uit te leggen.’


    ‘Ze hebben je allemaal gehoord, vader. Je hebt de neiging om te veel uit te weiden.’ Ze hield een wit gewaad omhoog en bekeek het kritisch. ‘Je had het wat zorgvuldiger moeten opvouwen. Je hebt het gekreukt.’


    ‘Ik ga dat ding niet dragen,’ zei hij zonder omhaal.


    ‘Jawel, vader,’ zei ze liefjes. ‘We kunnen er uren over redetwisten, maar dragen zul je het toch. Waarom bespaar je jezelf niet al die tijd en ergernis!’


    ‘Het is belachelijk,’ klaagde hij.


    ‘Een heleboel zaken zijn belachelijk, vader. Ik ken de Arents beter dan jij. Ze bejegenen je met meer eerbied als je er ook naar uitziet. Mandorallen en Hettar en Barak zullen hun wapenrusting aandoen, en Durnik en Silk en Garion kunnen de wambuizen dragen die Fulrach ze in Sendar gaf. Ik zal mijn blauwe gewaad aandoen, en jij het witte, ik sta erop, vader.’


    ‘Oh ja? Nou, luister eens hier, Polgara...’


    ‘Stil, vader,’ zei ze afwezig terwijl ze Garions wambuis bekeek.


    Wolfs gezicht werd donker en zijn ogen begonnen vervaarlijk uit te puilen.


    ‘Was er soms nog iets?’ vroeg ze met een kalme blik.


    Wolf liet het erbij.


    ‘Hij is even verstandig als ze zeggen,’ zei Silk.


    Een uur later reden ze over de hoofdweg onder een zonnige hemel naar Vo Mimbre. Opnieuw had Mandorallen zich in volle wapenrusting gestoken. Hij had een wapperend blauw en zilveren vaantje aan de punt van zijn speer gestoken, en ging voorop met Barak direct achter zich, gestoken in zijn glimmende maliënhemd en een mantel van zwarte berehuid.


    Op aandrang van tante Pol had de grote Cherek de klitten uit zijn rode baard gekamd, zelfs zijn haar opnieuw gevlochten. Meester Wolf reed knorrig en in zichzelf mompelend in zijn witte gewaad, en tante Pol reed zedig naast hem, gekleed in een korte met bont afgezette mantel en een blauwsatijnen hoofdtooi boven op de zware vracht van haar donkere haar. Garion en Durnik voelden zich niet op hun gemak in hun fraaie kleren, maar Silk droeg zijn wambuis en zwartfluwelen baret met uitbundige flair. Hettars enig toegeven aan de gelegenheid was het vervangen van de leren riem die hij gewoonlijk om zijn haarlok vlocht, door een ring van gehamerd zilver.


    De lijfeigenen en zelfs de enkele krijgsman die zij onderweg tegenkwamen, traden opzij en groetten beleefd. De dag was warm, de weg was goed en hun paarden waren sterk. In de namiddag beklommen zij een hoge heuvel die uitkeek over de vlakte, afdalend tot aan de poorten van Vo Mimbre.

  


  
    Hoofdstuk Tien


    De stad van de Mimbraatse Arents verhief zich bijna als een berg naast de bruisende rivier. Haar zware, hoge muren werden bekroond door massieve kantelen, en van daaruit rezen grote torens en slanke spitsen goudglanzend in de namiddagzon op, bekroond met felgekleurde banieren.


    ‘Ziet, Vo Mimbre,’ verkondigde Mandorallen trots, ‘de koningin der steden. Op die rots brak het getij van de Angaraks en viel terug en brak opnieuw. In dit veld ontmoetten zij hun doem. Binnen deze vesting leeft de ziel en de trots van Arendia, en de macht van de Duistere kan haar niet overwinnen.’


    ‘We zijn hier al eerder geweest, Mandorallen,’ zei Meester Wolf zuur.


    ‘Wees niet zo onbeleefd, vader,’ zei tante Pol tegen de oude man. Toen wendde ze zich tot Mandorallen en tot Garions verbazing sprak ze in een tongval die hij nog nooit van haar gehoord had. ‘Wilt gij, Heer Ridder, ons thans naar het paleis van uw koning voeren. Het is noodzakelijk om ons met hem te verstaan in zaken van het grootste gewicht.’ Ze sprak dit alles zonder dat ze zelfs maar enigszins met haar figuur verlegen was, alsof deze ouderwetse vormelijkheid haar gewone natuur was. ‘Aangezien gij de machtigste ridder van allen zijt, plaatsen wij ons onder de hoede van uw wapenen.’


    Mandorallen was een moment stomverbaasd, maar gleed toen met een bons van zijn strijdros en zonk op zijn knieën voor haar neer. ‘Vrouwe Polgara,’ zei hij met een stem die beefde van eerbied - aanbidding zelfs, ‘ik aanvaard uw wens en zal u veilig geleiden naar Koning Korodullin. Zou enig mens uw opperste recht betwisten om ’s Konings aandacht te vragen, dan zal ik hem zijn dwaasheid op zijn lichaam aantekenen.’


    Tante Pol glimlachte bemoedigend en hij sprong kletterend in het zadel en ging hun in een wiegende draf voor, zijn hele wezen doordrongen van het verlangen om de strijd aan te gaan.


    ‘Wat betekent dit allemaal?’ vroeg Wolf.


    ‘Mandorallen had iets nodig om zijn problemen uit zijn gedachten te zetten,’ zei ze. ‘Hij is de laatste dagen niet helemaal zichzelf geweest.’


    Toen ze dichter bij de stad kwamen, kon Garion de beschadigingen op de grote muren zien waar de zware stenen van de Angarakse blijden de onverzettelijke rots hadden geraakt. De kantelen hoog daarboven waren afgebrokkeld en pokdalig van de inslag van met ijzer beslagen pijlpunten. De stenen poort die naar de stad leidde, onthulde de ongelofelijke dikte van de muren, en de met ijzer beslagen poortdeur was massief. De paardehoeven kletterden onder de poort door, de nauwe, bochtige straten in. De mensen die ze voorbijkwamen, leken meestentijds burgers te zijn, die snel opzij gingen. De gezichten van de mannen in grauwe tunieken en de vrouwen in opgelapte jurken waren dof en zonder nieuwsgierigheid.


    ‘Ze schijnen niet veel belang in ons te stellen,’ merkte Garion zachtjes tegen Durnik op.


    ‘Ik geloof niet dat de gewone burgers en de adel hier veel aandacht aan elkaar schenken,’ zei Durnik. ‘Ze wonen naast elkaar, maar ze weten niets over elkaar. Misschien is dat het wel wat er mis is in Arendia.’


    Garion knikte bedachtzaam.


    De burgers mochten onverschillig zijn, maar de edelen in het paleis schenen te branden van nieuwsgierigheid. Het nieuws van de intocht van het gezelschap in de stad was hen vooruitgesneld door de nauwe straatjes, en achter de ramen en op de borstweringen van het paleis stonden een hele hoop mensen in vrolijk gekleurde kleding.


    ‘Houdt uw pas in, Heer Ridder,’ zei een lange man met donker haar en een baard vanaf de borstwering tot Mandorallen, toen ze het uitgestrekte plein voor het paleis opkwamen. Hij was gekleed in een zwartfluwelen overmantel over een glanzende wapenrusting. ‘Open uw vizier, opdat ik u aanschouwe.’


    Mandorallen hield verrast stil voor de gesloten poort, en klapte zijn vizier op. ‘Welk een onhoffelijkheid is dit?’ vroeg hij. ‘Ik ben, zoals een ieder weet, Mandorallen, Baron van Vo Mandor. Zekerlijk kunt ge mijn wapenteken zien op het aangezicht van mijns schilds.’


    ‘Iedereen kan het wapen van een ander dragen,’ verklaarde de man boven hem verachtelijk.


    Mandorallens gezicht verduisterde. ‘Weet gij niet dat geen mens ter wereld het zou wagen mijn voorkomen na te doen?’ vroeg hij op gevaarlijke toon.


    ‘Heer Andorig,’ zei een andere ridder op de borstwering tegen de donkerharige man, ‘dit is welzeker Heer Mandorallen. Ik ontmoette hem vorig jaar in het strijdperk van het grote toernooi, en onze ontmoeting kostte me een gebroken schouder en deed mijn oren suizen, hetwelk nog niet is opgehouden.’


    ‘Ah,’ zei Heer Andorig, ‘aangezien gij wilt instaan voor hem, Heer Helbergin, zal ik toegeven dat dit inderdaad de bastaard van Vo Mandor is.’


    ‘Je zult daar een dezer dagen toch iets aan moeten gaan doen,’ zei Barak zachtjes tot Mandorallen.


    ‘Dat schijnt zo,’ zei Mandorallen.


    ‘Wie echter zijn de anderen bij u, die binnen willen treden, Heer Ridder?’ vroeg Andorig. ‘Ik zal de poorten niet doen openen voor vreemdelingen.’


    Mandorallen ging rechtop in het zadel zitten. ‘Ziet!’ riep hij met een stem die waarschijnlijk over heel de stad gehoord kon worden, ‘ik breng u grote eer. Werpt de paleisdeur open en bereidt een ieder voor om hulde te brengen. Gij ziet neer op het heilige gelaat van Belgarath de Tovenaar, de Eeuwige, en op de heilige verschijning van zijn dochter, Vrouwe Polgara, die naar Vo Mimbre gekomen zijn om zich te beraden met de Koning van Arendia over verschillende zaken.’


    ‘Is dat niet wat veel van het goede?’ fluisterde Garion tegen tante Pol.


    ‘Het is de gewoonte, lieverd,’ zei ze kalm. ‘Als je handelt met de Arents, moet je wat overdreven doen om hun aandacht te trekken.’


    ‘En wie heeft u verteld dat dit Heer Belgarath is?’ vroeg Andorig met net een zweempje spot. ‘Ik buig geen knie voor een onbekende vagebond.’


    ‘Durft gij te twijfelen aan mijn woorden, Heer Ridder?’ vroeg Mandorallen met onheilspellende kalme stem. ‘Zoudt gij dan willen afdalen en uw twijfel op de proef stellen? Of is het wellicht zo dat gij er de voorkeur aan geeft als een hond achter uw borstwering te kruipen en te keffen naar uw meerderen?’


    ‘Oh, dat was heel goed,’ zei Barak bewonderend.


    Mandorallen glimlachte kort naar de grote man.


    ‘Ik geloof dat we zo nergens komen,’ bromde Meester Wolf. ‘Het lijkt erop dat ik die twijfelaar iets zal moeten bewijzen, als we ooit Korodullin te zien willen krijgen.’ Hij gleed uit het zadel van zijn paard en verwijderde nadenkend een takje uit diens staart, dat ergens onderweg tijdens hun reis was blijven zitten. Toen schreed hij naar het midden van het plein en stond daar in zijn glanzend witte gewaad. ‘Heer Ridder,’ riep hij goedmoedig tot Andorig, ‘gij zijt een voorzichtig man, zie ik. Dat is een goede eigenschap, maar het kan ook te ver gaan.’


    ‘Ik ben geen kind meer, oude man,’ zei de donkerharige man op een toon die grensde aan belediging, ‘en ik geloof slechts wat mijn eigen ogen bevestigd hebben.’


    ‘Het moet een droeve zaak zijn om zo weinig te geloven,’ merkte Wolf op. Toen bukte hij zich en stak het takje tussen twee van de grote granieten plavuizen aan zijn voeten. Hij ging een pas achteruit en strekte de hand uit over het twijgje, zijn gezicht merkwaardig zacht. ‘Ik zal u een gunst verlenen, Heer Andorig,’ verkondigde hij. ‘Ik ga u uw geloof teruggeven. Kijk goed.’ En toen sprak hij een enkel zacht woord, dat Garion niet goed kon horen, maar dat de nu bekende aandrang en een vaag brullend geluid veroorzaakte.


    Eerst scheen er niets te gebeuren. Dan kwamen de twee plavuizen knersend omhoog toen de twijg zichtbaar groter begon te worden en naar de uitgestrekte hand van Meester Wolf reikte. Vanuit het paleis klonk het geluid van stokkende adem toen er takken aan de groeiende twijg ontsproten. Wolf hield zijn hand hoger en de twijg groeide gehoorzaam mee op zijn gebaar, terwijl de takken zich uitspreidden. Nu was het een jonge boom geworden, die nog steeds groeide. Een van de plavuizen brak met een scherpe knal.


    De stilte was volkomen toen ieders blik zich eerbiedig en geboeid op de boom vestigde. Meester Wolf stak nu beide handen uit en draaide ze met de palm naar boven. Opnieuw sprak hij en de toppen van de takken zwollen en begonnen uit te botten. Toen schoot de boom in bloei, zijn bloesems zachtroze en wit.


    ‘Appels, zou je zeggen, Pol?’ vroeg Wolf over zijn schouder.


    ‘Het lijkt erop, vader,’ zei ze.


    Hij klopte teder tegen de boom en draaide zich om naar de donkerharige ridder die met een spierwit gezicht bevend op zijn knieën was gevallen. ‘Wel, Heer Andorig,’ vroeg hij, ‘wat gelooft u nu?’


    ‘Vergeef me, Heilige Belgarath,’ smeekte Andorig met verstikte stem.


    Meester Wolf richtte zich hoog op en begon op strenge toon te spreken, en zijn woorden vielen even gemakkelijk in het afgemeten ritme van de Mimbraatse tongval als bij tante Pol eerder het geval was geweest. ‘Ik beveel u, Heer Ridder, voor deze boom zorg te dragen. Hij is hier gegroeid om uw geloof en uw vertrouwen te versterken. Uw schuld daaraan moet betaald worden met voorzichtige en liefhebbende aandacht voor zijn noden. Als de tijd daar is, zal hij vruchten dragen en gij zult de vruchten verzamelen en vrijelijk aan een ieder geven die u daarom vraagt. Omwille van uw ziel zult gij er geen weigeren, hoe nederig dan ook. Zoals de boom vrijelijk geeft, zo zult gij doen.’


    ‘Dat is heel aardig gevonden,’ zei tante Pol instemmend.


    Wolf knipoogde.


    ‘Zulks zal ik doen, zoals gij het mij bevolen hebt, Heilige Belgarath,’ zei Heer Andorig verstikt. ‘Ik verbind mij daartoe met heel mijn hart.’


    Meester Wolf liep naar zijn paard. ‘Zo voert hij tenminste iets nuttigs uit in zijn leven,’ mompelde hij.


    Daarna was er geen oponthoud meer. De paleispoort kraakte open en ze reden gezamenlijk de binnenhof op en stegen af. Mandorallen leidde hen langs knielende en zelfs snikkende edelen, die probeerden Meester Wolfs gewaad aan te raken toen hij langsliep. Zij volgden Mandorallen op zijn hielen door de grote, met tapijten behangen gangen, met een groeiende menigte achter hen aan. Toen ging de deur naar de troonzaal open en zij gingen naar binnen.


    De troonzaal van Arendia was een grote, gewelfde zaal met gebeeldhouwde steunberen die zich hoog langs de muren verhieven. Hoge, smalle ramen klommen omhoog naast de pilaren en het licht door de gebrandschilderde panelen vonkte als juwelen. De vloer was van glanzend marmer en op de met tapijten belegde stenen verhoging aan het einde stond de dubbele troon van Arendia, met daarachter zware purperen draperieën. Aan de aangrenzende muren hingen de zware, oude wapens van twintig generaties van het Arentse Koninklijk Huis. Speren, knotsen en enorme zwaarden, langer dan enig man, hingen tussen de haveloze oorlogsbanieren van vergeten koningen.


    Korodullin van Arendia was een ziekelijk uitziende jongeman in een met goud geborduurde purperen mantel, en hij droeg zijn grote gouden kroon alsof die te zwaar voor hem was. Naast hem op de dubbele troon zat zijn bleke, schone koningin. Gezamenlijk wachtten zij enigszins bevreesd af terwijl de menigte die Meester Wolf omringde, de brede trappen naar de troon naderde.


    ‘Mijn Koning,’ verkondigde Mandorallen en viel op een knie, ‘ik breng in uw aanwezigheid de Heilige Belgarath, Discipel van Aldur, en de staf waarop de Koninkrijken van het Westen geleund hebben sinds het begin der tijden.’


    ‘Hij weet wie ik ben, Mandorallen,’ zei Meester Wolf. Hij stapte naar voren en maakte een korte buiging. ‘Heil Korodullin en Mayaserana,’ begroette hij de koning en koningin.


    ‘Het spijt me dat we elkaar niet eerder hebben leren kennen.’


    ‘De eer is aan ons, edele Belgarath,’ antwoordde de koning met een stem welks rijke geluid zijn schriele voorkomen logenstrafte.


    ‘Mijn vader sprak veel over u,’ zei de koningin.


    ‘Wij waren goede vrienden,’ zei Wolf. ‘Sta mij toe mijn dochter Polgara voor te stellen.’


    ‘Edele Vrouwe,’ zei de koning en neigde eerbiedig het hoofd. ‘Heel de wereld weet van uw macht, maar de mensen zijn vergeten om te spreken over uw schoonheid.’


    ‘Wij kunnen het samen wel vinden,’ zei tante Pol warm, en glimlachte naar hem.


    ‘Mijn hart beeft bij het zien van de bloem van alle vrouwelijkheid,’ zei de koningin.


    Tante Pol keek de koningin bedachtzaam aan. ‘Wij moeten met elkaar praten, Mayaserana,’ zei ze op ernstige toon. ‘Alleen, en heel spoedig.’


    De koningin keek verschrikt op.


    Meester Wolf stelde de overige leden van het gezelschap voor, en elk boog op zijn beurt voor de jonge koning.


    ‘Welkom, edele lieden, allemaal,’ zei Korodullin. ‘Mijn schamele hof is overweldigd door zulk een edel gezelschap.’


    ‘Veel tijd hebben we niet, Korodullin,’ zei Meester Wolf. ‘De hoffelijkheid van de Arentse troon is wereldberoemd. Ik wil u en uw schone koningin niet beledigen door de statige gebruiken die uw hof zo sieren te moeten doorbreken, maar ik heb zeker nieuws dat ik u persoonlijk moet melden. De zaak is van buitengewoon gewicht.’


    ‘Dan ben ik tot uwer onmiddellijke beschikking,’ zei de koning en rees van zijn troon. ‘Vergeef ons, goede vrienden,’ zei hij tot de verzamelde edellieden, ‘maar deze oude vriend van onze koninklijke lijn heeft nieuws dat met de grootste spoed onze oren alleen moet bereiken. Ik bid u, laat ons een wijle scheiden om dit nieuws te ontvangen. Wij zullen ten spoedigste weer samenkomen.’


    ‘Polgara,’ zei Meester Wolf.


    ‘Ga maar alvast, vader,’ zei ze. ‘Nu moet ik met Mayaserana spreken over iets dat heel belangrijk voor haar is.’


    ‘Kan dat niet wachten?’


    ‘Nee, vader, dat kan niet.’ En daarmee nam ze de arm van de koningin en vertrok met haar. Meester Wolf staarde haar even na, haalde toen de schouders op en verliet met Korodullin ook de troonzaal. Een bijna geschokte stilte volgde hun vertrek.


    ‘Zeer ongebruikelijk,’ zei een oude hoveling met plukjes wit haar.


    ‘Een noodzakelijke haast, Heer,’ zei Mandorallen tegen hem. ‘Zoals de geëerde Belgarath te kennen heeft gegeven, is onze opdracht het draaipunt waaromheen de overleving van alle Koninkrijken van het Westen scharniert. Onze Eeuwenoude Vijand kan spoedig weer om ons heen zijn. Het zal niet lang duren, naar ik vrees, eer Mimbraatse ridders opnieuw de hitte van een titanenstrijd zullen moeten verdragen.’


    ‘Gezegend zij dan de tong die het nieuws brengt,’ zei de oude man. ‘Ik vreesde reeds dat ik mijn laatste veldslag gezien had, en in mijn kindsheid te bedde sterven zoudet. Ik dank de grote Chaldan dat ik nog steeds mijn kracht heb, en dat mijn moed niet verminderd is door het verstrijken van een luttele vier maal twintig jaren.’


    Garion trok zich terug naar een hoekje van de kamer, worstelend met een probleem. De gebeurtenissen hadden hem tot in Koning Korodullins hof gesleept vóór hij de tijd had gehad zich voor te bereiden op een onplezierige plicht. Hij had Lelldorin zijn woord gegeven om zekere zaken onder de aandacht van de koning te brengen, maar hij had niet het flauwste idee hoe te beginnen. De overdreven vormelijkheid van het Arentse hof joeg hem vrees aan. Dit leek helemaal niet op het ruige, gemoedelijke hof van Koning Anheg in Val Alorn, of het bijna huiselijke hof van Koning Fulrach in Sendar. Dit was Vo Mimbre, en het vooruitzicht om het nieuws over een wild plan van een groep Asturische stokebranden eruit te gooien zoals hij dat gedaan had met het nieuws over de Graaf van Jarvik in Cherek, scheen totaal uitgesloten.


    Ineens werd hij met kracht getroffen door de gedachte aan dat eerdere voorval. De toestand daar leek zozeer op wat hier gebeurde, dat het allemaal op een of ander ingewikkeld spel leek. De zetten op het bord waren bijna hetzelfde, en in elk van de gevallen was hij op die akelige plaats gezet waarin van hem verwacht werd om die laatste, beslissende zet te blokkeren waar een koning zou sterven en een koninkrijk zou instorten. Hij voelde zich vreemd machteloos alsof zijn hele leven in de vingers van twee naamloze spelers lag, die de stukken in dezelfde patronen bewogen op een geweldig groot bord in een spel dat, voor zover hij wist, al een eeuwigheid duurde. Er was geen twijfel aan wat er gedaan moest worden. De spelers schenen er echter in te berusten het aan hem over te laten om een manier te vinden het te doen.


    Koning Korodullin scheen geschokt te zijn toen hij een halfuur later met Meester Wolf naar de troonzaal terugkwam, en hij moest zijn gelaatsuitdrukking met kennelijke moeite beheersen. ‘Vergeef mij, edele lieden,’ verontschuldigde hij zich, ‘maar ik heb verontrustend nieuws ontvangen. Laat ons echter voor nu onze zorgen opzij zetten en dit gewichtige bezoek vieren. Ontbied muzikanten en beveel dat een feestmaal wordt aangericht.’


    Bij de deur ontstond enige opwinding, en een in zwarte mantel gehulde man kwam binnen, gevolgd door een handvol Mimbraatse tot op de tanden gewapende krijgslieden, die dicht achter hem aanliepen, hun ogen achterdochtig tot spleetjes geknepen en hun handen op het gevest van hun zwaard, alsof zij iedereen uitdaagden hun leider de weg te versperren. Toen de man dichterbijkwam, zag Garion zijn scheve ogen en de littekens op zijn wangen. De man was een Murgo.


    Barak legde een zware hand op Hettars arm.


    De Murgo had zich kennelijk in haast gekleed, en hij scheen enigszins buiten adem van zijn tocht naar de troonzaal. ‘Majesteit,’ kraste hij, en boog diep voor Korodullin, ‘men heeft mij zojuist gemeld dat bezoekers in uw hof zijn aangekomen en ik heb mij gehaast hen te groeten in naam van mijn koning, Taur Urgas.’


    Korodullins gezicht werd koud. ‘Ik herinner mij niet u ontboden te hebben, Nachak,’ zei hij.


    ‘Dan is het zoals ik vreesde,’ zei de Murgo. ‘Deze boodschappers hebben kwaad over mijn volk gesproken, en pogen de vriendschapsband te doorsnijden welke bestaat tussen de tronen van Arendia en Cthol Murgos. Het verdriet mij om te ontdekken dat gij uw oor geleend hebt aan zulke lasterpraat, zonder mij de gelegenheid te geven daarop te antwoorden. Is dit rechtvaardig, verheven Majesteit?’


    ‘Wie is dit?’ vroeg Wolf aan Korodullin.


    ‘Nachak,’ zei de koning, ‘de gezant van Cthol Murgos. Zal ik hem aan u voorstellen, Eerbiedwaardige Oude?’


    ‘Dat hoeft niet,’ zei Wolf kil. ‘Elke levende Murgo weet wie ik ben. Moeders in Cthol Murgos brengen hun kinderen tot gehoorzaamheid door mijn naam te noemen.’


    ‘Maar ik ben geen kind, oude man,’ sneerde Nachak. ‘Ik ben niet bang van je.’


    ‘Dat zou weleens een ernstige misrekening kunnen zijn,’ zei Silk.


    De naam van de Murgo had Garion geraakt als bijna een vuistslag. Toen hij naar het getekende gezicht van de man keek, die Lelldorin en zijn vrienden zo misleid had, besefte hij dat de spelers opnieuw hun stukken hadden verschoven in die laatste beslissende positie, en dat wie zou winnen en wie zou verliezen geheel van hem afhing.


    ‘Welke leugens heb je de koning verteld?’ eiste Nachak van Meester Wolf.


    ‘Geen leugens, Nachak,’ zei Wolf. ‘Alleen de waarheid. Dat zou genoeg moeten zijn.’


    ‘Ik protesteer, Majesteit,’ riep Nachak in een beroep op de koning. ‘Ik protesteer ten sterkste. De hele wereld weet van zijn haat voor ons volk. Hoe kunt u toestaan dat hij uw geest tegen ons vergiftigt?’


    ‘Hij vergat deze keer al dat “gij ” en zo,’ zei Silk minzaam.


    ‘Hij is opgewonden,’ zei Barak. ‘Murgo’s worden wat onachtzaam in de omgang als ze opgewonden raken. Dat is een van hun tekortkomingen.’


    ‘Alorns!’ spuwde Nachak.


    ‘Dat is juist, Murgo,’ zei Barak koud. Hij hield nog steeds Hettars arm vast.


    Nachak keek hen aan en zijn ogen sperden zich open toen hij voor het eerst Hettar scheen te ontwaren. Hij kromp in elkaar voor de haat in de ogen van de Algaar, en zijn krijgslieden sloten zich beschermend om hem heen. ‘Majesteit,’ kraste hij, ‘ik ken deze man als Hettar van Algaria, bekend als moordenaar. Ik eis dat u hem in de boeien slaat.’


    ‘Eis, Nachak?’ vroeg de koning met een gevaarlijke glinstering in zijn ogen. ‘Gij komt eisen stellen in mijn eigen hof?’


    ‘Vergeef me, Majesteit,’ verontschuldigde Nachak zich snel. ‘De aanblik van dat dier bracht me zo van mijn stuk, dat ik mezelf vergat.’


    ‘Het zou goed zijn ons nu te verlaten, Nachak,’ raadde Meester Wolf hem aan. ‘Het is niet zo bijster verstandig voor een Murgo om omringd te zijn door zoveel Alorns. Onder zulke omstandigheden is het bekend dat er ongelukken kunnen gebeuren.’


    ‘Grootvader,’ zei Garion dringend. Zonder te weten waarom, wist hij dat het tijd was om zich uit te spreken. Het mocht Nachak niet toegestaan worden de troonzaal te verlaten. De naamloze sprekers hadden hun laatste zet gedaan en het spel moest hier eindigen. ‘Grootvader,’ herhaalde hij, ‘ik moet u iets zeggen.’


    ‘Nu niet, Garion.’ Wolf keek de Murgo nog steeds met een harde blik aan.


    ‘Het is belangrijk, grootvader. Heel belangrijk.’


    Wolf keerde zich om om een scherp antwoord te geven, maar dan scheen hij iets te zien - iets dat niemand in de troonzaal kon zien - en zijn ogen werden even wat groter. ‘Goed, Garion,’ zei hij met een vreemd zachte stem, ‘ga door.’


    ‘Sommige lieden zijn van plan de koning van Arendia te doden. Nachak is één van hen.’ Garion zei het luider dan hij gewild had, en bij zijn woorden viel een plotselinge stilte in de troonzaal.


    Nachaks gezicht werd bleek en zijn hand bewoog zich onwillekeurig naar het gevest van zijn zwaard, en bevroor toen. Garion werd plotseling duidelijk gewaar dat Barak juist achter hem opdoemde, en Hettar, grimmig als de dood in zwart leer naast hem optorende. Nachak deed een stap terug en gebaarde vlug naar zijn in wapenrusting gestoken krijgslieden. Vlug vormden zij een beschermende kring, de hand aan hun wapens. ‘Ik blijf hier niet luisteren naar zulke laster,’ zei de Murgo.


    ‘Ik heb u tot op heden geen toestemming gegeven u terug te trekken, Nachak,’ zei Korodullin koeltjes. ‘Ik verlang uw aanwezigheid nog een wijle.’ Het gezicht van de jonge koning stond streng, en zijn ogen boorden zich in die van de Murgo. Toen wendde hij zich tot Garion. ‘Ik wens hier meer van te horen. Spreek de waarheid, jongeman, en vrees geen vergelding van wie dan ook voor uw woorden.’


    Garion haalde diep adem en begon zorgvuldig te spreken. ‘Ik weet niet alle bijzonderheden, Majesteit,’ legde hij uit. ‘Ik kwam er alleen per toeval achter.’


    ‘Zeg wat gij kunt zeggen,’ zei de koning.


    ‘Zo goed als ik mij kan herinneren, Majesteit, zal de volgende zomer, als u naar Vo Astur reist, een groep jongelieden trachten u ergens op de hoofdweg te doden.’


    ‘Asturische verraders, zonder twijfel,’ veronderstelde een grijsharige hoveling.


    ‘Zelf noemen zij zich vaderlandslievend,’ zei Garion.


    ‘Ontegenzeglijk,’ sneerde de hoveling.


    ‘Zulke pogingen zijn niet ongewoon,’ verklaarde de koning. ‘Wij zullen stappen nemen om ons ertegen te wapenen. Ik dank u voor deze inlichtingen.’


    ‘Er is meer, Majesteit,’ voegde Garion toe. ‘Als zij aanvallen, zullen ze uniformen van Tolnedrische soldaten dragen.’


    Silk floot scherp.


    ‘Het hele idee is om uw edellieden te laten geloven dat u gedood bent door Tolnedranen,’ ging Garion door. ‘Deze mensen zijn er zeker van dat Mimbre onmiddellijk het Keizerrijk de oorlog zal verklaren, en dat de keizerscharen zullen opmarcheren zodra dat gebeurt. En dan zullen zij, als iedereen hier betrokken is in de oorlog, aankondigen dat Asturia niet langer onderhorig is aan de Troon van Arendia. Zij zijn er zeker van dat de rest van Asturia hen op dit punt zal volgen.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei de koning nadenkend. ‘Het is een goed uitgedacht plan, maar met een spitsvondigheid die niet gewoon is onder onze wilde Asturische broeders. Toch heb ik tot op heden niets gehoord dat de gezant van Taur Urgas met dit verraad verbindt.’


    ‘Het hele plan was van hem, Majesteit. Hij gaf ze alle bijzonderheden, en het goud om de Tolnedrische uniformen te kopen en om anderen aan te sporen zich bij hen aan te sluiten.’


    ‘Hij liegt!’ barstte Nachak los.


    ‘Gij zult de gelegenheid krijgen om u te verweren, Nachak,’ zei de koning. Hij wendde zich weer tot Garion. ‘Laat ons op deze zaak doorgaan. Hoe kwaamt gij aan deze wetenschap?’


    ‘Dat kan ik uwe Majesteit niet zeggen,’ zei Garion gepijnigd. ‘Ik gaf mijn woord dat niet te doen. Een van de mannen vertelde het mij om te bewijzen dat hij mijn vriend was. Hij gaf zijn leven in mijn handen om te laten zien hoezeer hij mij vertrouwde. Ik kan hem niet verraden.’


    ‘Uw trouw is u een sieraad, jonge Garion,’ zei de koning tegen hem, ‘maar uw beschuldiging tegen de Murgische gezant is hoogst ernstig. Kunt gij deze bevestigen zonder het in u gestelde vertrouwen te verbreken?’


    Hulpeloos schudde Garion het hoofd.


    ‘Dit is een ernstige zaak, Majesteit,’ verklaarde Nachak. ‘Ik ben de persoonlijke vertegenwoordiger van Taur Urgas. Deze liegende kwajongen is een werktuig van Belgarath, en zijn wilde, ongegronde verhaal is een overduidelijke poging om mij te schande te maken en een wig te drijven tussen de tronen van Arendia en Cthol Murgos. Deze beschuldiging mag niet blijven bestaan. De jongen moet gedwongen worden deze zogenaamde samenzweerders bij name te noemen of toe te geven dat hij liegt.’


    ‘Hij heeft zijn belofte gegeven, Nachak,’ wees de koning hem terecht.


    ‘Dat zegt hij, Majesteit,’ sneerde Nachak. ‘Laat ons hem op de proef stellen. Een uur op de pijnbank zal hem wel overreden vrijuit te spreken.’


    ‘Ik heb zelden veel geloof gehecht aan bekentenissen die op de pijnbank verworven zijn,’ zei Korodullin.


    ‘Als het uwe Majesteit behaagt,’ onderbrak Mandorallen, ‘is het misschien mogelijk dat ik deze zaak tot een oplossing kan brengen.’


    Garion keek de ridder verslagen aan. Mandorallen kende Lelldorin en het zou hem weinig moeite kosten de waarheid te raden. Bovendien was Mandorallen een Mimbraat, en Korodullin zijn koning. Niet alleen weerhield niets hem om te spreken, maar zijn plicht verplichtte hem bijna daartoe.


    ‘Heer Mandorallen,’ antwoordde de koning ernstig, ‘uw toewijding tot waarheid en trouw zijn legendarisch. Kunt gij bijgeval deze samenzweerders bij name noemen?’


    Daar hing de vraag.


    ‘Neen, Sire,’ antwoordde Mandorallen beslist, ‘maar ik ken Garion als een waarheidslievende en eerlijke jongen. Ik sta voor hem in.’


    ‘Dat is nauwelijks een bevestiging,’ verklaarde Nachak. ‘Ik zeg u dat hij liegt, dus waar brengt ons dat?’


    ‘De jongeman is mijn gezel,’ zei Mandorallen. ‘Ik zal niet het werktuig zijn om zijn belofte te breken, want zijn eer is mij zo dierbaar als de mijne. Onze wet stelt echter dat een zaak, waarbij geen bewijs geleverd kan worden, beslecht mag worden door een gevecht. Ik zal kampioen zijn voor deze jongen. Voor dit gezelschap verklaar ik dat Nachak een laaghartige schurk ik, die zich met anderen verbonden heeft om mijn koning te doden.’ Hij trok zijn ijzeren handschoen uit en wierp hem op de vloer. De klap waarmee hij de glanzende stenen raakte, klonk als een donderslag. ‘Neem mijn uitdaging aan, Murgo,’ zei Mandorallen koud, ‘of laat een van uw pluimstrijkende ridders haar voor u aannemen. Ik wil uw schurkachtigheid bewijzen met uw lichaam of dat van uw kampioen.’


    Nachak staarde naar de gepantserde handschoen en toen naar de grote ridder die beschuldigend voor hem stond. Hij likte zenuwachtig de lippen en keek om zich heen door de troonzaal. Behalve Mandorallen was geen van de aanwezige Mimbraatse edelen gewapend. De ogen van de Murgo vernauwden zich in een plotselinge wanhoop. ‘Doodt hem!’ snauwde hij tegen de zes gewapende mannen om hem heen. De ridders keken geschokt, twijfelend.


    ‘Doodt hem!’ beval Nachak hen. ‘Duizend goudstukken voor de man die zijn leven neemt!’


    Bij deze woorden werden de gezichten van de zes ridders leeg. Als één man trokken zij hun zwaarden, verspreidden zich en bewogen zich naar Mandorallen toe met opgeheven schilden. Men hoorde het inhouden van de adem en kreten van alarm toen de edellieden en hun vrouwen zich uit de voeten maakten.


    ‘Wat is dit voor een verraad?’ donderde Mandorallen. ‘Zijt ge zo bevangen voor deze Murgo en zijn goud dat gij uw wapens trekt in de aanwezigheid van uw Koning, in openlijk verzet tegen de verboden van de wet? Steekt uw zwaarden weg.’


    Maar zij bekommerden zich niet om zijn woorden en bleven oprukken.


    ‘Verdedig uzelf, Heer Mandorallen,’ maande Korodullin en rees half op van zijn troon. ‘Ik bevrijd u van de beperkingen van de wet.’


    Barak had zich echter al bewogen. Hij zag dat Mandorallen zijn schild niet naar de troonzaal had meegebracht. Toen trok de roodbaardige man een enorm slagzwaard tussen de verzameling banieren en wapens aan een kant van de verhoging uit. ‘Mandorallen!’ brulde hij, en met een forse duw liet hij het machtige wapen kletterend en bonzend over de stenen vloer naar de voeten van de ridder glijden. Mandorallen stopte het glijdende wapen met een gepantserde voet, bukte en raapte het op.


    De naderende ridders zagen er iets minder zelfverzekerd uit toen Mandorallen de zes voet lange kling met beide handen ophief.


    Barak grijnsde breed en trok zijn zwaard van de ene, en zijn strijdbijl van de andere heup. Hettar hield zijn getrokken sabel laag en cirkelde katachtig om de onhandige ridders heen. Zonder nadenken reikte Garion naar zijn eigen zwaard, maar de hand van Meester Wolf klemde zich om zijn pols. ‘Blijf erbuiten,’ zei de oude man hem en trok hem uit het dreigende gevecht.


    Mandorallens eerste slag dreunde tegen een snel opgeheven schild en versplinterde de arm van een ridder met een karmozijnrode mantel over zijn wapenrusting en slingerde hem tien voet weg op een kletterende hoop. Barak pareerde een zwaardslag van een zware ridder met zijn bijl en hamerde met zijn eigen massieve zwaard op ’s mans opgeheven schild. Hettar speelde bedreven met een ridder in een groen geëmailleerde wapenrusting. Hij vermeed gemakkelijk de onhandige slagen van zijn tegenstander en stak met de punt van zijn sabel naar het vizier van de man.


    De harde klank van zwaard op zwaard weergalmde door Korodullins troonzaal en een regen van vonken spetterde van de slag van zwaardsnede tegen zwaardsnede. Met enorme slagen beukte Mandorallen in op een tweede man. Een geweldige zwaai van zijn slagzwaard dook onder het schild van de ridder, die gilde toen de grote kling door zijn wapenrusting in zijn zijde beet. Toen stortte hij neer terwijl het bloed opspoot uit de gapende wond die tot op de helft in zijn lichaam was gekorven.


    Barak deukte met een vaardige terugslag van zijn strijdbijl de ene kant van de helm van de zware ridder in en de man tolde om en viel neer. Hettar maakte een vlugge schijnbeweging en dreef zijn sabelpunt door een spleet in het vizier van de ridder in het groen. De getroffen ridder verstijfde toen de sabel tot in zijn hersenen stak.


    Toen het strijdgewoel zich over de glanzende vloer verplaatste, vluchtten de edelen en de vrouwen alle kanten op om niet onder de voet te worden gelopen door de strijdenden.


    Nachak zag somber toe hoe zijn ridders stelselmatig voor zijn ogen werden afgeslacht. Toen draaide hij zich plotseling om en vluchtte.


    ‘Hij gaat er vandoor!’ gilde Garion, maar Hettar had de achtervolging al ingezet. Zijn vreselijke gezicht en met bloed besmeurde sabel deden de hovelingen en hun gillende vrouwen als sneeuw voor de zon voor zijn voeten verdwijnen toen hij begon te rennen om Nachak de pas af te snijden. De Murgo had bijna de andere kant van de zaal bereikt toen Hettar met grote sprongen door de menigte rende en de deuropening versperde. Met een kreet van wanhoop rukte de gezant zijn zwaard uit de schede en Garion voelde even een vreemd medelijden met hem.


    Toen de Murgo zijn zwaard ophief, flikkerde Hettar met zijn degen, bijna als een zweep, en sneed éénmaal door beide schouders. Nachak probeerde wanhopig zijn getroffen armen op te heffen om zijn hoofd te beschermen, maar Hettar liet het lemmet zakken. En toen doorstak de grimmige Algaar de Murgo heel bedaard met een vreemde vloeiende gratie. Garion zag het lemmet tussen de schouderbladen van de Murgo uitkomen, in een scherpe opwaartse hoek. De gezant hijgde, liet zijn zwaard vallen en greep Hettars pols met beide handen, maar de man met het haviksgezicht draaide zijn hand onverbiddelijk om en wentelde het scherpe, gebogen blad in het lichaam van de Murgo. Nachak kreunde en schudde. Toen gleden zijn handen van Hettars pols en begaven zijn benen het. Met een reutelende zucht viel hij achterover en gleed slap van Hettars lemmet.

  


  
    Hoofdstuk Elf


    Een moment van verschrikkelijke stilte vulde de troonzaal na de dood van Nachak. Toen wierpen de twee overgebleven leden van zijn lijfwacht hun wapens met een scherp gekletter neer op de met bloed bespatte vloer. Mandorallen klapte zijn vizier omhoog en wendde zich naar de troon.


    ‘Sire,’ zei hij eerbiedig, ‘het verraad van Nachak is geredelijk bewezen door deze wapenproef.’


    ‘Waarlijk,’ zei de koning instemmend. ‘Mijn enige spijt is dat uw geestdrift om deze zaak door te zetten, ons beroofd heeft van de gelegenheid om dieper in de volle omvang van Nachaks verraad door te dringen.’


    ‘Ik verwacht dat de plannen die hij uitgebroed heeft, op zullen drogen wanneer de verhalen over wat hier gebeurd is de ronde gaan doen,’ zei Meester Wolf.


    ‘Misschien,’ erkende de koning. ‘Ik had echter dieper op de zaak willen ingaan. Ik had willen weten of deze schurkenstreek Nachaks eigen werk was of dat ik over zijn schouders moet kijken naar Taur Urgas zelf.’ Hij fronste nadenkend de wenkbrauwen, maar schudde toen het hoofd als om zekere duistere bespiegelingen van zich af te zetten. ‘Arendia is u veel verschuldigd, Eerbiedwaardige Belgarath. Dit dappere gezelschap van u heeft het vernieuwen van een oorlog voorkomen. Een oorlog die het best vergeten kan worden.’ Hij keek treurig naar de met bloed besmeurde vloer, en naar de lichamen die her en der lagen. ‘Mijn troonzaal is een slagveld geworden. De vloek van Arendia reikt zelfs tot hier.’ Hij zuchtte. ‘Laat de zaal schoonmaken,’ zei hij kortaf en wendde het hoofd om deze grimmige taak niet aan te hoeven zien.


    De edellieden en de edelvrouwen begonnen onder elkaar te fluisteren toen de doden werden weggehaald en de marmeren vloer snel gedweild werd om de kleverige bloedplassen te verwijderen.


    ‘Een goed gevecht,’ zei Barak, en veegde het blad van zijn bijl zorgvuldig schoon.


    ‘Ik sta bij u in de schuld, Heer Barak,’ zei Mandorallen plechtig. ‘Uw hulp was welkom.’


    Barak haalde de schouders op. ‘Het scheen voldoende te zijn.’


    Hettar voegde zich bij hen, met op zijn gezicht een uitdrukking van grimmige voldoening.


    ‘Je maakte goed werk van Nachak,’ wenste Barak hem geluk.


    ‘Ik heb veel oefening gehad,’ zei Hettar. ‘Murgo’s schijnen altijd dezelfde fout te maken als ze een gevecht aangaan. Ik geloof dat er ergens een zwakke plek in hun opleiding zit.’


    ‘Is dat geen schande?’ zei Barak met opgeruimde onoprechtheid.


    Garion trok zich wat terug. Hoewel hij wist dat het onredelijk was, had hij ergens het pijnlijke gevoel persoonlijk verantwoordelijk te zijn voor het bloedbad waar hij zojuist getuige van was geweest. Het bloed en de gewelddadige slachtpartij waren het gevolg geweest van zijn woorden. Als hij niet gesproken had, zouden mannen die nu dood waren, nog geleefd hebben. Het maakte niet uit dat zijn openbaring gerechtvaardigd was - nodig zelfs; hij voelde zich schuldig. Hij vertrouwde zichzelf op dit moment niet voldoende om met zijn vrienden te kunnen babbelen. Meer dan wat dan ook wenste hij dat hij met tante Pol kon praten, maar ze was nog niet teruggekeerd naar de troonzaal, en zo moest hij in zijn eentje worstelen met zijn geweten.


    Hij bereikte een van de vensternissen tussen twee steunberen aan de zuidkant van de troonzaal en stond daar alleen in sombere gedachten, toen een meisje dat misschien een jaar of twee ouder was dan hij, over de vloer naar hem toezweefde in een ruisend karmozijnrood, brokaten gewaad. Haar haar was donker, zwart zelfs, en haar huid roomkleurig. Haar keurslijfje was nogal laag uitgesneden en Garion had er enige problemen mee waar hij zijn ogen moest laten toen ze hem benaderde.


    ‘Ik wilde mijn dank toevoegen aan de dank van heel Arendia, Heer Garion,’ zei ze ademloos. Haar stem beefde van allerlei soorten gevoelens, waarvan Garion er geeneen begreep. ‘Uw tijdige onthulling van de plannen van de Murgo heeft waarachtig het leven van onze soeverein gespaard.’


    Garion voelde zich prettig warm worden. ‘Zoveel deed ik niet, Vrouwe,’ zei hij, met een onwaarachtige poging tot bescheidenheid. ‘Mijn vrienden deden al het vechtwerk.’


    ‘Maar het was uw dappere aanklacht die het veile plan onthulde, ‘ hield ze aan, ‘en schone maagden zullen zingen over de adeldom waarmee gij de naam van uw naamloze en misleide vriend beschermde.’


    Op het woord maagd was Garion totaal onvoorbereid. Hij bloosde en raakte hopeloos in de war.


    ‘Zijt gij, edele Garion, in waarheid de kleinzoon van de Eeuwige Belgarath?’


    ‘De verwantschap is ietwat verder verwijderd. Voor het gemak hebben we deze wat vereenvoudigd.’


    ‘Maar gij zijt een directe afstammeling?’ hield ze aan, en haar violette ogen glansden.


    ‘Hij heeft me gezegd dat ik dat ben.’


    ‘Is Vrouwe Polgara mogelijk uw moeder?’


    ‘Mijn tante.’


    ‘Niettemin een nauwe verwantschap,’ zei ze met warme instemming, en legde haar hand lichtjes op zijn pols. ‘Uw bloed, Heer Garion, is het edelste ter wereld. Vertel me, zijt ge mogelijk nog niet verloofd?’


    Garion knipperde met zijn ogen, en zijn oren werden plotseling nog wat roder.


    ‘Ah, Garion,’ bulderde Mandorallen met krachtige stem, en schreed het lastige moment binnen, ‘ik zocht u al. Wilt u ons verontschuldigen, Gravin?’


    De jonge vrouw schonk Mandorallen een blik van puur venijn, maar een stevige hand trok Garion al weg.


    ‘Wij zullen elkander weer spreken, Heer Garion,’ riep ze hem achterna.


    ‘Dat hoop ik ook, Vrouwe,’ zei Garion over zijn schouders.


    Toen mengden hij en Mandorallen zich tussen de hovelingen in het midden van de troonzaal.


    ‘Ik had u nog willen bedanken, Mandorallen,’ zei Garion tenslotte, worstelend met de woorden.


    ‘Waarvoor, jongen?’


    ‘U wist wie ik beschermde toen ik de koning vertelde over Nachak, niet?’


    ‘Natuurlijk,’ zei de ridder tamelijk nonchalant.


    ‘U had het de koning kunnen vertellen - feitelijk was het uw plicht het hem te vertellen, niet?’


    ‘Maar gij had uw woord gegeven.’


    ‘Maar u niet.’


    ‘Gij zijt mijn metgezel, jongen. Uw woord is even bindend voor mij als het voor u is. Wist gij dit niet?’


    Garion werd getroffen door Mandorallens woorden. De verfijnde kant van de Arentse ethiek ging zijn verstand te boven. ‘Dus in plaats daarvan vocht u voor mij?’


    Mandorallen lachte ruim. ‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘hoewel ik u in alle eerlijkheid moet bekennen, Garion, dat mijn bereidwilligheid om als uw kampioen op te komen niet geheel uit vriendschap voortkwam. In waarheid vond ik de Murgo Nachak beledigend, en ik hield niet van de kille hooghartigheid van zijn gezellen. Ik was genegen tot de strijd voordat de behoefte voor kampioenen zich deed gevoelen. Misschien ben ik het wel, die u zou moeten bedanken om mij de gelegenheid te geven.’


    ‘Ik begrijp u helemaal niet, Mandorallen,’ bekende Garion. ‘Soms denk ik dat u de meest ingewikkelde man bent die ik ooit ontmoet heb.’


    ‘Ik?’ Mandorallen scheen verbaasd te zijn. ‘Ik ben de eenvoudigste van alle mensen.’ Hij keek om zich heen en leunde toen over naar Garion. ‘Ik moet u raden voorzichtig te zijn in uw gesprekken met Gravin Vasrana,’ waarschuwde hij. ‘Dat was het wat mij bewoog u ter zijde te nemen.’


    ‘Wie?’


    ‘Die bevallige jonge vrouw met wie gij sprak. Zij beschouwt zichzelf als de grootste schoonheid in het koninkrijk, en is op zoek naar een gade die haar waardig is.’


    ‘Gade?’ stamelde Garion.


    ‘Ge zijt gewild, jongen. Uw bloed is edel boven alles door uw verwantschap met Belgarath. Gij zoudt een grote prijs voor de gravin zijn.’


    ‘Gade?’ zei Garion bevend, met knikkende knieën. ‘Ik?’


    ‘Ik weet niet hoe dat geregeld is in het mistige Sendaria,’ zei Mandorallen, ‘maar in Arendia zijt ge van huwbare leeftijd. Waak over uw tong, jongen. Zelfs de meest onschuldige opmerking kan uitgelegd worden als een belofte, als een edele verkiest het zo te verstaan.’


    Garion slikte en keek bevreesd om zich heen. Daarna deed hij zijn best om zich te verbergen. Hij voelde dat zijn zenuwen geen nieuwe schok meer konden verdragen.


    Gravin Vasrana bleek echter een geduchte jageres te zijn. Met een schrikbarende vasthoudendheid spoorde ze hem op en zette hem met smeulende ogen en zwoegende boezem klem in een andere vensternis. ‘Wellicht kunnen we ons hoogst belangwekkende gesprek voortzetten, Heer Garion,’ zei ze poeslief.


    Garion overwoog er vandoor te gaan toen tante Pol, nu begeleid door een stralende Koningin Mayaserana, de troonzaal weer binnenkwam. Mandorallen sprak even met haar en ze liep onmiddellijk naar de plek waar de gravin met de violette ogen Garion gevangen hield. ‘Garion, lieverd,’ zei ze toen ze naderbij kwam, ‘het is tijd voor je medicijn.’


    ‘Medicijn?’ antwoordde hij verward.


    ‘Een ontzettend vergeetachtige jongen,’ zei ze tegen de gravin. ‘Misschien was het vanwege al de opwinding, maar hij weet dat, als hij niet elke drie uur zijn drankje slikt, de waanzin terug zal keren.’


    ‘De waanzin?’ herhaalde Gravin Vasrana op scherpe toon.


    ‘De vloek van zijn familie,’ zuchtte tante Pol. ‘Ze hebben het allemaal - de jongens. Het drankje werkt voor een tijdje, maar het is natuurlijk maar tijdelijk. Binnenkort moeten we een geduldige en zichzelf opofferende vrouw vinden, zodat hij kan trouwen en kinderen kan verwekken voordat zijn hersenen week beginnen te worden. Daarna zal zijn arme vrouw verplicht zijn de rest van haar dagen door te brengen met hem te verzorgen.’ Ze keek de jonge gravin onderzoekend aan. ‘Ik vroeg me af,’ zei ze. ‘Is het mogelijk dat u tot op heden nog niet verloofd bent? U hebt zo te zien de juiste leeftijd.’ Ze reikte naar Vasrana’s welgevulde arm en hield haar even vast. ‘Fraai en sterk,’ zei ze goedkeurend. ‘Ik zal onmiddellijk hierover met mijn vader, Heer Belgarath, spreken.’


    De gravin liep achteruit met wijd opengesperde ogen.


    ‘Kom terug,’ zei tante Pol. ‘Zijn aanvallen beginnen pas over een paar minuten.’


    Het meisje ging er ijlings vandoor.


    ‘Kun je nou nooit eens uit de problemen blijven?’ vroeg tante Pol aan Garion terwijl ze hem met vaste hand wegleidde.


    ‘Maar ik heb geen woord gezegd,’ wierp hij tegen.


    Mandorallen voegde zich grinnikend bij hen. ‘Ik vermoed dat gij onze prooiminnende gravin de voet hebt kunnen dwarszetten, Vrouwe. Ik had gedacht dat ze vasthoudender zou blijken te zijn.’


    ‘Ik gaf haar iets om over na te denken. Het zette een domper op haar bevlogenheid voor de huwelijkse staat.’


    ‘Welke zaken besprak gij met onze koningin?’ vroeg hij. ‘Ik heb haar in geen jaren zien glimlachen.’


    ‘Mayaserana had een probleem van vrouwelijke aard. Ik geloof niet dat u het zou begrijpen.’


    ‘Haar onvermogen een kind ter wereld te brengen?’


    ‘Hebben Arents niets beters te doen dan te roddelen over zaken die hun niet aangaan? Waarom zoekt u niet een ander gevecht op in plaats van het stellen van intieme vragen?’


    ‘De zaak is van het grootste gewicht voor ons allemaal,’ verontschuldigde Mandorallen zich. ‘Als onze koningin geen troonopvolger baart, lopen wij het gevaar in een dynastieke oorlog verzeild te raken. Heel Arendia kon wel eens in vlammen opgaan.’


    ‘Er zullen geen vlammen zijn, Mandorallen. Gelukkig kwam ik op tijd - hoewel het weinig scheelde. U zult een kroonprins hebben vóór de winter.’


    ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Had je alle bijzonderheden willen hebben?’ vroeg ze scherp. ‘Ik heb opgemerkt dat mannen over het algemeen weinig op hebben met de precieze technische details die betrekking hebben op het krijgen van kinderen.’


    Mandorallen begon langzaam te blozen. ‘Ik aanvaard uw verzekering, Vrouwe Polgara,’ zei hij vlug.


    ‘Daar ben ik zo blij om.’


    ‘Ik moet de koning inlichten,’ zei hij.


    ‘Je moet je bemoeien met je eigen zaken, Heer Mandorallen. De koningin zal Korodullin vertellen wat hij moet weten. Waarom ga je je wapenrusting niet schoonpoetsen? Je ziet eruit alsof je zojuist door een slachthuis bent gegaan.’


    Hij boog, nog steeds blozend, en verwijderde zich.


    ‘Mannen!’ zei ze tegen zijn zich verwijderende rug. Toen keerde ze zich weer tot Garion. ‘Ik hoor dat je weer bezig geweest bent.’


    ‘Ik moest de koning waarschuwen,’ zei hij.


    ‘Je schijnt een geweldige aanleg te hebben om in dit soort zaken verzeild te raken. Waarom vertelde je het mij niet - of je grootvader?’


    ‘Ik heb beloofd dat ik niets zou zeggen.’


    ‘Garion,’ zei ze streng, ‘onder de huidige omstandigheden zijn geheimen heel gevaarlijk. Je wist dat wat Lelldorin je vertelde, belangrijk was, niet?’


    ‘Ik heb niet gezegd dat het Lelldorin was.’


    Ze schonk hem een vernietigende blik. ‘Garion, lieverd,’ zei ze plompverloren, ‘bega nimmer de fout te denken dat ik dom ben.’


    ‘Dat doe ik ook niet,’ stotterde hij. ‘Dat deed ik niet. Ik... Tante Pol, ik gaf ze mijn woord dat ik het niemand zou vertellen.’


    Ze zuchtte. ‘We moeten je zo gauw mogelijk Arendia uit zien te krijgen,’ zei ze. ‘Die plek schijnt je gezonde verstand aan te tasten. De volgende keer dat je de aandrang voelt om weer een van die schrikaanjagende openbare verklaringen af te leggen, praat er dan eerst met mij over, goed?’


    ‘Ja, Vrouwe,’ mompelde hij verlegen.


    ‘O Garion, wat moet ik toch met je aanvangen?’ Toen lachte ze teder en sloeg haar arm om zijn schouder en alles was weer goed.


    Daarna ging de avond kalm voorbij. Het feestmaal was langdradig, en de heildronken daarna eindeloos, daar iedere Arentse edelman op zijn beurt Meester Wolf en tante Pol begroette met uitbundige en statige toespraken. Ze gingen laat naar bed en Garion sliep onrustig, geplaagd door nachtmerries van de vurige gravin die hem door eindeloze, met bloemen bestrooide gangen achternazat.


    De volgende morgen waren ze vroeg op, en na het ochtendmaal spraken tante Pol en Meester Wolf opnieuw alleen met de koning en de koningin. Garion, die nog steeds zenuwachtig was na zijn ontmoeting met Gravin Vasrana, bleef dicht bij Mandorallen. De Mimbraatse ridder scheen het beste toegerust om hem te helpen soortgelijke avonturen te vermijden. Ze wachtten in een voorkamer van de troonzaal en Mandorallen, in zijn blauwe mantel, legde omstandig de betekenis van een ingewikkeld tapijt uit, dat een hele muur besloeg.


    Halverwege de ochtend kwam Heer Andorig, de donkerharige ridder wie Meester Wolf bevolen had zijn dagen te vullen met het verzorgen van de boom op het plein, Mandorallen opzoeken. ‘Heer Ridder,’ zei hij eerbiedig, ‘de Baron van Vo Ebor is uit het noorden aangekomen, vergezeld van zijn Vrouwe. Zij hebben naar u gevraagd en mij gevraagd naar u uit te zien.’


    ‘Gij zijt te vriendelijk, Heer Andorig,’ zei Mandorallen en stond vlug op. ‘Uw hoffelijkheid staat u wel.’


    Andorig zuchtte. ‘Helaas, het is niet altijd zo geweest. Deze nacht heb ik een wake gehouden voor de wonderbaarlijke boom die de Heiige Belgarath in mijn zorgen aanbeval. Ik had dus gelegenheid om mijn leven in een terugblik te beschouwen. Een bewonderenswaardig man ben ik niet geweest. Bitter berouw ik mijn fouten en ik zal waarachtig streven mij zelve te verbeteren.’


    Woordeloos greep Mandorallen de hand van de ridder en volgde hem toen door een lange gang naar een vertrek waar de bezoekers wachtten.


    Pas toen zij de zonnige kamer binnengingen, herinnerde Garion zich dat de vrouw van de Baron van Vo Ebor ook de vrouw was die met Mandorallen een paar dagen geleden had gesproken op die winderige heuvel naast de Grote Westerweg.


    De baron was een stevige man in een groene mantel, zijn haren en baard doorschoten met wit. Zijn ogen lagen diep in hun kassen en er scheen een grote droefheid in te liggen. ‘Mandorallen,’ zei hij, en omarmde de jongere ridder hartelijk. ‘Gij zijt onaardig om zo lang van ons weg te blijven.’


    ‘Plichten, Heer,’ zei Mandorallen op berustende toon.


    ‘Kom, Nerina,’ zei de baron tegen zijn vrouw, ‘begroet onze vriend.’


    Baronesse Nerina was veel jonger dan haar echtgenoot. Haar haar was donker en heel lang. Ze droeg een rozebladkleurig gewaad en ze was een schoonheid - hoewel Garion dacht dat ze niet mooier was dan elk van de stuk of vijf andere vrouwen die hij aan het Arentse hof gezien had.


    ‘Goede Mandorallen,’ zei ze en kuste de ridder met een korte, kuise omhelzing, ‘we hebben u gemist in Vo Ebor.’


    ‘En voor mij is de wereld troosteloos wanneer ik afwezig moet zijn van haar zo beminde zalen.’


    Heer Andorig had een buiging gemaakt en was geruisloos verdwenen, Garion niet op zijn gemak bij de deur achterlatend.


    ‘En wie mag die aardige jongen zijn die u begeleidt, mijn zoon?’ vroeg de baron.


    ‘Een Sendarische jongen,’ zei Mandorallen. ‘Zijn naam is Garion. Hij, en verschillende anderen hebben zich bij mij gevoegd in een gevaarlijke queeste.’


    ‘Vreugdevol begroet ik de gezel van mijn zoon,’ zei de baron.


    Garion boog, maar hij peinsde zich suf om een geldige reden te vinden om te vertrekken. De situatie was ongelofelijk verwarrend, en hij wilde niet blijven.


    ‘Ik moet mijn opwachting maken bij de koning,’ zei de baron. ‘Gewoonte en hoffelijkheid vereisen dat ik mij zo snel mogelijk bij hem vervoeg, zodra ik aan het hof ben aangekomen. Wilt gij, Mandorallen, hier met mijn baronesse blijven tot mijn terugkeer?’


    ‘Zoals u wilt, Heer.’


    ‘Ik zal u naar de plaats brengen waar de koning een ontmoeting heeft met mijn tante en mijn grootvader, Heer,’ bood Garion snel aan.


    ‘Neen, jongen,’ zei de baron zacht. ‘Gij moet ook blijven. Hoewel ik geen reden tot ongerustheid heb, wetende hoe trouw mijn vrouw en mijn beste vriend zijn, zouden beuzelachtige nietsnutten er een schandaal van maken als zij te zamen waren zonder gezelschap. Voorzichtige mensen geven geen enkel voedsel aan valse geruchten en veile toespelingen.’


    ‘Dan zal ik blijven, Heer,’ zei Garion snel.


    ‘Goed, jongen,’ zei de baron goedkeurend. Toen verliet hij zachtjes de kamer met een gekwelde blik.


    ‘Wilt u gaan zitten, Vrouwe?’ vroeg Mandorallen aan Nerina, en wees naar een bewerkte bank bij een raam.


    ‘Graag,’ zei ze. ‘Onze reis was vermoeiend.’


    ‘Het is een lange tocht van Vo Ebor,’ stemde Mandorallen in, en ging op een andere bank zitten. ‘Vonden gij en uw Heer de wegen begaanbaar?’


    ‘Misschien niet droog genoeg om de reis plezierig te maken,’ zei ze.


    Een tijdje spraken ze over wegen en weer, niet ver van elkaar zittend, maar ook niet zo dichtbij dat ieder die per ongeluk langs de open deur liep, hun gesprek voor iets anders dan onschuldig zou kunnen houden. Hun ogen echter, spraken meer vertrouwelijk. Garion, die zich pijnlijk verlegen voelde, stond uit een raam te kijken. Hij had er zorgvuldig een gekozen die hem in het volle gezicht van de deur liet.


    Toen het gesprek voortging, werden de pauzes langer, en inwendig kromp Garion ineen bij iedere kwellende stilte, bang dat Mandorallen of Vrouwe Nerina in de uiterste nood van hun hopeloze liefde de onuitgesproken grens zouden overschrijden en zich dat ene woord zouden laten ontglippen, of die ene frase, die ene zin, die zelfbeheersing en eergevoel zouden doen verkruimelen en hun leven in rampspoed zouden doen verkeren. En toch wenste een deel van zijn geest dat dat woord of die zin uitgesproken zou worden, en dat hun liefde kon ontvlammen, hoe kort dan ook.


    En het was daar, in die stille, zonovergoten kamer, dat Garion een grens overschreed. Zijn vooroordeel tegen Mandorallen, door Lelldorins onnadenkende partijdigheid geplant, brak tenslotte en viel weg. Hij voelde een opwelling van gevoelens - geen medelijden, want zij zouden geen medelijden aanvaard hebben, maar meer medeleven. Méér dan dat daagde het begin van een begrijpen over de eer en de geweldige trots die, hoewel totaal onzelfzuchtig, de bron was van de tragedie die al voor ongetelde eeuwen in Arendia bestond.


    Misschien nog een half uur langer zaten daar Mandorallen en Vrouwe Nerina, nauwelijks sprekend nu, hun ogen in elkaar verloren, terwijl Garion tot tranen toe bewogen zijn opgelegde wacht over hen hield. En toen kwam Durnik om hun te zeggen dat tante Pol en Meester Wolf klaar waren om te vertrekken.

  


  
    
      Deel Twee - Tolnedra
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    Hoofdstuk Twaalf


    Een koperkoor van hoorns kwam hen achterna van de transen van Vo Mimbre toen ze de stad uitreden, begeleid door een veertigtal geharnaste ridders en Koning Korodullin zelf. Garion keek één keertje om en hij dacht dat hij Vrouwe Nerina op de muur boven de boogpoort zag staan, maar hij was er niet zeker van. De vrouwe wuifde niet, en Mandorallen keek niet om. Garion hield echter zowat zijn adem in tot Vo Mimbre uit het gezicht verdwenen was.


    In de namiddag bereikten ze de voorde over de rivier de Arent naar Tolnedra. De felle zon schitterde in de rivier, de lucht was strakblauw en de kleurige vaantjes aan de lansen van het escorte klapperden in de wind. Garion voelde een wanhopig verlangen, een bijna ondraaglijke drang om de rivier over te steken en Arendia te verlaten om het vreselijke wat daar gebeurd was achter zich te laten.


    ‘Heil en vaarwel, Heilige Belgarath!’ zei Korodullin aan de rand van het water. ‘Ik zal beginnen, zoals gij me geraden hebt, aan onze voorbereidingen. Arendia zal klaarstaan. Ik zet mijn leven ervoor in.’


    ‘En ik zal u geregeld op de hoogte houden van onze vorderingen,’ zei Meester Wolf.


    ‘Ook zal ik de activiteiten van de Murgo’s binnen mijn koninkrijk onderzoeken,’ zei Korodullin. ‘Als datgene, wat u mij gezegd hebt, de waarheid zal blijken te zijn - en ik twijfel er niet aan dat zulks zo is - dan zal ik hen uit Arendia verdrijven. Ik zal naar hen zoeken, naar elk van hen, en ze verjagen uit het land. Ik zal hun levens tot een last en een kwelling maken, want zij hebben onenigheid en naijver gezaaid tussen mijn onderdanen.’


    Wolf grinnikte. ‘Dat is iets wat me wel aanspreekt. De Murgo’s zijn een hooghartig volk, en nu en dan wat onderdrukking zal ze wat nederigheid leren.’ Hij pakte de hand van de koning. ‘Tot ziens, Korodullin. Ik hoop dat de wereld gelukkiger is als we elkaar weerzien.’


    ‘Ik bid dat dat moge wezen,’ zei de jonge koning.


    Toen ging Meester Wolf het gezelschap voor naar beneden, door het rimpelige water van de ondiepe voorde. Over de rivier wachtte het Keizerlijke Tolnedra, en op de oever achter hen gaven de Mimbraatse ridders hun een afscheidssaluut met een fanfare op hun hoorns.


    Toen ze aan de overzijde aankwamen, keek Garion om zich heen en probeerde verschil te ontdekken in het terrein of het geboomte van Arendia en van Tolnedra, maar er scheen geen verschil te zijn. Het land strekte zich onveranderd uit, onverschillig voor menselijke grenzen.


    Ongeveer een halve mijl vanaf de rivier betraden ze het woud van Vordue, een uitgestrekt gebied van goed onderhouden bosland, dat zich uitstrekte vanaf de zee tot aan de heuvels aan de voet van de bergen in het oosten. Toen ze eenmaal onder de bomen waren, hielden ze halt en staken zich weer in hun reiskleren. ‘Ik geloof dat we het beste aan onze vermomming als kooplieden kunnen vasthouden,’ zei Meester Wolf en trok met kennelijk genoegen weer zijn verstelde, roestbruine tuniek en niet bij elkaar passende schoenen aan. ‘Het kan de Grolims natuurlijk niet voor de gek houden, maar het is genoeg voor de Tolnedranen die we onderweg tegenkomen. We kunnen met de Grolims op andere manieren afrekenen.’


    ‘Is er enig spoor van de Orbus hier?’ bromde Barak, en propte zijn berevachtmantel en helm in een van de pakken.


    ‘Een paar vage aanwijzingen,’ zei Wolf, en keek om zich heen. ‘Ik denk dat Zedar hier een paar weken geleden doorheen is gekomen.’


    ‘We schijnen niet veel op hem in te lopen,’ zei Silk, en trok zijn leren vest aan.


    ‘Maar we raken tenminste niet verder achter. Zullen we gaan?’


    Ze stegen weer op en vervolgden in de namiddagzon hun weg over de Tolnedrische hoofdweg, die recht door het bos sneed. Na een stadie of wat kwamen ze op een verbreding in de weg. Aan de kant stond één enkel stevig witgekalkt stenen gebouw, laag en met rode dakpannen. Een paar soldaten hingen wat rond in de buurt, maar hun wapentuig en uitrusting schenen minder goed verzorgd te zijn dan die van de keizersoldaten die Garion eerder gezien had.


    ‘Tolhuis,’ zei Silk. ‘Tolnedranen houden ervan om ze op enige afstand van de grens neer te zetten, zodat ze het eerlijke smokkel werk niet in de weg staan.’


    ‘Dat zijn behoorlijk slonzige soldaten,’ zei Durnik afkeurend.


    ‘Het zijn geen keizersoldaten,’ legde Meester Wolf uit, ‘maar soldaten van de toldienst - plaatselijke troepen. Dat maakt een groot verschil.’


    ‘Dat zie ik,’ zei Durnik.


    Een soldaat met een roestig borstkuras en een korte speer kwam de weg op en hief zijn hand op. ‘Toldienstinspectie,’ zei hij verveeld. ‘Zijne Verhevenheid zal er binnen enkele ogenblikken zijn. U kunt de paarden daar stallen.’ Hij wees naar een veldje naast het huis.


    ‘Kunnen we moeilijkheden verwachten?’ vroeg Mandorallen. De ridder had zijn harnas verwisseld voor het maliënbuis en de mantel waarin hij gewoonlijk reisde.


    ‘Nee,’ zei Silk. ‘De tolmeester zal een paar vragen stellen, en dan gaan we hem omkopen en kunnen we verder.’


    ‘Omkopen?’ vroeg Durnik.


    Silk haalde de schouders op. ‘Natuurlijk. Zo gaat dat in Tolnedra. Laat mij maar begaan. Ik heb dit al eerder bij de hand gehad.’


    Uit het gebouw kwam de tolmeester naar buiten. Het was een stevige, kalende man in een roestbruin omgord gewaad, en hij veegde wat broodkruimels van de voorzijde. ‘Een goede middag,’ zei hij zakelijk.


    ‘Een goede middag, uwe Verhevenheid,’ zei Silk met een korte hoofdknik.


    ‘En wat hebben we hier?’ vroeg de tolmeester, en keek schattend naar de pakken.


    ‘Ik ben Radek van Boktor,’ antwoordde Silk, ‘een Drasnische koopman. Ik breng Sendarische wol naar Tol Honeth.’ Hij maakte de bovenkant van een van de pakken open en trok er een puntje geweven grijze stof uit.


    ‘Uw vooruitzichten zijn goed, waarde koopman,’ zei de tolmeester, en bevoelde de stof. ‘Het is dit jaar een kille winter geweest, en wol brengt een goede prijs op.’ Even rinkelde er iets toen verschillende munten van hand wisselden. Toen glimlachte de tolmeester en hij ontspande zich wat. ‘Ik geloof niet dat we alle pakken hoeven te openen,’ zei hij. ‘U bent kennelijk een eerlijk man, waarde Radek, en ik wil u niet vertragen.’


    Silk boog nogmaals. ‘Is er iets dat ik zou moeten weten over de weg vóór ons, uwe Verhevenheid?’ vroeg hij, terwijl hij het pak weer dichtbond. ‘Ik heb geleerd te vertrouwen op de raadgevingen van de toldienst.’


    ‘De weg is goed,’ zei de tolmeester schouderophalend. ‘De keizerscharen zorgen daarvoor.’


    ‘Natuurlijk. Iets ongewoons dan?’


    ‘Het zou verstandig zijn u weinig met anderen te bemoeien als u naar het zuiden gaat,’ raadde de man hem aan. ‘Op dit moment is er juist wat politieke onrust in Tolnedra. Ik ben er echter zeker van dat u daar geen last van zult ondervinden, als u laat zien dat u zich uitsluitend met zaken bezighoudt.’


    ‘Onrust?’ vroeg Silk. Hij klonk wat bezorgd.


    ‘Het is de opvolging. Op dit ogenblik is er wat opwinding over.’


    ‘Is Ran Borune ziek?’ vroeg Silk verrast.


    ‘Nee,’ zei de tolmeester. ‘Alleen oud. Dat is een ziekte waar niemand van geneest. Aangezien hij geen zoon heeft om hem op te volgen, hangt de Borune Dynastie aan een zijden draadje. De grote geslachten zijn al bezig hun plaats te bepalen. Dit is natuurlijk allemaal verschrikkelijk kostbaar, en wij, Tolnedranen, raken opgewonden als het om geld gaat.’


    Silk lachte kort. ‘Wie niet? Misschien kan het tot mijn voordeel strekken als ik wat contacten maakte in de juiste kwartieren. Welk geslacht, denkt u, heeft de beste positie?’


    ‘Ik denk dat we ten opzichte van de rest in het voordeel zijn,’ zei de tolmeester niet zonder zelfvoldaanheid.


    ‘Wij?’


    ‘De Vorduvianen. Ik ben van moederszijde uit de verte verwant aan de familie. Groothertog Kador van Tol Vordue is de enige logische keus voor de troon.’


    ‘Ik geloof niet dat ik hem ken,’ zei Silk.


    ‘Een voortreffelijk man,’ zei de tolmeester mededeelzaam. ‘Een man van kracht en sterkte en vooruitziendheid. Als de keuze slechts gebaseerd zou zijn op verdiensten, zou Groothertog Kador de troon met algemene instemming krijgen. Helaas ligt de keuze in handen van de Raad van Raadslieden.’


    ‘Ah!’


    ‘Precies!’ stemde de tolmeester bitter in. ‘Je kunt nauwelijks geloven hoe groot de omkoopsommen zijn die sommige van deze lieden voor hun stem vragen, waarde Radek.’


    ‘Ik veronderstel dat het een gelegenheid is die je maar eens tijdens je leven krijgt,’ zei Silk.


    ‘Ik betwist niemand het recht op een goede, redelijke omkoopsom,’ klaagde de corpulente man, ‘maar een paar van die raadslieden zijn gewoon gek van begeerte geworden. Het maakt niet uit welke positie ik in het nieuwe landsbestuur zal krijgen, want het zal me jaren kosten om terug te halen wat ik verplicht was bij te dragen. En over heel Tolnedra is ’t hetzelfde. Respectabele burgers worden tegen de muur gedrongen door belastingen en al die speciale inschrijvingen. Je durft geen enkele lijst voorbij te laten gaan zonder dat je naam erop staat, en er komt elke dag wel een nieuwe lijst uit. Al die uitgaven maken iedereen wanhopig. Ze maken elkaar af in de straten van Tol Honeth.’


    ‘Is het zó erg?’ vroeg Silk.


    ‘Erger dan je je kunt voorstellen,’ zei de tolmeester. ‘De Horbieten hebben niet genoeg geld om een politieke campagne te beginnen, dus zijn ze begonnen om raadslieden te vergiftigen. We besteden er miljoenen aan om een stem te kopen, en de volgende dag krijgt onze man een zwart gezicht en valt dood neer. Dan moeten we nóg meer miljoenen bij elkaar krijgen om zijn opvolger om te kopen. Ze zijn er werkelijk op uit om mij te vernietigen. Ik heb niet het juiste soort zenuwen voor politiek.’


    ‘Vreselijk,’ zei Silk meelevend.


    ‘Als Ran Borune nou maar eens dood wilde gaan,’ klaagde de tolmeester met wanhoop in zijn stem. ‘We beheersen de zaak nu, maar de Honeths zijn rijker dan wij. Als zij zich verenigen achter een kandidaat, zijn ze in staat de troon onder ons vandaan te kopen. En al die tijd zit Ran Borune in het paleis verzot te zijn op dat kleine monster dat hij zijn dochter noemt, en met zóveel wachters om hem heen, dat we zelfs de dapperste moordenaar niet kunnen overhalen een poging te wagen. Soms denk ik dat hij van plan is om eeuwig te leven.’


    ‘Geduld, uwe Verhevenheid,’ raadde Silk hem. ‘Hoe meer we lijden, hoe groter tenslotte de beloning zal zijn.’


    De Tolnedraan zuchtte. ‘Dan zal ik op een dag erg rijk zijn. Maar ik heb u lang genoeg opgehouden, waarde Radek. Ik wens u een snelle tocht en koud weer in Tol Honeth om uw wolprijs op te jagen.’


    Silk boog vormelijk, besteeg zijn paard en ging het gezelschap voor in een drafje, het tolhuis achter zich latend. ‘Het is goed om weer terug te zijn in Tolnedra,’ zei de kleine man met het wezelgezicht openhartig, toen ze eenmaal uit het gehoor waren. ‘Ik ben gek op de reuk van bedrog, corruptie en kuiperijen.’


    ‘Je bent een slecht mens, Silk,’ zei Barak. ‘Dit land is een beerput.’


    ‘Natuurlijk!’ lachte Silk. ‘Maar saai is het niet. Tolnedra is nooit saai.’


    Toen de avond viel, naderden ze een proper Tolnedrisch dorp en die nacht zochten ze logies in een echte en goed onderhouden herberg, waar het eten goed was en de bedden schoon. De volgende ochtend waren ze vroeg op, en na het ochtendmaal reden ze de binnenplaats uit en de keistraat in, onder dat merkwaardige zilverachtige licht dat altijd net vóór zonsopgang komt.


    ‘De juiste soort plaats,’ zei Durnik goedkeurend, en keek om zich heen naar de witstenen huisjes met hun rode pannedaken. ‘Alles lijkt me zo netjes en schoon.’


    ‘Dat is een afspiegeling van de Tolnedrische geest,’ legde Meester Wolf uit. ‘Zij schenken veel aandacht aan kleinigheden.’


    ‘Dat is geen slechte eigenschap,’ zei Durnik.


    Wolf wilde daar net op in gaan toen twee in bruine pijen geklede mannen een donkere zijstraat uit kwamen rennen. ‘Kijk uit!’ gilde de achterste. ‘Hij is gek geworden!’


    De man die voorop rende had zijn hoofd vastgegrepen, zijn gezicht verwrongen in een uitdrukking van onuitsprekelijke gruwel. Garions paard steigerde wild toen de dolleman recht op hem toe rende, en Garion hief zijn rechterhand op om de krankzinnige met diens uitpuilende ogen weg te duwen. Op het moment dat zijn hand ’s mans voorhoofd aanraakte, voelde hij een trilling door zijn hand en arm gaan, en een soort prikkeling alsof zijn arm plotsklaps geweldig sterk geworden was, en zijn geest vulde zich met een geweldig gebrul. De ogen van de krankzinnige werden glazig en hij zakte op de keien in elkaar, alsof Garions aanraking een geweldige dreun was geweest.


    Toen dreef Barak zijn paard tussen Garion en de gevallen man. ‘Wat is dit allemaal?’ wilde hij van de tweede man weten, die buiten adem aan kwam rennen.


    ‘We komen uit Mar Terrin,’ zei de man. ‘Broeder Obor kon de geesten niet langer meer weerstaan, en ik kreeg toestemming hem naar huis te brengen tot hij weer bij z’n verstand was.’ Hij knielde naast de gevallen man. ‘Je had hem niet zo hard hoeven te raken,’ zei hij beschuldigend.


    ‘Dat deed ik niet,’ protesteerde Garion. ‘Ik raakte hem alleen maar aan. Ik denk dat hij flauwgevallen is.’


    ‘Je moet hem geraakt hebben,’ zei de monnik. ‘Kijk naar het merkteken in z’n gezicht.’


    Een lelijke rode striem was te zien op het voorhoofd van de bewusteloze.


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘kun je precies doen wat ik je vraag zonder vragen te stellen?’


    Garion knikte. ‘Ik geloof van wel.’


    ‘Ga van je paard af. Ga naar de man op de grond en leg de palm van je hand op zijn voorhoofd. Bied hem dan je verontschuldigingen aan dat je hem tegen de grond hebt geslagen.’


    ‘Weet je zeker dat het veilig is, Polgara?’ vroeg Barak.


    ‘Het is veilig. Doe wat ik je gevraagd heb, Garion.’


    Garion kwam aarzelend dichterbij en legde zijn handpalm op de lelijke striem. ‘Het spijt me,’ zei hij, ‘en ik hoop dat u zich spoedig beter voelt.’ Opnieuw voelde hij een beweging door zijn arm trekken, maar heel anders dan de eerste.


    De ogen van de krankzinnige werden helder, en hij knipperde. ‘Waar ben ik?’ vroeg hij. ‘Wat is er gebeurd?’ Zijn stem klonk heel gewoon en de striem op zijn voorhoofd was verdwenen.


    ‘Het is goed zo, nu,’ zei Garion, en wist niet precies waarom hij het zei. ‘U bent ziek geweest, maar nu bent u weer beter.’


    ‘Kom, Garion,’ zei tante Pol. ‘Zijn vriend kan hem nu wel verzorgen.’


    Garion ging naar zijn paard, zijn gedachten malend in zijn hoofd.


    ‘Een wonder!’ riep de tweede monnik uit.


    ‘Niet bepaald,’ zei tante Pol. ‘De slag herstelde de geest van je vriend, dat is alles. Soms gebeurt dat wel.’ Maar zij en Meester Wolf wisselden een lange blik die duidelijk zei dat er iets anders was gebeurd - iets onverwachts.


    Ze reden door en lieten de twee monniken midden op straat achter.


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Durnik met een ongelovige trek op zijn gezicht.


    Meester Wolf haalde de schouders op. ‘Polgara moest Garion gebruiken. Er was geen tijd om het op een andere manier te proberen.’


    Durnik keek verre van overtuigd.


    ‘Dat doen we niet vaak,’ verklaarde Wolf. ‘Het is nogal omslachtig om op zo’n manier door iemand anders heen te gaan, maar soms hebben we geen andere keus.’


    ‘Maar Garion genas hem!’ zei Durnik.


    ‘Het moet uit dezelfde hand komen die de klap gaf, Durnik,’ zei tante Pol. ‘Vraag asjeblieft niet zoveel.’


    De aanwezigheid in Garions geest weigerde echter elk van deze verklaringen te aanvaarden. Die zei hem dat er niets van buitenaf was gekomen. Met een bezorgd gezicht bekeek hij het zilveren teken op zijn handpalm. Om een of andere reden scheen het hem anders toe.


    Tob er niet te veel over, lieverd,’ zei tante Pol zachtjes, toen ze het dorp verlieten en over de hoofdweg naar het zuiden reden, ‘’t Is niets om je zorgen over te maken. Later zal ik het je allemaal uitleggen.’ En onder het vrolijke gezang van de vogels, die de opkomende zon begroetten, stak ze haar hand naar hem uit en sloot met haar vingers zijn handpalm stevig af.

  


  
    Hoofdstuk Dertien


    Het kostte hen drie dagen om het woud van Vordue te doorkruisen. Garion, die zich de gevaren van het woud van Arendia herinnerde, voelde zich in het begin tamelijk bezorgd, en hij keek zenuwachtig naar de schaduwen onder de bomen, maar na een dag of wat zonder dat er iets bijzonders gebeurde, ontspande hij zich meer. Meester Wolf scheen echter hoe langer hoe prikkelbaarder te worden op hun weg naar het zuiden. ‘Ze zijn iets van plan,’ mopperde hij. ‘Ik wou dat het maar gebeurde. Ik heb er een hekel aan om bij iedere stap over m’n schouders te moeten kijken.’


    Garion had onderweg weinig gelegenheid om met tante Pol te praten over wat er met die krankzinnige monnik uit Mar Terrin gebeurd was. Het leek wel alsof ze hem met opzet meed. Maar toen hij er tenslotte in slaagde om een tijdje naast haar te rijden en haar te vragen over het gebeurde, waren haar antwoorden vaag, en ze deden weinig om zijn ongemak over de hele zaak weg te nemen.


    Halverwege de morgen van de derde dag kwamen ze tussen de bomen uit en reden open akkerland op. Anders dan in de vlakte van Arendia, waar hele landstreken braak lagen, werd alle grond hier uitputtend bebouwd, en lage stenen muurtjes omringden ieder veld. Hoewel het nog niet echt warm was, scheen de zon fel en de wel-doorploegde velden lagen rijk en zwart te wachten op het inzaaien. De hoofdweg was recht en breed, en ze kwamen onderweg voortdurend reizigers tegen. Begroetingen tussen het gezelschap en de reizigers waren niet uitbundig, maar men was beleefd, en Garion begon zich meer op zijn gemak te voelen. Dit land leek hem veel te beschaafd voor het soort gevaren dat ze in Arendia het hoofd hadden moeten bieden.


    In de namiddag reden ze een tamelijk grote stad in, waar kooplieden in veelkleurige mantels hen vanaf hun stalletjes en kramen toeriepen en uitnodigden om te stoppen en hun koopwaar te bekijken. ‘Ze klinken bijna wanhopig,’ merkte Durnik op.


    ‘Tolnedranen hebben er een hekel aan hun klanten te zien verdwijnen,’ zei Silk. ‘Het is een hebberig volkje.’


    Vóór hen ontstond er op een pleintje plotseling enige beroering. Een stuk of zes slonzige, ongeschoren soldaten hadden een hooghartig uitziende man in een groene mantel aangeklampt. ‘Ga opzij, zeg ik!’ protesteerde hij scherp. ‘Maar we willen juist een woordje met je wisselen, Lembor,’ zei een van de soldaten met een kwaadaardige glans in zijn ogen. Het was een magere man, met een lang litteken aan één kant van zijn gezicht.


    ‘Wat een idioot,’ zei een voorbijganger met een harteloos lachje. ‘Lembor is zo belangrijk geworden, dat hij vergeet om voorzichtig te zijn.’


    ‘Wordt hij opgebracht, vriend?’ vroeg Durnik beleefd.


    ‘Voor een tijdje slechts,’ zei de voorbijganger droogjes.


    ‘Wat gaan ze met hem doen?’ vroeg Durnik.


    ‘Wat ze gewoonlijk doen.’


    ‘Wat is dat dan?’


    ‘Kijk zelf. Die stommeling zou beter moeten weten dan zonder lijfwachten rond te lopen.’


    De soldaten hadden de man in de groene mantel omsingeld, en twee van hen grepen ruw zijn armen vast.


    ‘Laat me gaan!’ protesteerde Lembor. ‘Wat denken jullie wel dat je aan ’t doen bent?’


    ‘Kom nou maar rustig mee, Lembor,’ beval de soldaat met het litteken. ‘Dat maakt het allemaal een stuk makkelijker voor je.’ Ze begonnen hem naar een nauw steegje te trekken.


    ‘Help!’ gilde Lembor en worstelde wanhopig om zich vrij te maken.


    Een van de soldaten sloeg de gevangene met een vuist op zijn mond, en ze sleepten hem het steegje in. Er klonk een enkele, korte schreeuw en het geluid van een kort handgemeen. Maar ook andere geluiden: wat gegrom en het krassen van ijzer over bot, en toen een lange jammerklacht. Een bloedstroompje sijpelde uit de mond van het steegje en liep de goot in. Een moment later kwamen de soldaten grinnikend weer het plein op terwijl ze hun zwaarden schoonveegden.


    ‘We moeten iets doen,’ zei Garion, ziek van woede en afschuw.


    ‘Nee,’ zei Silk plompverloren. ‘Wat we moeten doen is ons bij onze eigen zaken houden. We zijn hier niet om betrokken te worden bij de plaatselijke politiek.’


    ‘Politiek? Dat was een koelbloedige moord. Zouden we tenminste niet moeten kijken of hij nog in leven is?’


    ‘Niet veel kans op,’ zei Barak. ‘Zes mannen met zwaarden Kunnen een karwei gewoonlijk grondig afmaken.’


    Een tiental andere soldaten, die er net zo slonzig uitzagen als de eerste groep, kwam het plein oprennen met getrokken zwaarden.


    ‘Te laat, Rabbas.’ De soldaat met het litteken lachte ruw tegen de aanvoerder van de nieuwkomers. ‘Lembor heeft je niet meer nodig. Hij is zojuist overvallen door een ernstig geval van doodgaan. Het ziet ernaar uit dat je zonder werk zit.’


    Degene die Rabbas genoemd werd, hield stil met een duistere uitdrukking op zijn gezicht. Toen kwam er een brutale, sluwe grijns op zijn gezicht. ‘Misschien heb je gelijk, Kragger.’ Zijn stem was net zo grof. ‘Maar misschien kunnen wij op onze beurt zorgen voor een paar lege plekken in Elgons garnizoen. Ik weet zeker dat hij best goeie vervangers in wil huren.’ Hij kwam weer naar voren en zwaaide zijn zwaard laag en gevaarlijk.


    En toen kwam er het geluid van rinkelend marcheren, en twintig keizersoldaten kwamen in een dubbele rij het plein op. Ze droegen korte speren en hielden halt tussen de twee groepjes soldaten. Elke rij draaide zich naar een groep en hief hun speer op. Hun borstplaten waren glanzend gepoetst, en hun uitrusting was smetteloos.


    Zo is het wel genoeg, Rabbas, Kragger,’ zei de aanvoerder scherp. ‘Ik wil jullie allebei van de straat hebben, nu meteen!’


    ‘Die zwijnen hebben Lembor gedood, hoofdman!’ protesteerde Rabbas.


    ‘Da’s erg,’ zei de hoofdman zonder enig meegevoel. ‘Ontruim de straat, nu! Ik wil geen vechtpartijen hebben tijdens mijn dienst.’


    ‘Doet u er niets aan?’ eiste Rabbas.


    ‘Jazeker,’ zei de hoofdman. ‘Ik ontruim de straten. Nou wegwezen.’


    Gemelijk draaide Rabbas zich om en ging zijn mannen voor, het plein af.


    ‘Dat geldt ook voor jou, Kragger,’ beval de hoofdman.


    ‘Natuurlijk, hoofdman,’ zei Kragger met een zalvende grijns. ‘We gingen toch al weg.’


    Er had zich inmiddels een menigte verzameld en er klonk hier en daar boegeroep toen de keizersoldaten de huurlingen van het plein joegen.


    De hoofdman keek om zich heen met een gevaarlijke uitdrukking op zijn gezicht en de protesten stierven onmiddellijk weg.


    Durnik siste scherp. ‘Kijk dáár, aan de overkant van het plein,’ fluisterde hij hees tegen Wolf. ‘Is dat Brill niet?’


    ‘Alweer?’ Wolfs stem klonk geërgerd. ‘Hoe slaagt-ie erin ons steeds voor te blijven?’


    ‘Laten we uitzoeken wat-ie aan het uitspoken is,’ stelde Silk voor met glinsterende ogen.


    ‘Hij herkent elk van ons als we proberen hem te volgen,’ waarschuwde Barnak.


    ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Silk en gleed uit het zadel. ‘Heeft hij ons gezien?’ vroeg Garion.


    ‘Ik geloof het niet,’ zei Durnik. ‘Hij is aan het praten met die mensen daar. Hij kijkt niet onze kant op.’


    ‘Aan de zuidkant van deze stad is een herberg,’ zei Silk snel, trok zijn vest uit en bond het aan zijn zadel. ‘Ik ontmoet jullie daar over een uur of wat.’ Toen draaide de kleine man zich om en verdween in de menigte.


    ‘Kom van de paarden af,’ zei Meester Wolf kortaf. ‘We nemen ze aan de hand.’


    Ze stegen af en leidden hun rijdieren langzaam rond de buitenkant van het plein. Ze bleven dicht bij de gebouwen en hielden zoveel mogelijk de dieren tussen hen en Brill.


    Garion keek even vlug het steegje in waar Kragger en zijn mannen de protesterende Lembor in hadden gesleept. Hij huiverde en keek gauw de andere kant op. In een smerige hoek lag een bultige groene mantel, en er was veel bloed tegen de muren en op de vieze keistenen van het steegje gespat.


    Toen ze het plein af kwamen, zagen ze dat de hele stad bruiste van opwinding, en in sommige gevallen zelfs ontzetting. ‘Zei je “Lembor” ?’ riep een koopman in blauwe mantel met een lijkbleek gezicht tegen een andere aangeslagen man. ‘Onmogelijk!’


    ‘Mijn broer heeft daarnet met iemand gepraat die erbij was,’ zei de tweede koopman. ‘Veertig van Elgons soldaten vielen hem op straat aan en staken hem neer voor de ogen van de menigte.’


    ‘Wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg de eerste man met trillende stem.


    ‘Ik weet niet wat jij van plan bent, maar ík ga me verbergen. Nou Lembor dood is, zullen de soldaten van Elgon misschien proberen ons allemaal om zeep te helpen.’


    ‘Dat zouden ze niet durven.’


    ‘Wie houdt ze tegen? Ik ga naar huis.’


    ‘Waarom hebben we toch naar Lembor geluisterd?’ klaagde de eerste koopman. ‘We hadden ons nergens mee hoeven te bemoeien.’


    ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei de tweede man. ‘Ik ga naar buis en de deur barricaderen.’ Hij draaide zich om en ijlde weg.


    De eerste man staarde hem na en vluchtte toen ook.


    ‘Hun spel is wél menens, hè?’ merkte Barak op.


    ‘Waarom laten de keizersoldaten dit toe?’ vroeg Mandorallen.


    ‘In dit soort zaken stellen ze zich neutraal op,’ zei Wolf. ‘Dat hoort bij hun soldateneed.’


    De herberg die Silk hun gewezen had, was een keurig, vierkant gebouw, omringd door een lage muur. Ze bonden hun paarden vast op de binnenplaats en gingen naar binnen. ‘We kunnen hier net zo goed wat eten, vader,’ zei tante Pol, en liet zich bij een schoongeschrobde eiken tafel in de zonnige eetkamer zakken.


    ‘Ik dacht net...’ Wolf keek naar de deur van de gelagkamer.


    ‘Ik weet het,’ zei ze, ‘maar ik denk dat we beter eerst kunnen eten.’


    Wolf zuchtte. ‘Goed, Pol.’


    Een bediende bracht hun een schotel met koteletten en dikke sneden bruin brood, gedompeld in warme boter. Garions maag was nog steeds wat van streek door wat hij op het plein gezien had, maar de geur van het vlees hielp hem daar al gauw overheen. Ze waren bijna klaar met eten toen een slonzige kleine man in een linnen hemd, een leren voorschoot en een rafelige muts binnenkwam en zich zonder meer aan het einde van hun tafel liet vallen. Zijn gezicht kwam hun ergens vaag bekend voor. ‘Wijn!’ gromde hij tegen de bediende, ‘en voedsel.’ Hij keek met samengeknepen ogen in het gouden licht dat vanuit de geelglazen ramen in de eetzaal viel.


    ‘Er zijn andere tafels, vriend,’ zei Mandorallen koel.


    ‘Ik vind deze prima,’ zei de vreemdeling. Hij keek hen allemaal een voor een aan, en plotseling begon hij te lachen. Garion keek verbaasd toe hoe ’s mans gezicht zich ontspande en de spieren onder zijn huid op hun oude plaatsje schenen te glijden. Het was Silk.


    ‘Hoe deed je dat?’ vroeg Barak in opperste verbazing.


    Silk grinnikte en begon toen zijn wangen met de vingertoppen te masseren. ‘Concentratie, Barak. Concentratie, en een heleboel praktijkervaring. Je krijgt er alleen soms wat kaakklem van.’


    ‘Een bruikbare bekwaamheid, denk ik - onder de juiste omstandigheden,’ zei Hettar vlak.


    ‘Vooral voor een verspieder,’ zei Barak.


    Silk boog spottend.


    ‘Waar haalde je die kleren vandaan?’ vroeg Durnik.


    ‘Ik heb ze gejat,’ zei Silk onverschillig, en knoopte de voorschoot los.


    ‘Wat doet Brill hier?’ vroeg Wolf.


    ‘Moeilijkheden maken, zoals gewoonlijk,’ zei Silk. ‘Hij vertelt mensen dat een Murgo met de naam van Asharak een beloning uitlooft voor elk stukje inlichtingen over ons. Hij omschrijft je tamelijk goed, oude vriend - niet erg vleiend, maar goed genoeg.’


    ‘Ik geloof dat we er niet langer mee kunnen wachten om iets aan die Asharak te doen,’ zei tante Pol. ‘Hij begint me te irriteren.’


    ‘Er is nóg iets.’ Silk begon aan een van de koteletten. ‘Brill vertelt iedereen dat Garion de zoon van Asharak is... en dat we hem gekidnapt hebben en dat Asharak een geweldige beloning uitlooft voor zijn terugkeer.’


    ‘Garion?’ vroeg tante Pol scherp.


    Silk knikte. ‘En de hoeveelheid geld waar hij over praat, zal er beslist voor zorgen dat iedereen in Tolnedra naar ons zal uitkijken.’ Hij stak zijn hand uit naar een stuk brood.


    Garion voelde een steek van ongerustheid. ‘Waarom ik?’ vroeg hij.


    ‘Het zou ons vertragen,’ zei Wolf. ‘Asharak - wie dat ook mag zijn - weet dat Polgara zou stilhouden om naar jou te zoeken. En dat zou de rest van ons gezelschap ook doen. Dat zou Zedar de tijd geven om te ontkomen.’


    ‘Wie is die Asharak nu eigenlijk?’ vroeg Hettar met samengeknepen ogen.


    ‘Ik geloof dat het een Grolim is,’ zei Wolf. ‘Zijn handelwijze is wat te veelomvattend voor een gewone Murgo.’


    ‘Hoe kun je het verschil zien?’ vroeg Durnik.


    ‘Dat kun je niet,’ zei Wolf. ‘Ze zien er bijna hetzelfde uit. Het zijn twee verschillende stammen, maar ze zijn veel meer aan elkaar verwant dan aan andere Angaraks. Iedereen ziet het verschil tussen een Nadrak en een Thull, of een Thull en een Malloreaan, maar Murgo’s en Grolims lijken zoveel op elkaar dat je ze niet uit elkaar kunt houden.’


    ‘Daar heb ik nooit moeite mee gehad,’ zei tante Pol. ‘Hun geesten zijn totaal verschillend.’


    ‘Dat maakt het er een stuk makkelijker op,’ zei Barak droog. ‘We splijten gewoon het hoofd open van de eerste de beste Murgo die we ontmoeten, en dan kunt u ons het verschil uitduiden.’


    ‘Je bent de laatste tijd te veel met Silk opgetrokken,’ zei tante Pol ijzig. ‘Je begint al net zo te praten als hij.’


    Barak keek naar Silk en knipoogde.


    ‘Laten we ons maal afmaken en kijken of we stilletjes de stad uit kunnen glippen,’ zei Wolf. ‘Is er een achteruitgang hier, Silk?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk die nog steeds aan het eten was.


    ‘Ken je die ook?’


    ‘Asjeblieft!’ Silk keek ietwat beledigd op. ‘Natuurlijk ken ik die.’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Wolf.


    Het steegje waar Silk hen doorheen leidde, was smal en verlaten, en het stonk er behoorlijk, maar het leidde hen naar de zuiderpoort, en spoedig waren ze weer op de hoofdweg.


    ‘Wat afstand op dit punt zou ons geen kwaad doen,’ zei Wolf. Hij zette zijn hielen in de flanken van zijn paard en begon te galopperen. Ze reden tot diep in de duisternis. De maan, die er gezwollen en ongezond uitzag, rees langzaam boven de horizon en vulde de nacht met een bleek licht dat alle sporen van kleur scheen weg te zuigen. Eindelijk hield Wolf stil.


    ‘Het heeft geen zin om de hele nacht door te rijden,’ zei hij. ‘Laten we van de weg af gaan en een paar uur slaap zien te vatten. We zullen weer vroeg op pad gaan. Als het kan, wil ik deze keer Brill vóórblijven.’


    ‘Dáár?’ stelde Durnik voor en wees naar een klein bosje naast de weg, waarvan de bomen zwart oprezen in het maanlicht.


    ‘Goed genoeg,’ besliste Wolf. ‘Ik geloof niet dat we een vuurtje nodig hebben.’ Ze brachten de paarden tot tussen de bomen en trokken hun dekens uit de pakken. Het maanlicht sijpelde door de bomen en bespikkelde de met bladeren bezaaide grond. Garion vond met zijn voeten een vlak plaatsje en rolde zich in zijn dekens. Na wat ronddraaien viel hij in slaap.


    Plotseling schrok hij wakker, zijn ogen verblind door het licht van een handvol toortsen. Een zware voet werd op zijn borst geplant, en een zwaardpunt werd stevig en ongemakkelijk tegen zijn keel gehouden.


    ‘Geen beweging!’ beval een grove stem. ‘We doden iedereen die beweegt.’


    Garion verstijfde van angst, en de zwaardpunt prikte scherp in zijn keel. Hij wendde zijn hoofd af en zag dat zijn vrienden op dezelfde manier werden vastgehouden. Durnik, die op wacht had gestaan, werd door twee ruw-uitziende soldaten vastgehouden, een voddig stuk doek in zijn mond gepropt.


    ‘Wat betekent dit?’ vroeg Silk aan de soldaten.


    ‘Dat zul je wel zien,’ zei de aanvoerder krassend. ‘Grijp hun wapens.’ Toen hij gebaarde, zag Garion dat hij een vinger aan zijn rechterhand miste.


    ‘Er is een vergissing in het spel,’ zei Silk. ‘Ik ben Radek van Boktor, een koopman, en mijn vrienden en ik hebben niets verkeerds gedaan.’


    ‘Kom overeind,’ beval de viervingerige soldaat, die geen aandacht schonk aan de tegenwerpingen van de kleine man.


    ‘Als eentje van jullie probeert te ontsnappen, doden wij de rest.’


    Silk stond op en trok zijn muts over zijn hoofd. ‘Daar zul je spijt van krijgen, kapitein,’ zei hij. ‘Ik heb machtige vrienden in Tolnedra.’


    De soldaat haalde de schouders op. ‘Dat betekent niks voor me,’ zei hij. ‘Ik krijg m’n bevelen van Graaf Dravor. Hij zei me jullie naar hem toe te brengen.’


    ‘Goed dan,’ zei Silk. ‘Laten we die Graaf Dravor dan maar es opzoeken. Dan zullen we dit zaakje onmiddellijk ophelderen. En dat gezwaai met die zwaarden is helemaal niet nodig, we zullen rustig meegaan. Niemand van ons zal iets doen om jullie zenuwachtig te maken.’


    Het gezicht van de viervingerige soldaat betrok in het toortslicht. ‘Jouw toon bevalt me niet, koopman.’


    ‘Daar word je niet voor betaald, vriend,’ zei Silk. ‘Je wordt ervoor betaald om ons te begeleiden naar Graaf Dravor. Ik stel voor dat we op weg gaan. Hoe sneller we daar aankomen, hoe sneller ik hem verslag kan doen over jouw gedrag.’


    ‘Haal hun paarden,’ gromde de soldaat.


    Garion was ongemerkt naar tante Pol gelopen. ‘Kunt u niets doen?’ vroeg hij haar zachtjes.


    ‘Kop dicht!’ blafte de soldaat die hem gevangen had genomen.


    Garion stond daar hulpeloos, starend naar het zwaard tegen zijn borst.

  


  
    Hoofdstuk Veertien


    Het huis van Graaf Dravor was een groot, wit gebouw midden op een uitgestrekt grasveld, met geknipte heggen en siertuinen aan beide zijden. De maan, die hoog boven hen stond, verlichtte elke bijzonderheid terwijl ze langzaam over een met witte kiezel belegde slingerende weg naar het huis toe reden.


    De soldaten bevalen hen af te stijgen op de binnenplaats tussen het huis en de tuin aan de westkant van het huis, en ze werden naar binnen gedrongen door een lange gang, naar een zware, glanzende deur.


    Graaf Dravor was een magere, wat vaag uitziende man met zware wallen onder de ogen. Hij lag languit in een stoel in het midden van een kostbaar gemeubileerde kamer. Hij keek op met een vriendelijke, bijna dromerige uitdrukking op zijn gezicht, toen ze binnenkwamen. Zijn mantel was bleekroze, met zilverstiksel aan de zoom en mouwen, om zijn waardigheid aan te geven. Hij was nogal gekreukt en niet al te schoon. ‘En wie mogen deze gasten zijn?’ vroeg hij met onduidelijke en nauwelijks hoorbare stem.


    ‘De gevangenen, Heer,’ zei de viervingerige soldaat. ‘Degenen die u wilde laten aanhouden.’


    ‘Heb ik bevolen iemand aan te houden?’ vroeg de graaf, nog steeds vaagjes. ‘Ik sta er versteld van dat ik zoiets gedaan heb. Ik hoop dat ik jullie niet al te veel last bezorgd heb, vrienden.’


    ‘We waren enigszins verrast,’ zei Silk voorzichtig.


    ‘Ik vraag me af waarom ik het gedaan heb.’ De graaf dacht na. ‘Ik moet een reden gehad hebben - ik doe niets zonder een reden. Wat hebben jullie gedaan?’


    ‘We hebben niets verkeerds gedaan, Heer,’ verzekerde Silk hem.


    ‘Waarom zou ik jullie dan hebben laten aanhouden? Er moet een of andere reden voor zijn.’


    ‘Dat dachten wij ook, Heer,’ zei Silk.


    ‘Ik ben blij dat het allemaal opgehelderd is,’ zei de graaf tevreden. ‘Mag ik u misschien een maaltijd aanbieden?’


    ‘We hebben reeds gegeten, Heer.’


    ‘Oh.’ De graaf keek teleurgesteld. ‘Ik krijg zo weinig bezoekers.’


    ‘Misschien kan uw rentmeester Y’diss zich de reden herinneren waarom deze mensen vastgehouden moesten worden, Heer,’ stelde de viervingerige soldaat voor.


    ‘Natuurlijk!’ zei de graaf. ‘Waarom dacht ik daar niet aan. Y’diss herinnert zich alles. Laat hem direct komen.’


    ‘Ja, Heer.’ De soldaat boog en gaf een rukje met zijn hoofd naar een van zijn mensen.


    Graaf Dravor begon dromerig te spelen met een van zijn mantelplooien, en neuriede toonloos tijdens het wachten.


    Na enige ogenblikken ging een deur aan de andere kant van de zaal open, en een man kwam binnen, gestoken in een regenboogkleurig gewaad met ingewikkelde borduursels. Zijn gezicht was grof zinnelijk, en zijn hoofd was geschoren. ‘U vroeg naar mij, Heer?’


    ‘Ah, Y’diss,’ zei Graaf Dravor blij, ‘fijn dat je erbij bent.’


    ‘Het is mijn wens u te dienen, Heer,’ zei de rentmeester met een lenige buiging.


    ‘Ik vroeg me af waarom ik deze vrienden hier gevraagd heb om langs te komen,’ zei de graaf. ‘Ik schijn het vergeten te zijn. Weet jij het nog misschien?’


    ‘Slechts een zaak van weinig gewicht, Heer,’ zei Y’diss. ‘Ik kan het gemakkelijk voor u afhandelen. U heeft uw rust nodig. U moet u niet te veel inspannen, weet u.’


    De graaf streek met een hand over zijn gezicht. ‘Nu je het zegt, ja, ik voel me wat vermoeid, Y’diss. Misschien kun je je met onze gasten onderhouden, terwijl ik wat rust.’


    ‘Natuurlijk, Heer,’ zei Y’diss met wederom een buiging.


    De graaf draaide wat in zijn stoel en viel bijna onmiddellijk in slaap.


    ‘De graaf heeft een delicate gezondheid,’ zei Y’diss met een zalvende glimlach. ‘Tegenwoordig komt hij zelden meer uit die stoel. Laten wij ons wat verwijderen, opdat wij hem niet storen.’


    ‘Ik ben slechts een Drasnische koopman, Eminentie,’ zei Silk, ‘en dit zijn mijn dienaren - behalve mijn zuster, daar. We zijn door dit alles totaal overrompeld.’


    Y’diss lachte. ‘Waarom hou je deze fantastische verzinselen nog vol, Prins Kheldar? Ik weet wie je bent. Ik ken jullie allemaal - en jullie opdracht.’


    ‘Wat is jouw belang bij ons, Nyisser?’ vroeg Meester Wolf plompverloren.


    ‘Ik dien mijn meesteres, de Eeuwige Salmissra,’ zei Y’diss.


    ‘Is de Slangevrouw dan een pion van de Grolims geworden,’ vroeg tante Pol, ‘of buigt ze voor de wil van Zedar?’


    ‘Mijn koningin buigt voor geen man, Polgara,’ zei Y’diss met verachting.


    ‘Werkelijk?’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Het is merkwaardig, in dat geval, om haar dienaar te zien dansen naar het pijpen van een Grolims wijsje.’


    ‘Ik heb niets van doen met de Grolims,’ zei Y’diss. ‘Zij zoeken heel Tolnedra naar jullie af, maar ik ben degene die jullie vond.’


    ‘Dat betekent nog niet dat je ons kunt vasthouden, Y’diss,’ zei Meester Wolf kalm. ‘Waarom vertel je ons niet wat er gaande is?’


    ‘Ik vertel je alleen waar ik zin in heb, Belgarath.’


    ‘Ik geloof dat ik er genoeg van heb, vader,’ zei tante Pol. ‘We hebben echt niet de tijd voor Nyissische raadselspelletjes, nietwaar?’


    ‘Doe het niet, Polgara,’ waarschuwde Y’diss. ‘Ik ken je macht. Mijn soldaten zullen je vrienden doden als je zelfs maar je hand opheft.’


    Garion voelde hoe hij ruw van achteren werd beetgepakt, en een zwaardblad stevig tegen zijn keel werd gezet.


    Tante Pols ogen vlamden plotseling op. ‘Je bewandelt gevaarlijke wegen!’


    ‘Ik geloof niet dat we bedreigingen hoeven uit te wisselen,’ zei Wolf. ‘Ik begrijp uit je woorden dat je niet van plan bent ons aan de Grolims uit te leveren?’


    ‘Ik heb geen belangstelling voor Grolims,’ zei Y’diss. ‘Mijn koningin heeft mij opgedragen jullie in Sthiss Tor af te leveren.’


    ‘Wat is Salmissra’s belang in deze zaak?’ vroeg Wolf. ‘Het gaat haar toch niet aan?’


    ‘Ik laat het aan haar over om dat uit te leggen als je in Sthiss Tor aankomt. Ondertussen wil ik een paar dingen van je weten.’


    ‘Ik meen dat gij daar gering succes mee zult behalen,’ zei Mandorallen stijfjes. ‘Het is niet onze gewoonte om onze privé-zaken met onwelkome vreemdelingen te bespreken.’


    ‘En ik geloof dat u zich daarin vergist, goede Baron,’ antwoordde Y’diss met een koude glimlach. ‘De kelders in dit huis zijn diep, en wat daar gebeurt, kan hoogst onplezierig zijn. Ik heb dienaren die voortreffelijk geschoold zijn in het toepassen van zekere buitengewoon overredende folteringen.’


    ‘Ik vrees uw folteringen niet, Nyisser,’ zei Mandorallen minachtend.


    ‘Nee, ik kan mij niet voorstellen dat u bang bent. Angst vraagt om verbeelding, en jullie Arents hebben niet genoeg verstand om verbeeldingskracht te hebben. Deze folteringen zullen echter uw wil verzwakken - en mijn dienaren een verzetje bieden. Goede folteraars zijn moeilijk om aan te komen, en ze worden traag als het hun niet toegestaan wordt te oefenen... Ik weet zeker dat u dat zult begrijpen. Later, als jullie allemaal de kans gehad hebben hen een paar keer te bezoeken, zullen we iets anders proberen. Nyissa is vergeven van wortels en bladeren en merkwaardige kleine bessen met even vreemde eigenschappen. Vreemd genoeg geven de meesten de voorkeur aan de pijnbank of het rad boven mijn kleine brouwseltjes.’ En Y’diss lachte, een wreed en vreugdeloos lachje. ‘We zullen het hier verder over hebben nadat ik de graaf naar bed heb gebracht. De bewakers zullen jullie nu naar beneden brengen, naar de plaatsen die ik al voor jullie voorbereid heb.’


    Graaf Dravor hees zich overeind en keek wazig om zich heen. ‘Vertrekken onze vrienden nu al?’


    ‘Jawel, Heer,’ zei Y’diss.


    ‘Het zij zo,’ zei de graaf met een vage glimlach. ‘Vaarwel, goede mensen. Ik hoop dat jullie op een dag zullen terugkeren, zodat we ons plezierige gesprek kunnen voortzetten.’


    De kerker waar Garion naar toe gebracht werd, was kil en vochtig, en het rook naar afval en rottend voedsel. Het ergste van al was de duisternis. Hij kroop in elkaar naast de ijzeren deur terwijl de duisternis bijna tastbaar op hem neerdrukte. Uit een hoek van de kerker kwamen kleine krabbelende en piepende geluidjes. Hij dacht aan ratten en trachtte zo dicht mogelijk bij de deur te blijven. Ergens druppelde er water en hij kreeg een laaiende dorst.


    Het was donker, maar niet stil. Hij hoorde kettingen rammelen in een kerker dichtbij, en er kreunde iemand. Verderweg klonk waanzinnig gelach, een betekenisloos gekakel, steeds maar weer opnieuw, zonder adempauze, eindeloos ratelend. Iemand schreeuwde, een doordringend en angstaanjagend geluid, en nog eens. Garion kromp in elkaar tegen de slijmerige stenen van de muur, en zijn verbeelding begon zich meteen de ergste martelingen voor te stellen die in de doodsnood van die kreet doorklonk.


    In zo’n plaats bestond geen tijd, en dus ook geen manier om te weten hoe lang hij bang en alleen in zijn cel had gelegen, voordat hij wat vage metalen schrapende en klikkende geluiden hoorde die uit de deur zelf schenen te komen. Hij kroop haastig weg naar de verste hoek en struikelde over de ongelijke vloer. ‘Ga weg!’ gilde hij.


    ‘Stil!’ siste Silk aan de andere kant van de deur.


    ‘Ben jij dat, Silk?’ Garion snikte bijna van opluchting.


    ‘Wie had je dan verwacht?’


    ‘Hoe ben je vrijgekomen?’


    ‘Praat niet zoveel,’ zei Silk tussen zijn opeengeklemde tanden. ‘Die vervloekte roest!’ vloekte hij. Toen gromde hij, en de deur gaf een schrapende klik. ‘Kijk es aan!’ De kerkerdeur piepte open en er drong wat vaag toortslicht naar binnen. ‘Kom mee,’ fluisterde Silk, ‘we moeten ons haasten.’


    Garion rende bijna de kerker uit. Een paar treden lager in de sombere stenen gang wachtte tante Pol. Zonder iets te zeggen liep Garion naar haar toe. Ze keek hem even ernstig aan en sloeg toen haar armen om hem heen. Ze spraken geen van beiden.


    Silk was bezig met een andere deur. Zijn gezicht glom van het zweet. Het slot klikte, en de deur kraakte open. Hettar kwam naar buiten. ‘Wat hield je op?’ zei hij tegen Silk.


    ‘Roest!’ snauwde Silk met ingehouden woede. ‘Ik zou alle bewakers van dit huis laten geselen voor de manier waarop ze deze sloten lieten roesten.’


    ‘Denk je dat we wat op kunnen schieten?’ vroeg Barak over zijn schouder vanaf de plek waar hij de wacht hield.


    ‘Wou jij het doen?’ zei Silk verhit.


    ‘Doe het nou maar zo snel als je kunt,’ zei tante Pol. ‘We hebben geen tijd om ruzie te gaan staan maken.’ Ze vouwde haar blauwe mantel nuffig over haar arm.


    ‘Was al die welsprekendheid echt nodig?’ vroeg Meester Wolf scherp, toen hij zijn kerker uitkwam. Hij was de laatste die eruit gelaten werd. ‘Jullie babbelden als een vlucht snaterende ganzen.’


    ‘Prins Kheldar meende zich enige opmerkingen te moeten getroosten aangaande de toestand van de sloten,’ zei Mandorallen luchtig.


    Silk keek hem kwaad aan en ging hen voor naar het einde van de gang waar toortsen vettig walmden tegen het zwarte plafond.


    ‘Weest voorzichtig,’ fluisterde Mandorallen dringend. ‘Daar staat een wacht.’ Een baardige man in een smerig leren wambuis zat op de vloer met zijn rug tegen de muur te snurken.


    ‘Kunnen we langs hem zonder hem wakker te maken?’ fluisterde Durnik.


    ‘Die wordt de eerste paar uur niet wakker,’ zei Barak grimmig. De grote, purperen zwelling aan één kant van het gezicht van de bewaker vertelde een eigen verhaal.


    ‘Denkt gij dat er anderen kunnen zijn?’ vroeg Mandorallen en kromde zijn handen.


    ‘Een paar,’ zei Barak. ‘Die slapen ook.’


    ‘Laten we er dan nu vandoor gaan,’ stelde Wolf voor.


    ‘Maar we nemen Y’diss met ons mee, hè?’ vroeg tante Pol. ‘Waarom?’


    ‘Ik wil graag een babbeltje met hem maken,’ zei ze. ‘Een flinke babbel.’


    ‘Tijdverspilling,’ zei Wolf. ‘Salmissra heeft zich bij deze zaak laten betrekken. Dat is alles wat we werkelijk moeten weten. Haar motieven boezemen me niet werkelijk belang in. Laten we hier zo zachtjes mogelijk uit zien te verdwijnen.’


    Ze slopen langs de snurkende wachter, sloegen een hoek om en liepen stilletjes door een andere gang.


    ‘Is-ie dood?’ vroeg een stem alarmerend luid van achter een getraliede deur van waaruit een vaag rood licht kwam.


    ‘Nee,’ zei een andere stem. ‘Alleen maar flauwgevallen. Je trok te hard aan de hefboom. Je moet de druk gestadig aanhouden. Anders vallen ze flauw, en dan moet je weer opnieuw beginnen.’


    ‘Dit is een stuk moeilijker dan ik dacht,’ klaagde de eerste stem.


    ‘Je doet het goed,’ zei de tweede stem. ‘Het rad is altijd moeilijk. Denk er voortdurend aan de druk gelijkmatig te houden en niet aan de hefboom te gaan staan rukken. Ze gaan gewoonlijk dood als je hun armen uit de kommen draait.’


    Tante Pols gezicht verstrakte, en even vonkten haar ogen. Ze maakte een licht gebaar en fluisterde iets. Heel even mompelde er iets in Garions geest.


    ‘Weet je,’ zei de eerste stem zwakjes, ‘ik voel me opeens niet meer zo lekker.’


    ‘Nou je het zegt, ik ook niet,’ stemde de tweede stem in. ‘Smaakte het vlees dat we bij ’t avondeten hadden, jou eigenlijk?’


    ‘Het leek me goed.’ Er viel een lange stilte. ‘Ik voel me helemaal niet goed.’


    Ze liepen op hun tenen langs de getraliede deur, en Garion vermeed het zorgvuldig naar binnen te kijken. Aan het eind van de gang was een zware eiken, met ijzer beslagen deur.


    Silk liet zijn vingers rond de knop gaan. ‘Hij is aan de andere kant gegrendeld,’ zei hij.


    ‘Er komt iemand aan,’ waarschuwde Hettar.


    Aan de andere kant van de deur hoorden ze het gestamp van zware voeten op de stenen trap, het gemompel van stemmen en een harde lach.


    Wolf keerde zich snel naar de deur van een kerker vlakbij. Hij raakte het roestige slot met zijn vingers aan en het slot klikte gemakkelijk open. ‘Hierin!’ fluisterde hij. Ze drongen de kerker in, en Wolf sloot de deur achter hen.


    ‘Als we in makkelijker tijden zijn beland, wil ik daarover weleens met je praten,’ zei Silk.


    ‘Je had er zo’n plezier in, met die sloten, dat ik niet tussenbeide wilde komen.’ Wolf glimlachte uitgestreken. ‘Luister allemaal nu. We zullen met die mannen moeten afrekenen voordat ze ontdekken dat onze kerkers leeg zijn en het hele huis in opschudding brengen.’


    ‘Dat kunnen we best,’ zei Barak zelfverzekerd.


    Ze wachtten af.


    ‘Ze doen de deur open,’ fluisterde Durnik. ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Acht,’ zei tante Pol beslist.


    ‘Goed,’ zei Barak. ‘We laten ze langsgaan, en dan springen we van achteren boven op ze. Een paar extra kreten vallen in een plaats als deze niet zo op, maar laten we ze vlug neerleggen.’


    Gespannen wachtten ze in de duisternis van de kerker.


    ‘Y’diss zegt dat ’t er niet toe doet als er een paar op de pijnbank sterven,’ zei een van de mannen aan de andere kant. ‘De enigen die we in leven moeten houden zijn de oude man, de vrouw en de jongen.’


    ‘Laten we dan die grote met die rode snorrebaard doodmaken,’ stelde een ander voor. ‘Hij ziet er uit als iemand die problemen kan maken, en hij is waarschijnlijk te stom om iets bruikbaars te weten.’


    ‘Die wil ik,’ fluisterde Barak.


    De mannen in de gang liepen voorbij hun kerker.


    ‘Laten we gaan,’ zei Barak.


    Het was een kort en smerig gevecht. Ze vielen in een woeste stormloop over de stomverbaasde gevangenbewaarders heen. Drie ervan gingen neer voordat de anderen goed en wel begrepen wat er gebeurde. Ééntje gaf een verraste kreet, sprong langs de vechtenden en rende terug naar de trappen.


    Zonder zich te bedenken dook Garion voor de voeten van de rennende man. Toen rolde hij om, greep ’s mans voeten en liet hem struikelen. De bewaker viel om, kwam weer overeind en zakte slap in elkaar toen Silk hem keurig achter zijn oor schopte.


    ‘Gaat het?’ vroeg Silk.


    Garion kroop onder de bewusteloze bewaker vandaan en hees zich overeind, maar het gevecht was al zowat voorbij. Durnik sloeg het hoofd van een zware man tegen de muur, en Barak dreef zijn vuist in het gezicht van een ander. Mandorallen was bezig een derde te wurgen, en Hettar sloop op een vierde af met uitgestrekte handen. De dodelijk verbaasde man gilde slechts één keer toen Hettars handen hem te pakken hadden. De grote Algaar richtte zich op, draaide zich vliegensvlug om en zwiepte de man met geweldige kracht tegen de stenen muur. Er klonk een knappend geluid van brekende botten en de man zakte in elkaar.


    ‘Een aardig vechtpartijtje,’ zei Barak, en wreef over zijn knokkels.


    ‘Vermakelijk,’ stemde Hettar in en liet het slappe lichaam van de man op de grond zakken.


    ‘Zijn jullie klaar,’ fluisterde Silk gesmoord vanaf de deur naar de trap.


    ‘Bijna,’ zei Barak. ‘Hulp nodig, Durnik?’


    Durnik lichtte de kin van de man op en bekeek schattend diens lege ogen. Toen sloeg hij zorgvuldig ’s mans hoofd nog één keer tegen de muur en liet hem vallen.


    ‘Zullen we gaan?’ zei Hettar.


    ‘Ach, waarom niet,’ zei Barak, en bekeek de met lichamen bezaaide gang.


    ‘De deur aan de bovenkant van de trap is open,’ zei Silk, toen ze zich bij hem voegden, ‘en de gang daarachter is leeg. Het huis schijnt te slapen, maar laten we stil zijn.’


    Ze volgden hem zachtjes de trap op. Hij wachtte even bij de deur. ‘Wacht hier,’ fluisterde hij. Toen verdween hij zonder enig geluid te maken. Na wat wel een eeuwigheid leek, was hij terug met de wapens die de soldaten van hen afgenomen hadden. ‘Ik dacht dat we deze wel konden gebruiken.’


    Garion voelde zich een stuk beter toen hij zijn zwaard omgegord had.


    ‘Laten we gaan,’ zei Silk en ging hen voor naar het einde van de gang en een hoek om.


    ‘Ik geloof dat ik wel wat van dat groene wil hebben, Y’diss,’ kwam Graaf Dravors stem van achter een gedeeltelijk open deur.


    ‘Zeker, Heer,’ zei Y’diss met zijn sissende, krassende stem.


    ‘Die groene smaakt afschuwelijk,’ zei Graaf Dravor slaperig, ‘maar ik krijg er zulke liefelijke dromen van. Die rode smaakt beter, maar de dromen zijn niet zo mooi.’


    ‘Spoedig zult u gereed zijn voor de blauwe, Heer,’ beloofde Y’diss. Er klonk een vaag getinkel en het geluid van vloeistof dat in een glas gegoten werd. ‘Dan de gele, en uiteindelijk de zwarte. De zwarte is de beste van allemaal.’


    Silk ging hen op de tenen voor langs de halfopen deur. Het slot van de buitendeur gaf het snel op onder zijn bekwaamheid, en ze glipten de koele, maanverlichte nacht in. Boven hun hoofd twinkelden de sterren, en de lucht was fris. ‘Ik haal de paarden,’ zei Hettar.


    ‘Ga met hem mee, Mandorallen,’ zei Wolf. ‘Wij wachten daar.’ Hij wees naar de beschaduwde tuin. De twee verdwenen om de hoek en de anderen volgden Meester Wolf in de dreigend opdoemende schaduw van de heg die Graaf Dravors tuin omgaf.


    Ze wachtten. De nacht was kil en Garion huiverde. Toen klonk het klikken van een hoef tegen een steen, en Hettar en Mandorallen kwamen terug met de paarden.


    ‘We kunnen ons beter haasten,’ zei Wolf. ‘Zodra Dravor in slaap tuimelt, zal Y’diss naar beneden naar z’n kerkers gaan om dan te ontdekken dat we er vandoor zijn. Voer je paard aan de teugels. Laten we een eindje van het huis vandaan zijn voordat we beginnen lawaai te maken.’


    Ze trokken door de maanverlichte tuin met de paarden achter zich aan, tot ze op het open grasland erachter kwamen. Toen stegen ze stil op.


    ‘Laten we haast maken,’ zei tante Pol en keek achterom naar het huis.


    ‘Ik heb ons wat extra tijd bezorgd voor ik wegging,’ zei Silk met een kort lachje.


    ‘Hoe deed je dat?’ vroeg Barak.


    ‘Toen ik onze wapens kwam halen, stak ik de keuken in brand.’ Silk grijnsde. ‘Dat zal hun aandacht wel een tijdje vasthouden.’


    Een dunne rookpluim steeg op van achter het huis.


    ‘Heel slim,’ zei tante Pol met nauw toegegeven bewondering.


    ‘Wel, dank u, Vrouwe.’ Silk maakte een kleine, spottende buiging.


    Meester Wolf grinnikte en ging hen voor in een gemakkelijke draf.


    Terwijl ze wegreden werd het rookpluimpje dikker en rees zwart en vettig omhoog naar de onaangedane sterren.

  


  
    Hoofdstuk Vijftien


    De volgende paar dagen reden ze snel door, en ze stopten op ongeregelde tijden slechts lang genoeg om de paarden rust te geven en een paar uur slaap te vatten. Garion merkte dat hij, elke keer als ze stapvoets reden, in het zadel kon wegdommelen. Hij kwam er inderdaad achter dat hij, als hij maar moe genoeg was, praktisch overal kon slapen. Op een namiddag, terwijl ze uitrustten van Wolfs hoge tempo, hoorde hij Silk met de oude man en tante Pol praten.


    Nieuwsgierigheid won het tenslotte van uitputting, en hij porde zichzelf genoeg op om te luisteren.


    ‘Ik zou nog steeds wat meer willen weten over Salmissra’s betrokkenheid hierbij,’ hoorde hij Silk zeggen.


    ‘Ze is een opportunist,’ zei Wolf. ‘Elke keer als er ergens onrust ontstaat, probeert ze die voor haar eigen doeleinden aan te wenden.’


    ‘Dat betekent dat we zowel Nyissers als Murgo’s moeten zien te ontwijken.’


    Garion deed zijn ogen open. ‘Waarom noemen ze haar Eeuwige Salmissra?’ vroeg hij aan tante Pol. ‘Is ze erg oud?’


    ‘Nee,’ zei tante Pol. ‘De Koninginnen van Nyissa worden altijd Salmissra genoemd, dat is alles.’


    ‘Kent u déze dan?’


    ‘Dat hoef ik niet,’ zei ze. ‘Ze zijn altijd precies hetzelfde. Ze zien er hetzelfde uit, en ze doen hetzelfde. Als je er één kent, ken je ze allemaal.’


    ‘Ze zal verschrikkelijk teleurgesteld zijn in Y’diss,’ zei Silk grinnikend.


    ‘Ik denk dat Y’diss nu wel voor een stille, pijnloze uitweg gekozen heeft,’ zei Wolf. ‘Salmissra doet nogal overdreven als ze opgewonden raakt.’


    ‘Is ze dan zo wreed?’ vroeg Garion.


    ‘Niet precies,’ zei Wolf. ‘Nyissers bewonderen slangen. Als je een slang lastig valt, bijt hij jou. Een slang is een wat onnozel wezen, maar ook erg logisch. Als hij je eenmaal gebeten heeft, draagt hij je verder geen wrok toe.’


    ‘Moeten we écht over slangen praten?’ vroeg Silk benauwd.


    ‘Ik geloof dat de paarden genoeg rust gehad hebben,’ zei Hettar. ‘We kunnen weer vertrekken.’


    Ze zetten de paarden tot galop aan en joegen naar het zuiden, naar de uitgestrekte vallei van de Nedrane en Tol Honeth. De zon werd warm, en de bomen langs de weg begonnen uit te botten in de eerste lentedagen.


    De glinsterende Keizerlijke Stad lag op een eiland in het midden van de rivier, en alle wegen leidden ernaar toe. De stad was al van grote afstand duidelijk zichtbaar toen ze over de laatste heuvelrug klommen en naar beneden keken in de vruchtbare vallei, en ze scheen met elke voorbijgaande mijl groter te worden. Tol Honeth was helemaal opgetrokken uit wit marmer, dat het oog verblindde in de ochtendzon. De muren waren hoog en zwaar, en in de stad rezen de torens hoog boven ze op.


    Een brug boog zich sierlijk over de golfjes van de Nedrane tot aan de bronzen noordelijke poort, waar een glinsterende afdeling keizersoldaten permanent op wacht stond.


    Silk hulde zich in zijn ouderwetse mantel met kap en richtte zich op. Zijn gezicht nam die ernstige, zakelijke uitdrukking aan die betekende dat hij een eigen innerlijke verandering doormaakte.


    Hijzelf scheen bijna te geloven dat hij de Drasnische koopman, wiens identiteit hij aannam, ook werkelijk was.


    ‘Wat komt u doen in Tol Honeth?’ vroeg een van de soldaten beleefd.


    ‘Ik ben Radek van Boktor,’ zei Silk met het air van iemand die geheel in beslag genomen wordt door zaken. ‘Ik heb Sendarische wol van de fijnste kwaliteit.’


    ‘Dan zult u waarschijnlijk wel willen praten met de Beheerder van de Hoofdmarkt,’ zei de soldaat.


    ‘Mijn dank.’ Silk knikte en ging het gezelschap voor door de brede en drukke straten.


    ‘Ik geloof dat ik maar beter bij het paleis kan langsgaan en een praatje met Ran Borune kan maken,’ zei Meester Wolf.


    ‘De Borunes zijn niet de makkelijkste keizers om zaken mee te doen, maar ze zijn wel de verstandigste. Het zou mij niet te veel moeite moeten kosten om hem te overtuigen dat de situatie ernstig is.’


    ‘Hoe leg je het aan om hem te spreken te krijgen?’ vroeg tante Pol. ‘Het kan je weken kosten om een audiëntie te krijgen. Je weet hoe ze zijn.’


    Meester Wolf keek zuur. ‘Ik zou er een ceremonieel bezoek van kunnen maken,’ zei hij, terwijl ze hun paarden door de menigte leidden.


    ‘En je aanwezigheid aan heel de stad bekendmaken?’


    ‘Heb ik enige keus? Ik moet de Tolnedranen overtuigen. We kunnen ons niet permitteren dat ze afzijdig blijven.’


    Mag ik een voorstel doen?’ vroeg Barak.


    ‘Ik luister op dit moment naar elk voorstel.’


    ‘Waarom bezoeken we Grinneg niet?’ zei Barak. ‘Hij is de Cherekse gezant in Tolnedra. Hij kan ons zonder al te veel ophef het paleis in krijgen om de keizer te bezoeken.’


    ‘Geen slecht idee, Barak,’ stemde Silk in. ‘Grinneg heeft genoeg relaties in het paleis om ons snel naar binnen te krijgen, en Ran Borune respecteert hem.’


    ‘Dan blijft er alleen het probleem om de gezant te zien te krijgen,’ zei Durnik toen ze halt hielden om een zware wagen langs te laten gaan in een zijstraat.


    ‘Het is mijn neef,’ zei Barak. ‘Hij en Anheg en ik speelden vroeger als kinderen met elkaar.’ De grote man keek om zich heen. ‘Hij heeft vermoedelijk een huis in de buurt van het garnizoen van de Derde Keizerschaar. Ik denk dat we iemand wel de weg kunnen vragen.’


    ‘Niet nodig,’ zei Silk, ‘ik weet waar het is.’


    ‘Dat had ik kunnen weten,’ grinnikte Barak.


    ‘We kunnen via de noordermarkt gaan,’ zei Silk. ‘Het garnizoen ligt bij de hoofdkaden aan de benedenstroomse kant van het eiland.’


    ‘Ga maar voor,’ zei Wolf. ‘Ik wil hier niet te veel tijd verspillen.’


    De straten van Tol Honeth waren vol met mensen uit de hele wereld. Drasniërs en Rivanen liepen schouder aan schouder met Nyissers en Thullen. Er waren wat Nadraken in de menigte, en - in Garions ogen - een ongewoon groot aantal Murgo’s. Tante Pol reed vlak naast Hettar en praatte zachtjes tegen hem en legde voortdurend haar hand licht op zijn zwaardarm. De ogen van de magere Algaar brandden, en zijn neusvleugels snoven gevaarlijk, elke keer als hij het gekerfde gezicht van een Murgo zag.


    De huizen langs de brede straten waren indrukwekkend, met witmarmeren voorgevels en zware deuren. Ze werden meestal bewaakt door huursoldaten die de voorbijgangers strijdlustig aanstaarden.


    ‘De Keizerlijke Stad schijnt mij ten prooi aan achterdocht,’ merkte Mandorallen op. ‘Vrezen zij hun huurlieden zo?’


    ‘Onrustige tijden,’ zei Silk. ‘En de koopman-prinsen van Tol Honeth hebben een groot deel van de rijkdommen van deze wereld in hun schatkamers. Er wonen hier mensen in deze straat die bijna heel Arendia kunnen kopen als ze daar zin in hadden.’


    ‘Arendia is niet te koop,’ zei Mandorallen stijfjes.


    ‘In Tol Honeth, goede Baron, is alles te koop. Eer, deugdzaamheid, vriendschap, liefde. Het is een verdorven stad, vol met verdorven mensen, en geld is hier het enige dat telt,’ verzekerde Silk.


    ‘Dan denk ik dat je je hier wel thuis zult voelen,’ zei Barak.


    Silk lachte. ‘Ik hou van Tol Honeth,’ gaf hij toe. ‘De mensen hier hebben geen illusies. Ze zijn verfrissend corrupt.’


    ‘Je bent een slecht mens, Silk,’ zei Barak grof.


    ‘Dat heb je al eerder gezegd,’ zei de kleine Drasniër met het wezelgezicht met een spottende grijns.


    De banier van Cherek, de omtrek van een wit oorlogsschip op een azuren veld, klapperde van een vlaggemast bij de poort van het huis van de gezant. Barak steeg wat stijfjes af en schreed naar het ijzeren traliehek dat de poort afsloot.


    ‘Zeg Grinneg dat zijn neef Barak hier is om hem te bezoeken,’ verkondigde hij de baardige bewakers aan de andere kant.


    ‘Hoe weten wij dat u zijn neef bent?’ vroeg een van de wachters plomp.


    Barak reikte, achteloos bijna, door de tralies en greep de voorkant van ’s mans maliehemd. Hij trok de man stevig tegen de tralies aan. ‘Zou je die vraag op een andere manier willen stellen,’ vroeg hij, ‘terwijl je nog heel bent?’


    ‘Mijn verontschuldigingen, Heer Barak,’ zei de man vlug.


    ‘Nu ik wat dichterbij ben, geloof ik dat ik uw gezicht herken.’


    ‘Ik was er bijna zeker van dat je dat zou doen,’ zei Barak.


    ‘Laat mij de poort voor u opendoen,’ zei de wachter.


    ‘Voortreffelijk idee,’ zei Barak, en liet ’s mans hemd los.


    Snel opende de wachter de poort en het gezelschap reed een grote binnenplaats op.


    Grinneg, de gezant van Koning Anheg bij het Keizerlijke Hof van Tol Honeth, was een zware man die bijna net zo groot was als Barak. Zijn baard was kortgeknipt en hij droeg een blauwe mantel in Tolnedrische stijl. Hij kwam met twee treden tegelijk de trappen af en hield Barak in een bere-omhelzing. ‘Jij, piraat!’ bulderde hij. ‘Wat moet je in Tol Honeth?’


    ‘Anheg heeft besloten deze plaats binnen te vallen,’ grapte Barak. ‘Zodra we al het goud en de jonge vrouwen verzameld hebben, laten we jou de stad afbranden.’


    Grinnegs ogen glinsterden even hongerig. ‘Zou dat ze niet woedend maken?’ zei hij met een wrede glimlach.


    ‘Wat is er met je baard gebeurd?’ vroeg Barak.


    Grinneg kuchte en keek wat beschaamd, ‘’t Is niet belangrijk,’ zei hij snel.


    ‘We hadden nooit geheimen voor elkaar,’ zei Barak beschuldigend.


    Grinneg zei zachtjes iets tegen zijn neef, en zag er overduidelijk uit als iemand die zich voor zichzelf schaamt. Barak barstte uit in een bulderend gelach. ‘Waarom liet je haar dat doen?’ vroeg hij.


    ‘Ik was dronken,’ zei Grinneg. ‘Laten we naar binnen gaan. Ik heb nog een vat goed bier in de kelder staan.’


    De anderen gingen de twee grote mannen achterna het huis in. Ze liepen een brede gang door en een kamer in met Chereks meubilair: zware stoelen en banken met huiden erop, een met stro belegde vloer en een geweldige open haard waarin het stompe uiteinde van een zwaar houtblok flakkerde. Een paar pektoortsen rookten in grote ijzeren ringen aan de stenen muren. ‘Ik voel me hier meer thuis,’ zei Grinneg.


    Een dienaar bracht grote kroezen donkerbruin bier en verliet zachtjes de kamer. Garion hief snel zijn kroes op en nam een grote teug van de bittere drank vóór tante Pol iets minder sterks kon voorstellen. Ze keek naar hem zonder iets te zeggen, haar ogen zonder uitdrukking.


    Grinneg lag in een grote, met de hand uitgehouwen stoel waar een berehuid overheen was geworpen. ‘Waarom ben je nu werkelijk in Tol Honeth, Barak?’ vroeg hij.


    ‘Grinneg,’ zei Barak, ernstig nu, ‘dit is Belgarath. Ik weet zeker dat je van hem gehoord hebt.’


    De ogen van de gezant werden groot, en hij neeg het hoofd. ‘Mijn huis is het uwe,’ zei hij eerbiedig.


    ‘Kun je me het paleis in krijgen om Ran Borune te spreken?’ vroeg Meester Wolf, die op een ruwe bank bij de haard zat.


    ‘Zonder enig probleem.’


    ‘Goed,’ zei Wolf. ‘Ik moet met hem praten en ik wil daarbij niet te veel stof opjagen.’


    Barak stelde de anderen voor, en zijn neef knikte beleefd naar ieder van hen.


    ‘Je bent in een roerige tijd in Tol Honeth terechtgekomen,’ zei hij nadat alle plichtplegingen vervuld waren. ‘De edelen van Tolnedra verzamelen zich in de stad als raven om een dode koe.’


    ‘We vingen daar iets van op op onze weg naar het zuiden,’ zei Silk. ‘Is het echt zo slecht als ze ons vertelden?’


    ‘Waarschijnlijk nog slechter,’ zei Grinneg, en krabde zich achter het oor. ‘Een dynastieke troonopvolging komt slechts een paar keer in ’n lange periode voor. De Borunes zijn nu meer dan zeshonderd jaar aan de macht geweest, en de andere huizen wachten met veel enthousiasme op de wisseling van de macht.’


    ‘Wie heeft de meeste kans om Borune op te volgen?’ vroeg Meester Wolf.


    ‘Op dit moment heeft Groothertog Kador van Tol Vordue de meeste kans,’ zei Grinneg. ‘Hij heeft meer geld dan de rest. De Honeths zijn natuurlijk rijker, maar zij hebben zeven kandidaten, en hun rijkdom is wat te veel verspreid. De andere families maken geen echte kans. De Borunes hebben niemand die er geschikt voor is, en niemand houdt werkelijk rekening met de Ranieten.’


    Garion zette zijn kroes voorzichtig op de grond naast zijn stoel. Het bittere bier smaakte niet echt lekker, en hij voelde zich ergens bedrogen. De halve kroes die hij opgedronken had, liet zijn oren echter tintelen en het puntje van zijn neus scheen gevoelloos te zijn.


    ‘Een Vorduviaan die we tegenkwamen, zei dat de Horbieten vergif gebruiken,’ zei Silk.


    ‘Dat doen ze allemaal.’ Grinneg kreeg een vage trek van afkeer op zijn gezicht. ‘De Horbieten zijn in dit opzicht alleen maar wat openlijker bezig. Als Ran Borune echter morgen dood zou gaan, is Kador de volgende Keizer.’


    Meester Wolf fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had nooit veel geluk in zaken met de Vorduvianen. Ze hebben niet echt dat keizerlijke in zich.’


    ‘De oude Keizer is echter nog steeds goed van gezondheid,’ zei Grinneg. ‘Als hij het nog een jaartje of twee uithoudt, zullen de Honeths zich op den duur achter één kandidaat scharen - degene die het overleeft - en dan zullen ze in staat zijn al hun geld daarop te zetten. Maar dit soort zaken heeft tijd nodig. De kandidaten blijven voor het grootste gedeelte buiten de stad, en ze zijn allemaal buitengewoon voorzichtig. Moordenaars zullen de grootst mogelijke moeite hebben om ze te bereiken.’ Hij lachte, en nam een grote slok bier. ‘Een vreemd volkje.’


    ‘Zouden we nú naar het paleis kunnen gaan?’ vroeg Wolf.


    ‘We willen eerst andere kleren aantrekken,’ zei tante Pol.


    ‘Alweer, Polgara?’ Wolf wierp een lange, lijdzame blik op haar.


    ‘Doe het nou maar, vader,’ zei ze. ‘Ik wil niet dat je ons beschaamt door in vodden naar het paleis te gaan.’


    Ik ga dat gewaad niet nóg eens dragen.’ De oude man klonk onverzettelijk.


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat zou niet passen. Ik geloof dat de gezant je echter wel een mantel kan lenen. Dan val je niet zo op.’


    Vooruit dan maar, Pol,’ zuchtte Wolf en gaf het op.


    Nadat ze zich verkleed hadden, stelde Grinneg zijn erewacht op, een grimmig uitziende troep Cherekse krijgslieden, die hen begeleidden over de brede lanen van Tol Honeth naar het paleis. Garion was nogal verbijsterd door de weelde van de stad, en een heel klein beetje aangeschoten van de halve kroes bier die hij gedronken had. Hij reed stilletjes naast Silk en probeerde niet te veel te gapen naar de geweldige gebouwen, of de rijkgeklede Tolnedranen, die met ernstige waardigheid in de namiddagzon liepen te wandelen.

  


  
    Hoofdstuk Zestien


    Het Keizerlijke Paleis stond op een hoge heuvel in het centrum van Tol Honeth. Het bestond niet uit één enkel gebouw, maar het was meer een complex van gebouwen, groot en klein, allemaal opgetrokken uit marmer en omringd door tuinen en grasvelden, waar cipressen een aangename schaduw wierpen. Het geheel was omgeven door een hoge muur, waarop op regelmatige afstanden standbeelden waren geplaatst. De wachters aan de paleispoort herkenden de Cherekse gezant en lieten direct een van ’s Keizers kamerheren halen, een grijsharige hoveling in een bruine mantel.


    ‘Ik moet Ran Borune spreken, Heer Morin,’ zei Grinneg, toen ze afgestegen waren op een marmeren binnenplaats achter de paleispoort. ‘Het is een dringende zaak.’


    ‘Natuurlijk, Heer Grinneg,’ stemde de grijsharige man in. ‘Zijne Keizerlijke Majesteit is altijd verheugd de persoonlijke afgezant van Koning Anheg te spreken. Ongelukkigerwijze neemt Zijne Majesteit juist nu wat rust. Ik kan u echter ergens vanmiddag toelaten om hem te spreken, of ten laatste morgenochtend.’


    ‘Dit kan niet wachten, Morin,’ zei Grinneg. ‘We moeten de Keizer onmiddellijk spreken. Je kunt hem beter wakker gaan maken.’


    Heer Morin keek verrast. ‘Het kan toch niet zo dringend zijn,’ zei hij berispend.


    ‘Ik ben bang dat het toch zo is,’ zei Grinneg.


    Morin klemde de lippen nadenkend opeen toen hij naar ieder lid van het gezelschap keek.


    ‘Je kent me goed genoeg om te weten dat ik dit niet zomaar vraag, Morin,’ zei Grinneg.


    Morin zuchtte. ‘Ik heb veel vertrouwen in je, Grinneg. Goed dan. Kom mee. Vraag je soldaten hier te wachten.’


    Grinneg gebaarde kort naar zijn wachters, en het gezelschap volgde Heer Morin over een uitgestrekte binnenplaats naar een zuilengalerij langs een van de gebouwen.


    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Grinneg, terwijl ze over de schaduwrijke galerij liepen.


    ‘Zijn gezondheid is nog steeds goed,’ zei Morin, ‘maar de laatste dagen is zijn humeur slechter geworden. De Borunes geven hun baantjes nu bij massa’s op en keren terug naar Tol Borune.’


    ‘Onder de omstandigheden lijkt me dat heel verstandig,’ zei Grinneg. ‘Ik heb het vermoeden dat een zeker aantal fatale ongelukken de opvolging zullen begeleiden.’


    ‘Waarschijnlijk,’ zei Morin, ‘maar het benauwt zijne Majesteit nogal om verlaten te worden door leden van zijn eigen familie.’ Hij stond stil bij een marmeren boogpoort waar twee keizersoldaten in met goud ingelegde borstkurassen op wacht stonden. ‘Laat jullie wapens asjeblieft hier achter. Zijne Majesteit is nogal gevoelig op dat gebied - ik geloof wel dat jullie dit kunnen begrijpen.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Grinneg, trok een massief zwaard van onder zijn mantel uit en zette het tegen de muur.


    Ze volgden zijn voorbeeld en de ogen van Heer Morin knipperden eventjes van verbazing toen Silk drie verschillende dolken uit drie verschillende plekjes onder zijn kleren vandaan haalde. Een geweldige uitrusting - de handen van de kamerheer fladderden in de gebaren van de geheime taal.


    Onrustige tijden, verklaarden Silks vingers verontschuldigend.


    Heer Morin glimlachte flauwtjes en leidde het gezelschap door de poort naar de tuin erachter. Het grasveld was netjes gemaaid. Er stonden zachtjes sputterende fonteinen, en de rozestruiken waren goed gesnoeid. Er waren stokoude fruitbomen die in knop stonden, bijna opbloesemend in de warme zon. Mussen vochten om nestplekjes op de kromme takken. Grinneg en de anderen volgden Morin over een kronkelend marmeren pad naar het midden van de tuin.


    Ran Borune de Drieëntwintigste, Keizer van Tolnedra, was een kleine, tamelijk oude man, bijna kaal en gekleed in een goudkleurige mantel. Hij lag lui in een grote stoel onder een bloeiende druivenwingerd en voedde zaadjes aan een heldergele kanarie die op de armleuning zat. De Keizer had een kleine, snavelachtige neus en heldere, onderzoekende ogen.


    ‘Ik zei dat ik alleen gelaten wenste te worden, Morin,’ zei hij nijdig, opkijkend van de kanarie.


    ‘Een veelvoud aan verontschuldigingen, Majesteit,’ zei Heer Morin en maakte een diepe buiging. ‘Heer Grinneg, de gezant van Cherek, wenst u te spreken over een zaak met de allergrootste spoed. Hij overtuigde mij dat dit eenvoudig niet kon wachten.’


    De Keizer keek Grinneg scherp aan. Zijn ogen kregen een sluwe, bijna kwaadaardige uitdrukking. ‘Ik zie dat je baard weer aan begint te groeien, Grinneg.’


    Grinneg begon te blozen. ‘Ik had moeten weten dat uwe Majesteit al gehoord moet hebben over mijn kleine misstap.’


    ‘Ik weet alles wat er gebeurt in Tol Honeth, Heer Grinneg,’ snauwde de Keizer. ‘Zelfs terwijl al mijn verwanten als ratten uit een zinkend schip er vandoor gaan, heb ik nog steeds een paar betrouwbare mensen om me heen. Wat moet je bezeten hebben om het aan te leggen met die Nadraakse vrouw? Ik dacht dat jullie, Alorns, Angaraks verafschuwden.’


    Grinneg kuchte verlegen en keek vlug naar tante Pol. ‘Het was een soort grap, Majesteit,’ zei hij. ‘Ik dacht dat het de Nadraakse gezant in verlegenheid zou brengen - en zijn vrouw is, per slot van rekening, een mooie vrouw. Ik wist niet dat ze een schaar onder haar bed had verborgen.’


    ‘Ze bewaart je baard in een klein gouden doosje, weet je dat?’ De Keizer grijnsde. ‘En ze laat die zien aan al haar vrienden.’


    ‘Ze is een slechte vrouw,’ zei Grinneg bedroefd.


    ‘Wie zijn dat?’ vroeg de Keizer en wuifde met een vinger naar de leden van het gezelschap die achter gezant Grinneg op het gras stonden.


    ‘Mijn neef Barak en een paar vrienden,’ zei Grinneg. ‘Zij zijn het, die u moeten spreken.’


    ‘De Graaf van Trellheim?’ vroeg de Keizer. ‘Wat doet u in Tol Honeth, Heer?’


    ‘Ik trek er doorheen, Majesteit,’ zei Barak en boog.


    Ran Borune keek de rest scherp aan, alsof hij hen pas voor het eerst zag. ‘En dat moet Prins Kheldar van Drasnia zijn,’ zei hij, ‘die de laatste keer dat hij hier was Tol Honeth haastig verliet, zich voordoende als een acrobaat in een reizend circus, en de drosten maar één stap voor bleef.’


    Ook Silk boog beleefd.


    ‘En Hettar van Algaria,’ vervolgde de Keizer, ‘de man die Cthol Murgos eigenhandig tracht te ontvolken.’


    Hettar neeg het hoofd.


    ‘Morin,’ zei de Keizer scherp, ‘waarom heb je me opgezadeld met Alorns? Ik hou niet van Alorns.’


    ‘Het is die zaak van de grootste spoed, Majesteit,’ zei Morin verontschuldigend.


    ‘En een Arent?’ zei de Keizer, en keek naar Mandorallen. ‘Een Mimbraat, zou ik zeggen.’ Zijn ogen werden tot spleetjes. ‘Uit de beschrijvingen die ik gehoord heb, kan dit alleen maar de Baron van Vo Mandor zijn.’


    Mandorallens buiging was sierlijk en ingewikkeld. ‘Uw oog is scherp, Majesteit, om ons elk op onze beurt te herkennen zonder hulp.’


    ‘Niet allemaal,’ zei de Keizer. ‘Ik herken die Sendar niet, en die Rivaanse jongen.’


    Garions geest maakte een sprongetje. Barak had hem eens gezegd dat hij meer op een Rivaan dan op wie dan ook leek, maar die gedachte was verloren geraakt in de chaos van gebeurtenissen die op die toevallige opmerking waren gevolgd. En nu had de Keizer van Tolnedra, wiens ogen het griezelige vermogen bezaten om door te dringen tot de ware aard der dingen, hem ook als een Rivaan herkend. Hij keek vlug naar tante Pol, maar ze scheen helemaal op te gaan in het bekijken van de knoppen van een rozestruik.


    ‘De Sendar is Durnik,’ zei Meester Wolf, ‘een smid. In Sendaria beschouwt men dit handige beroep zo ongeveer gelijkstaand aan adeldom. De jongen is mijn kleinzoon, Garion.’


    De Keizer keek naar de oude man. ‘Het schijnt dat ik je zou moeten kennen. Iets in je...’ Hij zweeg nadenkend.


    De kanarie op de armleuning van ’s Keizers stoel barstte plotseling uit in gezang. Hij gooide zichzelf in de lucht en fladderde rechtstreeks naar tante Pol. Ze hield haar vinger op en de kleurige vogel landde erop, wierp het kopje naar achteren en zong met een uitbundigheid alsof zijn kleine hartje zowat brak van bewondering. Ze luisterde aandachtig naar zijn zingen. Ze droeg een donkerblauw gewaad met een kunstig geborduurd lijfje, en een korte zwarte mantel.


    ‘Wat doet u met mijn kanarie?’ vroeg de Keizer.


    ‘Ik luister,’ zei ze.


    ‘Hoe liet u hem zingen? Ik probeer hem al maanden tot zingen te bewegen.’


    ‘U nam hem niet ernstig genoeg.’


    ‘Wie is deze vrouw?’ vroeg de Keizer.


    ‘Mijn dochter Polgara,’ zei Meester Wolf. ‘Juist vogels kan ze heel goed verstaan.’


    De Keizer lachte plotseling. ‘Kom nou. Je verwacht toch niet echt dat ik dat geloof, hè?’


    Wolf keek hem ernstig aan. ‘Weet je zeker dat je me niet kent, Ran Borune?’ vroeg hij zacht. De bleekgroene mantel die Grinneg hem had geleend, liet hem er bijna als een Tolnedraan uitzien - bijna, maar niet helemaal.


    ‘Het is een knap kunstje,’ zei de Keizer. ‘Jij kijkt er met bewondering naar, en zij ook, maar ik ben geen kind meer. Ik geloof al een hele tijd niet meer in sprookjes.’


    ‘Dat is jammer. Ik denk dat je leven sinds die tijd wat leeg is geworden.’ Wolf keek naar de onderhouden tuinen met de dienaren en fonteinen en leden van de persoonlijke lijfwacht van de Keizer hier en daar onopvallend tussen de bloembedden staande. ‘Zelfs met dit alles hier, Ran Borune, is een leven zonder enige verwondering leeg en saai.’ Zijn stem klonk treurig. ‘Ik denk dat je misschien te veel hebt opgegeven.’


    ‘Morin,’ zei Ran Borune gebiedend, ‘stuur Zereel. We zullen dit direct hier regelen.’


    ‘Onmiddellijk, Majesteit,’ zei Morin en wenkte een van de dienaren.


    ‘Mag ik mijn kanarie terug?’ vroeg de Keizer wat klaaglijk aan tante Pol.


    ‘Natuurlijk.’ Ze kwam over het gras naar de stoel toe, voorzichtig lopend om de trillende kleine vogel niet op te schrikken.


    ‘Soms vraag ik me af wat ze zeggen als ze zingen,’ zei Ran Borune.


    ‘Op dit moment vertelt hij me over de dag dat hij leerde vliegen,’ zei tante Pol. ‘Dat is een heel belangrijke dag voor een vogel.’ Ze stak haar hand uit en de nog steeds zingende kanarie hipte op de vinger van de Keizer en keek hem met zijn heldere oogjes aan.


    ‘Dat is een aardige illusie, denk ik.’ De kleine oude man glimlachte, en staarde naar het zonlicht dat schitterde op het water in een van de fonteinen. ‘Maar ik ben bang dat ik geen tijd voor dit soort zaken heb. Op dit moment houdt heel het land de adem in, in afwachting van mijn dood. Ze schijnen allemaal te denken dat het beste wat ik voor Tolnedra kan doen, is onmiddellijk doodgaan. Sommigen hebben zelfs de moeite genomen om me daarbij te helpen. Vorige week nog hebben we vier moordenaars binnen de paleismuren gegrepen. De Borunes, mijn eigen familie, laten mij in de steek zodat ik nauwelijks genoeg mensen heb om de zaken in het paleis gaande te houden, laat staan in het Keizerrijk. Ah, daar is Zereel.’


    Een magere man met borstelige wenkbrauwen in een rode mantel, overdekt met mystieke symbolen, schuifelde over het grasveld naar de Keizer toe en boog diep. ‘U vroeg naar mij, Majesteit?’


    ‘Er wordt mij verteld dat deze vrouw Polgara de Tovenares is,’ zei de Keizer, ‘en dat die oude man daar Belgarath is. Wees zo goed, Zereel, om te zien hoe geloofwaardig ze zijn.’


    ‘Belgarath en Polgara?’ zei de man op spottende toon. ‘Uwe Majesteit meent het toch niet ernstig. Die namen zijn mythisch. Zulke mensen bestaan niet.’


    ‘Zie je nou,’ zei de Keizer tegen tante Pol, ‘je bestaat niet. Ik heb het van de beste op dit gebied. Zereel is zelf een tovenaar, weet je.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Een van de beste,’ verzekerde hij haar. ‘Natuurlijk zijn de meeste van zijn trucjes gewoon slimmigheidjes, aangezien tovenarij slechts bedrog is. Maar hij amuseert mij - en hij neemt zichzelf heel ernstig. Je mag doorgaan, Zereel, maar probeer het zonder die vreselijke stank, die je gewoonlijk gebruikt.’


    ‘Dat zal niet nodig zijn, Majesteit,’ zei Zereel vlak. ‘Als zij een of andere soort tovenaars waren, zou ik ze onmiddellijk herkend hebben. Wij hebben speciale manieren om ons met elkaar te onderhouden, weet u.’


    Tante Pol keek met één opgetrokken wenkbrauw naar de tovenaar. ‘Ik denk dat je wat beter moet kijken, Zereel,’ zei ze. ‘Soms zien we wat over het hoofd.’ Ze maakte een bijna onmerkbaar gebaar, en Garion scheen het verre aanzwellen van geluid te horen.


    De tovenaar staarde met starre ogen naar de lucht vóór hem. Zijn ogen begonnen uit te puilen en zijn gezicht werd doodsbleek. Hij viel plat op de grond alsof zijn benen onder hem uitgeschopt waren. ‘Vergeef me, Vrouwe Polgara,’ kraste hij smekend.


    ‘Ik veronderstel dat dit bedoeld is om indruk op me te maken,’ zei de Keizer. ‘Ik heb echter al eerder gezien hoe de geesten van mensen overweldigd kunnen worden, en om te beginnen is Zereels geest niet al te sterk.’


    ‘Dit wordt vermoeiend, Ran Borune,’ zei ze scherp.


    ‘Je zou haar echt moeten geloven, weet je.’ De kanarie sprak met een dun, helder stemmetje. ‘Ik wist onmiddellijk wie ze was - maar ja, wij kunnen natuurlijk veel beter zien dan jullie wezens die over de grond kruipen - waarom doe je dat? Als je het gewoon zou proberen, weet ik zeker dat je zou kunnen vliegen. En ik wilde dat je op zou houden met zoveel knoflook te eten - je stinkt er verschrikkelijk van.’


    ‘Stil nu maar,’ zei tante Pol zachtjes tegen de vogel. ‘Je kunt ’t er later uitgebreid over hebben.’


    De Keizer beefde heftig en staarde naar de vogel alsof het een slang was.


    ‘Waarom gedragen we ons niet allemaal alsof we geloven dat Polgara en ik diegenen zijn die we zijn?’ stelde Meester Wolf voor. ‘We zouden de rest van de dag kunnen besteden om je te overtuigen, maar we hebben echt niet zoveel tijd meer. Er zijn zaken die ik je moet vertellen, en ze zijn belangrijk - ongeacht wie ik ben.’


    ‘Dat kan ik wel aanvaarden,’ zei Ran Borune. Hij beefde nog steeds en staarde naar de nu zwijgende kanarie.


    Meester Wolf sloeg de handen op de rug in elkaar en staarde naar een groepje ruziënde mussen op een boomtak. ‘Vroeg in de vorige herfst,’ begon hij, ‘sloop Zedar de Afvallige de troonzaal van Riva in en stal de Orbus van Aldur.’


    ‘Wat?’ Ran Borune zat met een ruk recht overeind. ‘Hoe?’


    ‘Dat weten we niet,’ zei Wolf. ‘Als ik hem te pakken krijg, zal ik het hem vragen. Ik ben er zeker van dat je nu het belang van deze gebeurtenis ziet.’


    ‘Overduidelijk,’ zei de Keizer.


    ‘De Alorns en de Sendaren bereiden zich in stilte voor op oorlog,’ zei Wolf.


    ‘Oorlog?’ vroeg Ran Borune geschokt. ‘Tegen wie?’


    ‘De Angaraks, dat spreekt vanzelf.’


    ‘Wat heeft Zedar van doen met de Angaraks? Hij kan toch voor zichzelf gehandeld hebben, niet?’


    ‘Je bent toch niet zo simpel van geest,’ zei tante Pol.


    ‘U vergeet uzelf, Vrouwe Polgara,’ zei Ran Borune stijf.


    ‘Waar is Zedar nu?’


    ‘Hij trok een week of twee geleden door Tol Honeth,’ zei Wolf. ‘Als hij over de grens in een van de Angarakse koninkrijken kan komen voordat ik hem kan tegenhouden, zullen de Alorns opmarcheren.’


    ‘En Arendia met hen,’ zei Mandorallen met besliste stem. ‘Koning Korodullin heeft ook zulk een raad gekregen.’


    ‘Jullie verscheuren de wereld!’ protesteerde de Keizer.


    ‘Misschien,’ gaf Wolf toe, ‘maar we kunnen niet toestaan dat Zedar met de Orbus Torak bereikt.’


    ‘Ik zal direct afgezanten sturen,’ zei Ran Borune. ‘Dit kwaad moet worden afgewend voordat het uit de hand begint te lopen.’


    ‘Daar is het wat laat voor,’ zei Barak grimmig. ‘Anheg en de anderen zijn nu niet echt in de stemming voor Tolnedrische diplomatie.’


    ‘Uw mensen hebben in het noorden een slechte naam, Majesteit,’ duidde Silk uit. ‘Ze schijnen altijd wat handelsovereenkomsten achter de hand te hebben. Elke keer dat Tolnedra bemiddelt bij een verschil van mening, lijkt het méér te kosten. Ik geloof niet dat we ons uw bemiddeling nog langer kunnen veroorloven.’


    Een wolk scheerde voor de zon langs en de tuin scheen plotseling in de schaduw te verkillen.


    ‘Dit wordt buitengewoon zwaar opgeblazen,’ protesteerde de Keizer. ‘De Alorns en de Angaraks hebben al duizenden jaren geruzied over die waardeloze steen. Jullie hebben gewacht op de kans om elkaar aan te vallen, en nu hebben jullie een reden. Nou, geniet er maar van. Tolnedra zal er niet bij betrokken worden, zolang ik haar Keizer ben.’


    ‘Je zult niet in staat zijn om je in dit geval eraan te onttrekken, Ran Borune,’ zei tante Pol.


    ‘Waarom niet? De Orbus gaat me, hoe dan ook, niet aan. Ga je gang en vernietig elkaar maar. Tolnedra zal er nog steeds zijn als het allemaal voorbij is.’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei Wolf. ‘Jouw Keizerrijk is vergeven van de Murgo’s. Ze kunnen je in een week onder de voet lopen.’


    ‘Het zijn eerlijke kooplieden - met eerlijke zaken.’


    ‘Murgo’s doen geen eerlijke zaken,’ zei tante Pol. ‘Iedere Murgo in Tolnedra is hier in opdracht van de Grolimse Hogepriester.’


    ‘U overdrijft,’ zei Ran Borune koppig. ‘De hele wereld weet dat u en uw vader een allesoverheersende haat tegen alle Angaraks hebben, maar de tijden zijn veranderd.’


    ‘Cthol Murgos wordt nog steeds bestuurd vanuit Rak Cthol,’ zei Wolf, ‘en Ctuchik is daar de baas. Ctuchik is niet veranderd, zelfs als de wereld dat wél is. De kooplieden van Rak Goska mogen je beschaafd voorkomen, maar ze springen allemaal op als Ctuchik aan de touwtjes trekt, en Ctuchik is de leerling van Torak.’


    ‘Torak is dood.’


    ‘Werkelijk?’ zei tante Pol. ‘Heb je zijn graf gezien? Heb je zijn graf geopend en zijn beenderen gezien?’


    ‘Het kost een hoop geld om mijn Keizerrijk te laten draaien,’ zei de Keizer, ‘en ik heb de inkomsten van de Murgo’s nodig. Ik heb agenten in Rak Goska, en over heel de Zuidelijke Karavaanweg, dus ik weet wanneer de Murgo’s gaan beginnen om iets tegen me te ondernemen. Ik heb een beetje het angstige vermoeden dat dit alles het gevolg kan zijn van een of andere naijver binnen de kring van de Broederschap van Tovenaars. Jullie kunnen jullie eigen beweegredenen hebben, maar ik laat jullie mijn Keizerrijk niet gebruiken als een pion in jullie eigen machtsstrijd.’


    ‘En als de Angaraks winnen?’ vroeg tante Pol. ‘Hoe denk je te kunnen omgaan met Torak?’


    ‘Ik ben niet bang voor Torak.’


    ‘Heb je hem ooit ontmoet?’ vroeg Wolf.


    ‘Overduidelijk niet. Luister, Belgarath, u en uw dochter waren nooit al te vriendelijk tegen Tolnedra. U behandelde ons als een verslagen vijand na Vo Mimbre. Uw inlichtingen zijn belangwekkend, en ik zal ze in het juiste perspectief afwegen, maar Tolnedrische politiek zal niet overheerst worden door Alornse voorgevoelens. Onze economie steunt zwaar op de handel langs de Zuidelijke Karavaanweg. Ik laat mijn Keizerrijk niet ontwrichten, alleen maar omdat jullie een hekel aan de Murgo’s hebben.’


    ‘Dan ben je een stommeling,’ zei Wolf plompverloren.


    ‘U zult verrast zijn hoeveel mensen dat ook denken,’ zei de Keizer. ‘Misschien heb je meer geluk met mijn opvolger. Als het een Vorduviaan of een Honeth wordt, kun je misschien zelfs wel proberen ze om te kopen, maar Borunes nemen geen steekpenningen aan.’


    ‘Of raadgevingen,’ zei tante Pol.


    ‘Slechts als het ons uitkomt, Vrouwe Polgara,’ zei Ran Borune.


    ‘Ik geloof dat we alles gedaan hebben wat we hier kunnen doen,’ besliste Wolf.


    Een bronzen deur aan het eind van de tuin sloeg open en een klein meisje met vuurrood haar stormde er doorheen, met vlammende ogen. Eerst dacht Garion dat het een kind was, maar toen ze dichterbij kwam, besefte hij dat ze al wat ouder was. Hoewel ze erg klein was, liet de korte, groene mouwloze tuniek die ze droeg, zien dat haar ledematen veel meer volwassen waren. Hij voelde een merkwaardige schok toen hij haar zag - bijna, maar niet helemaal iets als herkenning. Haar haar was een warrige massa, met lange, bewerkelijke krullen die over haar hals en schouders dansten, en in een kleur die Garion nog nooit gezien had: een diep, koperrood dat wel van binnenuit leek te gloeien. Haar huid was goudkleurig, en het leek wel alsof er een groenachtige zweem over hing toen ze door de schaduwen van de bomen naast de poort stormde. Ze was in een staat van bijna pure razernij. ‘Waarom word ik hier gevangen gehouden?’ wilde ze van de Keizer weten.


    ‘Waar heb je het over?’ vroeg Ran Borune.


    ‘De wachters laten me niet buiten de paleisterreinen!’


    ‘Oh,’ zei de Keizer, ‘dát.’


    ‘Precies. Dát.’


    ‘Zij handelen op mijn bevel, Ce’Nedra,’ zei de Keizer.


    ‘Dat zeiden ze. Zeg ze daarmee op te houden.’


    ‘Nee.’


    ‘Nee?’ Haar toon was vol ongeloof. ‘Nee?’ Haar stem ging een paar octaven omhoog. ‘Wat bedoelt u met “nee” ?’


    Het is op dit moment te gevaarlijk voor je om in de stad te zijn,’ zei de Keizer verzoenend.


    ‘Nonsens,’ snauwde ze. ‘Ik ben niet van plan om in dit duffe paleis te blijven zitten, alleen maar omdat u bang bent van uw eigen schaduw. Ik heb dingen nodig van de markt.’


    ‘Stuur iemand.’


    ‘Ik wil niemand sturen,’ gilde ze. ‘Ik wil er zelf naar toe.’


    Nou, dat kan niet,’ zei hij vlak. ‘Studeer maar liever wat meer.’


    ‘Ik wil niet studeren,’ riep ze. ‘Jeebers is een stoffige idioot en hij verveelt me. Ik wil niet zitten praten over geschiedenis of politiek of de hele rest. Ik wil alleen maar een middag voor mezelf.’


    ‘Het spijt me.’


    Asjeblieft, vader,’ smeekte ze op vleiende toon. Ze nam een van de plooien van zijn gouden mantel en wond die om haar kleine vinger. ‘Asjeblieft.’ De blik die ze door haar wimpers op de Keizer wierp, zou een steen hebben doen smelten.


    ‘Absoluut niet,’ zei hij en weigerde haar aan te kijken. ‘Mijn bevel blijft van kracht, je zult het paleis niet verlaten.’


    ‘Ik haat je!’ gilde ze. Toen rende ze in tranen de tuin uit.


    ‘Mijn dochter,’ zei de Keizer bijna verontschuldigend. ‘Je kunt je niet voorstellen wat het betekent om een kind als dat te hebben.’


    ‘O, dat kan ik me heel goed voorstellen,’ zei Meester Wolf en keek naar tante Pol.


    Ze keek hem aan met een uitdaging in haar ogen. ‘Ga je gang, en zeg het maar, vader. Ik weet zeker dat je je niet gelukkig voelt voor je ’t gedaan hebt.’


    Wolf haalde de schouders op. ‘Vergeet het maar.’


    Ran Borune keek hen beiden nadenkend aan. ‘Het schijnt me dat we op dit punt wat onderhandelingsruimte hebben.’


    ‘Wat had je in gedachten?’ vroeg Wolf. ‘U heeft een zeker gezag over de Alorns,’ zei de Keizer suggestief.


    ‘Zoiets,’ zei Wolf voorzichtig.


    ‘Als u het hun vragen zou, ben ik er zeker van dat ze bereid zouden zijn een van de meer idiote bepalingen van het Verdrag van Vo Mimbre over het hoofd te zien.’


    ‘Welke is dat?’


    ‘Er is toch geen enkele reden voor Ce’Nedra om naar Riva te reizen, niet? Ik ben de laatste keizer van de Borune Dynastie, en als ik sterf zal zij geen Keizerlijke Prinses meer zijn. Onder die omstandigheden geloof ik dat die bepaling niet meer voor haar opgaat. Bovendien is het allemaal onzin. De lijn van de Rivaanse Koning stierf dertienhonderd jaar geleden uit, en er zal geen echtgenoot op haar wachten in de Zaal van de Rivaanse Koning. U heeft gezien hoe gevaarlijk Tolnedra nu is. Ce’Nedra is over een jaar zestien, en die datum weet iedereen. Als ik haar naar Riva moet sturen, zal de helft van alle moordenaars in het Keizerrijk haar buiten de paleispoorten opwachten als ze naar buiten komt. Een dergelijk gevaar wil ik niet lopen. Als u in staat zou zijn hierover met de Alorns te praten, zou ik u tegemoet kunnen komen met een paar maatregelen aangaande de Murgo’s - een vermindering van hun aantallen, afgesloten gebieden, dat soort zaken.’


    ‘Nee, Ran Borune,’ zei tante Pol vlak. ‘Ce’Nedra zal naar Riva komen. U heeft totaal niet begrepen dat het Verdrag slechts een formaliteit is. Als uw dochter degene is die voorbestemd is om de echtgenote van de Rivaanse Koning te worden, zal geen macht op aarde haar kunnen verhinderen om op de voorbestemde dag aanwezig te zijn in de troonzaal in Riva. Mijn vaders aanbevelingen aangaande Murgo’s zijn slechts suggesties - voor uw eigen bestwil. Wat u daaraan wilt doen, is uw eigen zaak.’


    ‘Ik geloof dat we min of meer het eind van dit gesprek bereikt hebben,’ zei de Keizer koeltjes.


    Twee belangrijk uitziende hovelingen kwamen de tuin in en spraken kort met Heer Morin.


    ‘Majesteit,’ zei de grijsharige kamerheer eerbiedig, ‘de Minister voor Handel wilde u laten weten dat hij een uitstekende overeenkomst met de handelsdelegatie van Rak Goska heeft bereikt. De heren van Cthol Murgos waren buitengewoon inschikkelijk.’


    ‘Ik ben zeer blij dat te horen,’ zei Ran Borune en wierp een betekenisvolle blik naar Meester Wolf.


    ‘De delegatie uit Rak Goska wilde graag u met hun bezoek vereren voor zij terugkeren,’ voegde Morin eraan toe.


    ‘Maar natuurlijk,’ zei de Keizer. ‘Het zal mij plezieren hen hier te ontvangen.’


    Morin draaide zich om en knikte naar de twee hovelingen bij de poort. Zij keerden zich af en spraken met iemand buiten de poort, die daarop openzwaaide.


    Vijf Murgo’s kwamen de tuin in. Ze hadden dofzwarte mantels aan, met de kap teruggeworpen. Hun mantels waren aan de voorzijde open en de maliehemden die ze eronder droegen, blonken in het zonlicht. De Murgo die voorop liep was wat groter dan de anderen, en zijn manier van doen gaf aan dat hij de leider van de deputatie was. Een vloed van beelden en verbrokkelde herinneringen kwam op in Garions geest toen hij naar de vijand met de littekens keek, die hij z’n hele leven al gekend had. Hij werd aangeraakt door de vreemde kracht van de stille, verborgen band tussen hen. Het was Asharak.


    Iets gleed over Garions geest, voorzichtig slechts - niet de sterke kracht die de Murgo op hem gericht had in die schemerige gang van Anhegs paleis in Val Alorn. De amulet onder zijn tuniek werd ijskoud en leek toch tegelijk te branden.


    ‘Keizerlijke Majesteit,’ zei Asharak, en kwam naar voren met een koude glimlach, ‘we zijn vereerd om toegelaten te worden tot uw verheven aanwezigheid.’ Hij boog en zijn maliënhemd rinkelde.


    Barak hield Hettars rechterarm stevig vast, en Mandorallen nam de andere.


    ‘Ik ben zeer verheugd u weer te zien, achtenswaardige Asharak,’ zei de Keizer. ‘Mij is verteld dat er overeenstemming bereikt is.’


    ‘Voordelig voor beide partijen, Majesteit.’


    ‘De beste soort van overeenstemming,’ zei Ran Borune waarderend.


    Taur Urgas, Koning van de Murgo’s, laat u groeten,’ zei Asharak. ‘Zijne Majesteit heeft er grote behoefte aan de relaties tussen Cthol Murgos en Tolnedra te verstevigen. Hij hoopt dat hij uwe Keizerlijke Majesteit op een dag zijn broeder mag noemen.’


    ‘Wij eerbiedigen de vreedzame bedoelingen en legendarische wijsheid van Taur Urgas.’ De Keizer glimlachte met een zekere zelfvoldaanheid.


    Asharak keek om zich heen met onbewogen zwarte ogen. ‘Wel, Ambar,’ zei hij tot Silk, ‘uw fortuin schijnt u toegelachen te hebben sinds we elkaar voor het laatst zagen in Mingans huis in Darine.’


    Silk spreidde de handen in een gebaar van onschuld. ‘De Goden zijn vriendelijk geweest - de meeste van hen althans.’


    Asharak glimlachte kort.


    ‘U kent elkaar?’ vroeg de Keizer ietwat verrast.


    ‘We hebben elkaar ontmoet, Majesteit,’ gaf Silk toe.


    ‘In een ander koninkrijk,’ voegde Asharak toe. Hij keek recht naar Meester Wolf. ‘Belgarath,’ zei hij beleefd, met een korte hoofdknik.


    ‘Chamdar,’ zei de oude man.


    ‘Je ziet er goed uit.’


    ‘Dank je.’


    ‘Het schijnt dat ik hier de enige vreemdeling ben,’ zei de Keizer.


    ‘Chamdar en ik kennen elkaar al een hele lange tijd,’ zei Wolf. Hij keek naar de Murgo met een spotlichtje in de ogen. ‘Ik zie dat je erin geslaagd bent te herstellen van het onlangs opgelopen ongemak.’


    Over Asharaks gezicht gleed een trek van ergernis en hij keek haastig naar zijn schaduw op het gras als om zich gerust te stellen.


    Garion herinnerde zich wat Meester Wolf gezegd had boven aan de heuvelvest, na de aanval van de Algroths - iets over een schaduw die via een ‘omweg’ terugkeerde. Om een of andere reden was het feit dat Asharak de Murgo en Chamdar de Grolim een en dezelfde waren, weinig verrassend. Net als een ingewikkelde melodie die eerst vaaglijk vals had geklonken en nu harmonisch was, gaf het plotselinge samenvoegen van de twee namen een gevoel dat het klopte. Deze kennis klikte in zijn geest als een sleutel in een slot.


    ‘Je moet me toch eens laten zien hoe je het deed,’ zei Asharak ondertussen. ‘Ik vond de ervaring heel belangwekkend. Mijn paard kreeg er echter de stuipen van.’


    ‘Mijn verontschuldigingen aan je paard.’


    ‘Waarom heb ik toch het gevoel dat ik de helft van het gesprokene mis?’ klaagde Ran Borune.


    ‘Vergeef ons, Majesteit,’ zei Asharak. ‘De Oude Belgarath en ik hernieuwen een oude vete. We hadden zelden de gelegenheid om elkaar met iets van beschaafdheid te spreken.’ Hij wendde zich tot tante Pol en boog beleefd. ‘Vrouwe Polgara. U bent even schoon als altijd.’ Hij bekeek haar met een blik die duidelijk iets suggereerde.


    ‘Je bent ook niet veel veranderd, Chamdar.’ Haar stem klonk onschuldig en vlak, maar Garion die haar zo goed kende, hoorde onmiddellijk de dodelijke belediging die ze de Grolim zojuist had toegediend.


    ‘Aardig,’ zei Chamdar met een zuinige glimlach.


    ‘Dit is nog beter dan een toneelstuk,’ riep de Keizer verrukt uit. Jullie druipen werkelijk van kwaadaardigheid. Ik wou dat ik de eerste acte gezien had.’


    ‘Het eerste bedrijf was erg lang, Majesteit,’ zei Asharak, ‘en nogal vaak langdradig. Zoals u gezien zult hebben, laat Belgarath zich soms meevoeren door zijn eigen sluwheid.’


    ‘Ik ben er zeker van dat ik een en ander kan herstellen,’ zei Meester Wolf met een half glimlachje. ‘Ik beloof je dat het laatste bedrijf zeer kort zal zijn, Chamdar.’


    ‘Bedreigingen, oude man?’ vroeg Asharak. ‘Ik dacht dat we het erover eens waren ons beschaafd te gedragen.’


    ‘Ik kan me niet herinneren dat we het ooit ergens over eens waren,’ zei Wolf. Hij keerde zich tot de Keizer. ‘Ik geloof dat we afscheid moeten nemen, Ran Borune,’ zei hij. ‘Met uw toestemming natuurlijk.’


    Natuurlijk,’ zei de Keizer. ‘Ik vond het prettig je ontmoet te hebben - al geloof ik nog steeds niet in je. Mijn twijfel is echter louter theologisch, en niet persoonlijk.’


    Daar ben ik blij om,’ zei Wolf, en plotseling grinnikte hij schelms naar de Keizer.


    Ran Borune lachte.


    ‘Ik verheug me op onze volgende ontmoeting, Belgarath,’ zei Asharak.


    Dat zou ik niet, als ik jou was,’ zei Wolf, draaide zich om en verliet met de anderen de Keizerlijke tuinen.

  


  
    Hoofdstuk Zeventien


    Het was al in de namiddag toen ze de paleispoort uit kwamen. De uitgestrekte grasvelden lagen groen in de warme lentezon, en de cipressen wuifden in een zacht briesje.


    ‘Ik geloof niet dat we veel langer in Tol Honeth moeten blijven,’ zei Wolf.


    ‘Gaan we dan nu weg?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Ik moet eerst nog iets doen,’ zei Wolf, en kneep de ogen dicht in het zonlicht. ‘Barak en zijn neef gaan met mij mee.


    De rest gaat terug naar Grinnegs huis en wacht daar op ons.’


    ‘Onderweg zullen we bij de hoofdmarkt stoppen,’ zei tante Pol. ‘Ik heb een paar dingen nodig.’


    ‘Dit is geen koopjestocht, Pol.’


    ‘De Grolims weten al dat we hier zijn, vader,’ zei tante Pol, ‘dus het heeft geen zin om rond te sluipen als een stelletje dieven, nietwaar?’


    Hij zuchtte. ‘Goed, Pol.’


    ‘Ik wist wel dat je het zou begrijpen,’ zei ze.


    Meester Wolf schudde hulpeloos het hoofd en reed weg met Barak en Grinneg. De rest reed van de paleisheuvel naar de glanzende stad beneden hen. De straten aan de voet van de heuvel waren breed en aan elke kant omzoomd door schitterende huizen, elk bijna een paleis.


    ‘De rijken en edelen,’ zei Silk. ‘In Tol Honeth ben je belangrijker naargelang je dichter bij het paleis woont.’


    ‘Dat is dikwijls zo, Prins Kheldar,’ merkte Mandorallen op. ‘Rijkdom en positie hebben somwijlen de geruststellende nabijheid van de zetel van de macht nodig. Het uiterlijke vertoon en de nabijheid van de troon stellen kleine lieden in staat te vermijden hun eigen onvermogens te zien.’


    ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen,’ zei Silk.


    De hoofdmarkt van Tol Honeth was een enorm plein, vol met vrolijk gekleurde stalletjes en kraampjes waar een zeer groot deel van alles wat deze wereld te bieden had, te koop werd aangeboden. Tante Pol steeg af, liet haar paard bij een van de Cherekse wachters en wandelde van kraam naar kraam, en kocht ogenschijnlijk alles dat binnen haar handbereik kwam. Silk verbleekte niet weinig bij haar aankopen, aangezien hij ervoor moest betalen. ‘Kun je niet es met haar praten?’ smeekte de kleine man Garion. ‘Ze brengt me tot de bedelstaf.’


    Waarom denk je dat ze naar mij zou willen luisteren?’ vroeg Garion.


    ‘Je zou het op z’n minst kunnen proberen,’ zei Silk Wanhopig.


    Drie mannen in kostbare mantels stonden in het midden van de markt verhit te praten.


    ‘Je bent gek, Haldor,’ zei een van hen, een magere man met een stompe neus, opgewonden. ‘De Honeths zullen het Keizerrijk plunderen voor hun eigen winst.’ Zijn gezicht was roodaangelopen en zijn ogen puilden gevaarlijk uit.


    ‘Zou Kador van de Vorduvianen maar iets beter zijn?’ vroeg de stevige man die Haldor heette. ‘Jij bent diegene die gek is, Radan. Als we Kador op de troon zetten, verpulvert-ie ons onder zijn voeten. Er is nog zoiets als te keizerlijk.’


    ‘Hoe durf je!’ schreeuwde Radan bijna, en zijn zwetende gezicht werd donkerder. ‘Groothertog Kador is de enig mogelijke keuze. Ik zou voor hem stemmen, zelfs al had hij mij niet betaald.’ Hij zwaaide onder het praten wild met zijn armen en hij scheen te struikelen over zijn woorden.


    ‘Kador is een varken,’ zei Haldor vlak, en hield Radan nauwkeurig in de gaten als om het effect van zijn woorden te wegen. ‘Een hooghartig, brutaal varken met niet meer rechten op de troon dan een straathond. Zijn overgrootvader kocht zich in in het Huis van Vordue, en ik snij nog liever een ader open dan buigen voor de nakomeling een gauwdief uit de werven van Tol Vordue.’


    Radans ogen vielen bijna uit zijn hoofd bij het horen van Haldors berekenende beledigingen. Hij deed zijn mond een paar keer open en probeerde te praten, maar zijn tong scheen verlamd door woede. Zijn gezicht werd purperkleurig en hij klauwde naar de lucht voor hem. Toen verstijfde zijn lichaam en hij begon achterover te buigen.


    Haldor bekeek hem met kille gereserveerdheid.


    Met een verstikte kreet viel Radan op zijn rug op de keien. Zijn armen en benen schokten hevig. Zijn ogen rolden in zijn hoofd en het schuim stond op zijn lippen toen de stuiptrekkingen steeds erger werden. Hij sloeg met zijn hoofd keer op keer op de stenen, en zijn trekkende vingers klauwden naar zijn keel.


    Verbazingwekkend goedje,’ zei de derde man tegen Haldor.


    ‘Waar heb je dat gevonden?’


    ‘Een vriend van mij maakte onlangs een reisje naar Sthiss Tor,’ zei Haldor en sloeg Radans stuiptrekkingen met belangstelling gade. ‘Het mooiste ervan is dat het volstrekt onschuldig is tot men opgewonden raakt. Radan wilde de wijn niet drinken voordat ik eerst geproefd had om te laten zien dat het veilig was.’


    ‘Je hebt hetzelfde vergif in je eigen maag?’ vroeg de ander verbaasd.


    ‘Ik ben veilig genoeg,’ zei Haldor. ‘Mijn gevoelens krijgen bij mij nooit de overhand.’


    Radans stuiptrekkingen werden minder. Hij roffelde met zijn hielen tegen de stenen, en verstijfde toen, gaf een lange, reutelende zucht en stierf.


    ‘Je hebt waarschijnlijk niet meer van dat goedje over?’ vroeg Haldors vriend nadenkend. ‘Ik zou bereid zijn nogal wat te betalen voor zoiets.’


    Haldor lachte. ‘Waarom gaan we niet naar mijn huis om erover te praten? Misschien bij een beker wijn?’


    De andere man keek hem verschrikt aan, en begon toen ook te lachen, zij het wat zenuwachtig. Ze draaiden zich om en wandelden weg, de dode man uitgestrekt op de stenen achterlatend.


    Garion staarde met afschuw naar hen en toen naar het lichaam dat in zulke groteske verdraaiingen in het midden van de markt lag. De Tolnedranen rond het lichaam schenen het bestaan ervan niet op te merken. ‘Waarom doet niemand er iets aan?’ vroeg hij.


    ‘Ze zijn bang,’ zei Silk. ‘Als ze enige bezorgdheid zouden tonen, zou dat uitgelegd kunnen worden als partijtrekken voor iets of iemand. Politiek wordt hier in Tol Honeth heel ernstig genomen.’


    ‘Moet iemand niet het stadsbestuur of zo waarschuwen?’ vroeg Durnik geschokt en met een bleek gezicht.


    ‘Ik weet zeker dat daar al voor gezorgd is,’ zei Silk. ‘Laten we niet blijven staan kijken. Ik geloof niet dat we in dit soort zaken betrokken willen raken.’


    Tante Pol kwam terug naar de plaats waar ze stonden. De twee Cherekse krijgers van Grinnegs huis die haar begeleid hadden, waren beladen met pakjes en zagen er allebei wat schaapachtig uit.


    ‘Wat doe je?’ vroeg ze aan Silk.


    ‘We zagen juist wat levendige Tolnedrische politiek,’ zei Silk, en wees naar de dode man in het midden van het plein.


    ‘Vergif?’ vroeg ze, toen ze Radans verwrongen ledematen zag.


    Silk knikte. ‘Een vreemd goedje. Het schijnt niet te werken, totdat het slachtoffer zich opwindt.’


    ‘Alhsat,’ zei ze met een grimmig hoofdknikje.


    ‘U heeft er eerder van gehoord?’ Silk scheen verrast.


    Ze knikte. ‘Het is heel zeldzaam en zeer kostbaar. Ik dacht niet dat de Nyissers genegen waren er iets van te verkopen.’


    ‘Ik denk dat we hier weg moeten,’ zei Hettar. ‘Daar komt een troep soldaten aan en zij zouden misschien getuigen willen ondervragen.’


    ‘Goed idee,’ zei Silk en bracht hen naar de overkant van de markt.


    Bij de huizenrij aan de rand van het plein droegen acht mannen een met gordijnen afgesloten draagbaar. Toen de draagbaar dichterbij kwam, kwam een slanke, met juwelen gelooide hand lui van achter de gordijnen en tikte een drager op de rug. De acht mannen stopten meteen en zetten de draagbaar neer.


    ‘Silk,’ riep een vrouwenstem vanuit de draagbaar, ‘wat doe jij weer in Tol Honeth?’


    ‘Bethra?’ zei Silk. ‘Ben jij het?’


    Het gordijn werd weggetrokken en onthulde een weelderige vrouw op karmozijnrode satijnen kussens in de draagbaar. Haar donkere haar was op een ingewikkelde manier gekruld en ingevlochten met parelsnoeren. Haar roze zijden gewaad sloot nauw om haar lichaam, en gouden ringen en armbanden sierden haar vingers en armen. Haar gezicht was van een adembenemende schoonheid, en haar ogen keken ondeugend van onder lange wimpers. Ze ademde iets overrijps en een bijna overweldigende sfeer van genotzuchtige verdorvenheid.


    Om een of andere reden begon Garion ontzettend te blozen.


    ‘Ik dacht dat je nog steeds op de loop was,’ zei ze schalks tegen Silk. ‘De mannen die ik achter je aanstuurde, waren heel bedreven.’


    Silk maakte een spottende sierlijke buiging. ‘Ze waren erg goed. Bethra,’ erkende hij met een wrang glimlachje. ‘Niet goed genoeg echter, maar toch erg goed. Ik hoop dat je ze niet meer nodig had.’


    ‘Ik heb me altijd afgevraagd waarom ze niet meer terugkwamen.’ Ze lachte. ‘Ik had natuurlijk beter moeten weten. Ik hoop ook dat je het niet persoonlijk opvatte.’


    ‘Natuurlijk niet, Bethra. Uiteindelijk is het gewoon een onderdeel van ons beroep.’


    ‘Ik wist wel dat je het zou begrijpen,’ zei ze. ‘Ik moest je kwijt. Je verstoorde mijn hele plan.’


    Silk grijnsde gemeen. ‘Dat wist ik,’ zei hij met wellustige blik. ‘En dat na alles waar je doorheen moest om het op te zetten - en met niet minder dan de Thullse gezant.’


    Ze trok een lelijk gezicht.


    ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg Silk.


    ‘Hij ging zwemmen in de Nedrane.’


    ‘Ik wist niet dat Thullen zo goed konden zwemmen.’


    ‘Dat doen ze ook niet - en zeker niet met een paar grote rotsblokken aan hun voeten gebonden. Nadat je de hele zaak had verknoeid, had ik hem niet echt meer nodig, en er waren sommige zaken waarvan ik niet wilde dat hij ze in zekere kwartieren zou noemen.’


    ‘Je was altijd al voorzichtig, Bethra.’


    ‘Waar ben je nu bij betrokken?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    Silk haalde de schouders op. ‘Een beetje van dit en een beetje van dat.’


    ‘De opvolging?’


    ‘O nee.’ Hij lachte. ‘Ik kijk wel uit. Aan wiens kant sta jij?’


    ‘Zou je dat niet graag willen weten?’


    Silk keek om zich heen met samengeknepen ogen. ‘Ik kan wat inlichtingen gebruiken, Bethra - als je vrij bent om erover te kunnen praten, natuurlijk.’


    ‘Waarover, Silk?’


    ‘De stad lijkt wel vergeven van de Murgo’s,’ zei Silk. ‘Als je op dit moment geen zaken met ze doet, zou ik alles wat je me kunt vertellen zeer op prijs stellen.’


    Ze glimlachte liefjes naar hem. ‘En wat zou je bereid zijn te betalen?’ vroeg ze.


    ‘Zouden we het niet gewoon beroepshoffelijkheid kunnen noemen?’


    Ze glimlachte en begon toen te lachen. ‘Waarom niet? Ik vind je aardig, Silk, en ik denk dat ik je nog aardiger vind als je me een gunst verschuldigd blijft.’


    ‘Ik ben je slaaf,’ beloofde hij haar.


    ‘Leugenaar.’ Ze dacht even na. ‘De Murgo’s hebben nooit echt belangstelling voor handel gehad,’ zei ze. ‘Maar een paar jaar geleden begonnen ze aan te komen, met tweeën en drieën, en laat in de vorige zomer kwamen er hele karavanen vanuit Rak Goska.’


    ‘Denk je dat ze invloed willen uitoefenen op de troonsopvolging?’ vroeg Silk.


    ‘Dat zou ik denken,’ zei ze. ‘Plotseling is er een hoop rood goud in Tol Honeth. Mijn geldkisten liggen er vol mee.’


    Silk grinnikte. ‘Allemaal verspilling.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Hebben ze al een kandidaat op ’t oog?’


    ‘Niet dat ik gemerkt heb. Ze schijnen verdeeld te zijn in twee verschillende partijen, en daartussen heerst flink wat onmin.’


    ‘Dat kan natuurlijk een slimmigheidje zijn.’


    ‘Dat geloof ik niet. Ik denk dat die onmin te maken heeft met de ruzie tussen Zedar en Ctuchik. Elke partij wil de volgende Keizer beheersen. Ze geven geld uit als water.’


    ‘Ken jij diegene die Asharak genoemd wordt?’


    ‘Ah, die,’ antwoordde ze. ‘De andere Murgo’s zijn allemaal bang van hem. Op dit ogenblik schijnt hij te werken voor Ctuchik, maar ik denk dat hij een eigen spelletje speelt. Hij heeft Groothertog Kador in zijn zak, en Kador staat op dit moment het dichtst bij de troon. Dat maakt van Asharak een zeer machtig man. Dat is zo’n beetje alles wat ik weet.’


    ‘Dank je, Bethra,’ zei Silk met eerbied.


    ‘Ben je van plan lang in Tol Honeth te blijven?’ vroeg ze.


    ‘Helaas, nee.’


    ‘Jammer. Ik hoopte al dat je me zou komen bezoeken. We zouden over vroegere tijden kunnen praten. Ik heb niet veel goede vrienden meer - of goede vijanden, zoals jij.’


    Silk lachte droog. ‘Ik vraag me af waarom,’ zei hij. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik veel beter kan zwemmen dan die Thullse gezant. Je bent een gevaarlijke vrouw, Bethra.’


    ‘Op verschillende manieren,’ gaf ze toe, en strekte zich lui uit. ‘Maar jouw leven is niet meer in gevaar, Silk. Niet van mijn kant.’


    ‘Het was niet mijn leven waar ik me zorgen om maakte,’ grinnikte Silk.


    ‘Dat is een heel andere zaak,’ gaf ze toe. ‘Vergeet niet dat je me wat verschuldigd bent.’


    ‘Ik smacht naar de gelegenheid om mijn schulden af te betalen,’ zei hij schaamteloos.


    ‘Je bent onmogelijk.’ Ze lachte en gebaarde toen naar haar dragers, die de draagstoel op de schouders hesen. ‘Vaarwel, Silk,’ zei ze.


    ‘Vaarwel, Bethra,’ antwoordde hij met een diepe buiging.


    ‘Onvoorstelbaar walgelijk,’ zei Durnik met een stem die bijna stikte van woede toen de dragers wegstampten met de draagbaar. ‘Waarom wordt het zo’n vrouw zelfs maar toegestaan om in de stad te blijven?’


    ‘Bethra?’ vroeg Silk verrast. ‘Ze is de talentvolste en boeiendste vrouw in heel Tol Honeth. Mannen komen uit alle plaatsen van de wereld om slechts een paar uur bij haar te zijn.’


    ‘Voor een prijs, natuurlijk,’ zei Durnik.


    ‘Begrijp haar niet verkeerd, Durnik,’ zei Silk. ‘Met haar praten is waarschijnlijk waardevoller dan...’ Hij kuchte en keek schuins naar tante Pol.


    ‘Werkelijk?’ vroeg Durnik met een stem die droop van sarcasme.


    Silk lachte. ‘Durnik,’ zei hij, ‘ik hou van je als een broer, maar je bent verschrikkelijk preuts, wist je dat?’


    ‘Laat hem met rust, Silk,’ zei tante Pol ferm. ‘Ik hou van hem precies zoals hij is.’


    ‘Ik tracht hem slechts te verbeteren, Vrouwe Polgara,’ zei Silk onschuldig.


    ‘Barak heeft gelijk, Prins Kheldar,’ zei ze. ‘Je bent een slecht man.’


    ‘Alles voor mijn werk. Ik offer mijn meer gevoelige kanten op voor het heil van mijn land.’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘U gelooft toch niet dat ik van dit soort zaken geniet?’


    ‘Zullen we ’t laten rusten?’ zei ze.


    Niet lang nadat ze teruggekeerd waren naar Grinnegs huis, kwamen Grinneg, Barak en Meester Wolf terug.


    ‘En?’ vroeg tante Pol, toen de oude man de kamer in kwam waar ze op hem gewacht hadden.


    ‘Hij is naar het zuiden gegaan,’ zei Wolf.


    ‘Naar het zuiden? Niet naar het oosten, naar Cthol Murgos?’


    ‘Nee,’ zei Wolf. ‘Hij probeert een ontmoeting met Ctuchiks mensen te vermijden. Hij kijkt uit naar een stil plekje om de grens over te glippen. Het is dat óf hij koerst richting Nyissa. Misschien heeft hij een overeenkomst met Salmissra gemaakt. We zullen hem achterna moeten gaan om dat uit te vinden.’


    ‘Ik ben een oude vriendin tegengekomen op de markt,’ zei Silk vanuit de stoel waarin hij lag. ‘Ze vertelde me dat Asharak betrokken is bij de opvolgingspolitiek. Het schijnt dat hij erin geslaagd is de Groothertog van Vordue te kopen. Als de Vorduvianen de troon krijgen, heeft Asharak Tolnedra in de palm van zijn hand.’


    Meester Wolf krabde nadenkend in zijn baard. ‘We zullen vroeg of laat iets aan hem moeten doen. Ik begin moe van hem te worden.’


    ‘We kunnen een paar dagen wachten,’ stelde tante Pol voor. ‘Er voor eens en voor altijd werk van maken.’


    ‘Nee,’ besliste Wolf. ‘Het is waarschijnlijk het beste zoiets niet hier in de stad zelf uit te halen. Die zaak zal waarschijnlijk tamelijk luidruchtig verlopen, en Tolnedranen raken opgewonden van zaken die ze niet begrijpen. Ik weet zeker dat hij ons later de gelegenheid zal geven - op een wat minder bevolkte plaats.’


    ‘Gaan we nu weg?’ vroeg Silk.


    ‘Laten we tot morgenvroeg wachten,’ zei Wolf. ‘We zullen waarschijnlijk gevolgd worden, maar als de straten leeg zijn, zal het de zaken wat moeilijker voor ze maken.’


    Dan zal ik met mijn kok gaan praten,’ zei Grinneg. ‘Het minste dat ik kan doen is jullie op weg sturen met een goed maal onder je riem. En er is natuurlijk nog dat vat bier!’


    Meester Wolf glimlachte breed en ving toen tante Pols afkeurend fronsen op. ‘Het zou alleen maar verschalen, Pol,’ zei hij. ‘Als het eenmaal is aangebroken, moet je het snel opdrinken. Het zou zonde zijn het te verspillen, nietwaar?’

  


  
    Hoofdstuk Achttien


    De volgende ochtend verlieten ze voor dag en dauw Grinnegs huis, wederom gekleed in hun reisplunje. Ze glipten stilletjes uit een achterpoort en trokken door die smalle steegjes en achterafstraatjes die Silk schijnbaar altijd weer wist te vinden. In het oosten begon de hemel op te lichten toen ze de massieve bronzen poort aan de zuidkant van het eiland bereikten.


    ‘Hoe lang nog vóór de poorten opengaan?’ vroeg Wolf aan een van de keizersoldaten.


    ‘Niet zo lang meer,’ zei de soldaat. ‘Zodra we de oever aan de overzijde duidelijk kunnen zien.’


    Wolf gromde. Hij was de avond tevoren tamelijk aangeschoten geraakt en werd deze ochtend duidelijk geplaagd door een kater. Hij steeg af en ging naar een van de pakpaarden en dronk uit een leren waterzak.


    ‘Dat helpt niet, weet je,’ zei tante Pol, niet zonder leedvermaak.


    Hij verkoos er niet op in te gaan.


    ‘Ik geloof dat het een mooie dag wordt, vandaag,’ zei ze terwijl ze eerst naar de hemel en toen naar de mannen om haar heen keek, die in verschillende graden van beroerdheid in het zadel hingen.


    ‘Je bent een wrede vrouw, Polgara,’ zei Barak treurig.


    ‘Heb je nog met Grinneg gepraat over dat schip?’ vroeg Wolf.


    ‘Dat geloof ik wel,’ zei Barak. ‘Ik meen me te herinneren er iets over gezegd te hebben.’


    ‘Het is nogal belangrijk,’ zei Wolf.


    ‘Waar gaat het over?’ vroeg tante Pol.


    ‘Ik dacht dat het geen slecht idee was een schip te hebben dat op ons wacht aan de monding van de Woudrivier,’ zei Wolf. ‘Als we naar Sthiss Tor moeten, is het beter om ernaar toe te varen dan door de moerassen van noordelijk Nyissa te moeten waden.’


    ‘Dat is eigenlijk een heel goed idee,’ zei ze goedkeurend. ‘Ik ben verbaasd dat jij erop kwam - gezien je conditie gisteravond.’


    ‘Denk je dat we ergens anders over kunnen praten?’ vroeg hij klaaglijk.


    Het werd stilaan lichter, en van de wachttoren boven op de muur kwam het bevel om de poort te openen. De soldaten schoven de ijzeren balk weg en zwaaiden de logge poort open. Met Mandorallen naast zich ging Silk hen voor door de poort en over de brug die de donkere wateren van de Nedrane overspande.


    Tegen de middag waren ze acht stadiën ten zuiden van Tol Honeth, en Meester Wolf had iets van zijn waardigheid teruggewonnen, hoewel zijn ogen nog steeds wat gevoelig waren voor de heldere lentezon, en hij kromp soms in elkaar als een vogel ietwat te dichtbij zong.


    ‘Ruiters, achter ons,’ zei Hettar.


    ‘Hoeveel?’ vroeg Barak.


    ‘Twee.’


    ‘Misschien gewone reizigers,’ zei tante Pol. Twee gestalten te paard kwamen vanuit een bocht achter hen en stopten. Ze spraken even met elkaar en kwamen toen naar voren, hun houding voorzichtig. Het was een vreemd stel. De man droeg een groene Tolnedrische mantel, een kledingstuk dat eigenlijk niet zo geschikt was om in te rijden. Hij had een hoog voorhoofd en zijn haar was zorgvuldig gekamd om zijn naderende kaalheid te verbergen. Hij was broodmager en zijn oren staken als zeilen uit zijn hoofd. Zijn gezel leek een kind, gekleed in een reismantel met de kap over het hoofd getrokken, en een doek tegen het stof voor haar gezicht.


    ‘U allen een goede dag gewenst,’ begroette de magere man hen beleefd toen het stel naast hen kwam rijden.


    ‘Gegroet,’ antwoordde Silk.


    ‘Warm voor deze tijd van het jaar, niet?’ zei de Tolnedraan.


    ‘Dat hebben we opgemerkt,’ stemde Silk in.


    ‘Ik vroeg me af,’ zei de magere man, ‘of u misschien wat water over had?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk. Hij keek naar Garion en gebaarde naar de pakpaarden. Garion viel terug en haakte een leren waterzak van een van de pakken. De vreemdeling haalde de stop eruit en veegde zorgvuldig de hals schoon. Hij bood de zak aan zijn gezellin aan. Ze haalde de doek voor haar gezicht weg en keek verbijsterd naar de zak.


    ‘U moet het zó doen, eh... Vrouwe,’ legde de man uit, nam de waterzak weer terug, hield die met beide handen omhoog en dronk wat.


    ‘Ik zie het,’ zei het kind.


    Garion keek haar wat nauwkeuriger aan. De stem kwam hem ergens bekend voor, en er was iets met haar gezicht. Ze was geen kind, al was ze erg klein, en ze had een gemelijke trek op haar smalle gezicht. Garion was er zeker van dat hij haar eerder gezien had.


    De Tolnedraan gaf de waterzak aan haar terug en ze dronk, terwijl ze een gezicht trok vanwege de harsachtige smaak. Haar haar was bijna blauwzwart, en ze had vage, donkere vegen op de kraag van haar reismantel die aangaven dat dit niet haar natuurlijke kleur was.


    ‘Dank je, Jeebers,’ zei ze nadat ze wat gedronken had. ‘En dank u, heer,’ tegen Silk.


    Garions ogen vernauwden zich toen een verschrikkelijke achterdocht bij hem begon op te komen.


    ‘Gaat u ver?’ vroeg de magere man aan Silk.


    ‘Ik ben Radek van Boktor, een Drasnische koopman, en ik ga naar het zuiden met Sendarische wol. De veranderingen in het weer verpestten de markt in Tol Honeth, dus dacht ik erover om Tol Rane te proberen. Dat is in de bergen, en het is daar waarschijnlijk nog koud.’


    ‘Dan neemt u de verkeerde weg,’ zei de vreemdeling. ‘De weg naar Tol Rane ligt meer naar het oosten.’


    ‘Ik had wat problemen op die weg,’ zei Silk glad. ‘Rovers, weet u. Ik dacht dat het wat veiliger was als ik door Tol Borune trok.’


    ‘Wat een toeval,’ zei de man. ‘Mijn leerlinge en ik zijn ook op weg naar Tol Borune.’


    ‘Ja,’ gaf Silk toe. ‘Tamelijk toevallig.’


    ‘Misschien kunnen we samen oprijden?’


    Silk keek twijfelend.


    ‘Ik zie geen reden waarom niet,’ besliste tante Pol vóór hij kon weigeren.


    ‘U bent heel vriendelijk, genadige vrouwe,’ zei de vreemdeling. ‘Ik ben Meester Jeebers, Gezel van het Keizerlijke Genootschap, en leraar van beroep. Misschien heeft u van mij gehoord.’


    ‘Dat zou ik niet durven zeggen,’ zei Silk, ‘hoewel dat niet zo gek is, aangezien we vreemdelingen zijn in Tolnedra.’


    Jeebers keek wat teleurgesteld. ‘Dat is waar, veronderstel ik,’ zei hij. ‘Dit is mijn leerlinge, Vrouwe Sharell. Haar vader is een grootmeester-koopman, Baron Reldon. Ik vergezel haar naar Tol Borune, waar ze haar verwanten wil bezoeken.’


    Garion wist dat het niet waar was. De naam van de leraar had zijn verdenkingen bevestigd.


    Ze reden nog enkele mijlen verder, terwijl Jeebers opgewekt babbelde met Silk. Hij bleef maar praten over zijn geleerdheid en liet zijn opmerkingen steeds voorafgaan met verwijzingen naar belangrijke mensen die afhankelijk van zijn mening schenen te zijn. Hoewel hij vermoeiend was, leek hij tamelijk onschuldig. Zijn leerlinge reed naast tante Pol en zei weinig.


    ‘Het is tijd om te stoppen en wat te eten,’ kondigde tante Pol aan. ‘Willen u en uw leerlinge zich bij ons aansluiten, Meester Jeebers? We hebben genoeg.’


    ‘Ik ben overmand door uw goedgeefsheid,’ zei de leraar. ‘Vele malen dank.’


    Ze lieten de paarden halt houden bij een bruggetje dat een beekje overspande, en voerden ze in de schaduw van een wilgenbosje, niet ver van de weg. Durnik maakte een vuur aan, en tante Pol begon haar potten en pannetjes uit te stallen.


    Meester Jeebers’ leerlinge bleef in het zadel zitten tot de leraar snel naar haar toekwam en haar omlaaghielp. Ze keek niet bepaald geestdriftig naar de wat soppige grond bij de beek. Toen keek ze Garion hooghartig aan. ‘Jij daar, jongen,’ riep ze. ‘Haal eens een kop vers water voor me.’


    ‘Daar is de beek,’ wees hij haar.


    Ze staarde hem verbluft aan. ‘Maar de grond is overal modderig,’ klaagde ze.


    ‘Dat schijnt zo, hè?’ gaf hij toe, en keerde toen opzettelijk zijn rug naar haar toe en ging naar tante Pol om haar te helpen.


    ‘Tante Pol,’ zei hij na eventjes bij zichzelf te hebben nagedacht.


    ‘Ja, lieverd?’


    ‘Ik geloof niet dat Vrouwe Sharell degene is die ze zegt te zijn.’


    ‘O?’


    ‘Ik weet het niet helemaal zeker, maar ik denk dat ze Prinses Ce’Nedra is - diegene die de tuin in kwam toen we in het paleis waren.’


    ‘Ja, lieverd. Ik weet het.’


    ‘U wéét ’t?’


    ‘Natuurlijk. Wil je me het zout aangeven?’


    ‘Is ’t niet gevaarlijk om haar bij ons te hebben?’


    ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Ik denk dat we het wel kunnen redden.’


    ‘Zal ze niet veel overlast veroorzaken?’


    ‘Een Keizerlijke Prinses wordt geacht véél overlast te veroorzaken, lieverd.’


    Toen ze een smakelijke vleesschotel hadden gegeten - die Garion heerlijk vond, maar die hun kleine gast kennelijk niet erg beviel - probeerde Jeebers een onderwerp aan te snijden waarover hij kennelijk had zitten nadenken sinds ze elkaar ontmoet hadden.


    ‘Ondanks de beste pogingen van onze keizerscharen zijn de wegen nooit helemaal veilig,’ zei hij wat zenuwachtig. ‘Het is niet verstandig om alleen te reizen, en Vrouwe Sharell is aan mijn zorg toevertrouwd. Ik vroeg mij af of we te zamen met u konden reizen. We zullen u niet tot last zijn, en ik ben heel graag bereid om te betalen voor wat we eten.’


    Silk keek vlug naar tante Pol.


    ‘Natuurlijk,’ zei ze.


    Silk keek verrast.


    ‘Er is geen reden waarom we niet samen zouden reizen,’ ging ze door. ‘We gaan per slot allemaal naar dezelfde plaats.’


    Silk haalde de schouders op. ‘U zegt het maar.’


    Garion wist dat dit idee een vergissing was, die grensde aan een ramp. Jeebers zou geen goede reisgezel zijn, en zijn leerlinge beloofde al snel onuitstaanbaar te worden. Ze was duidelijk gewend aan persoonlijke bediening, en ze stelde haar eisen waarschijnlijk zonder erbij na te denken. Maar het bleven toch nog eisen, en Garion wist meteen van wie het meest verwacht werd ze in te willigen. Hij stond op en wandelde naar de andere kant van het wilgenbosje.


    De velden verderop waren lichtgroen in de lentezon, en kleine witte wolken dreven traag langs de hemel. Garion leunde tegen een boom en staarde uit over de velden zonder ze te zien. Hij zou geen bediende worden, wie hun kleine gast ook mocht blijken te zijn. Hij wou dat dat op een of andere manier duidelijk en direct bevestigd kon worden - voordat het uit de hand zou gaan lopen.


    ‘Heb je je verstand verloren, Pol,’ hoorde hij Meester Wolf ergens achter hem vanuit de bomen zeggen. ‘Ran Borune heeft nu al waarschijnlijk elke keizerschaar in Tolnedra opgedragen naar haar uit te kijken.’


    ‘Dit is mijn gebied, Oude Wolf,’ zei tante Pol. ‘Ga niet dwarsliggen. Ik kan de zaken zo regelen dat we niet door de keizerscharen lastig gevallen zullen worden.’


    ‘We hebben geen tijd om haar te vertroetelen,’ zei de oude man. ‘Het spijt me, Pol, maar dat kind wordt een absoluut monstertje. Je zag hoe ze tegen haar vader tekeerging.’


    ‘Het is niet zo moeilijk om slechte gewoonten te breken,’ zei ze.


    ‘Is het niet eenvoudiger om te regelen dat ze teruggebracht wordt naar Tol Honeth?’


    ‘Ze is al een keer eerder weggelopen,’ zei tante Pol. ‘Als we haar terugsturen, loopt ze gewoon wéér weg. Ik voel me meer op m’n gemak als we onze kleine Keizerlijke Hoogheid dáár hebben waar ik mijn handen op haar kan leggen als ik haar nodig heb. Als de juiste tijd komt, wil ik niet de hele wereld ondersteboven moeten halen om haar te vinden.’


    Wolf zuchtte. ‘Zoals je wilt, Pol.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Hou het monstertje alleen bij me vandaan,’ zei hij. ‘Ze kan m’n handen laten jeuken. Weet iemand anders wie ze is?’


    ‘Garion.’


    ‘Garion? Dat verrast me.’


    ‘Niet echt,’ zei tante Pol. ‘Hij is verstandiger dan hij eruitziet.’


    Een nieuw gevoel begon te groeien in Garions al zo verwarde geest. Tante Pols overduidelijke belangstelling in Ce’Nedra gaf hem een scherpe steek. Met een zekere schaamte erkende hij dat hij jaloers was op de aandacht die het meisje kreeg.


    De dagen erna werd Garions vrees al spoedig bewaarheid. Een onbedoelde opmerking over Faldors boerderij had de prinses zijn vroegere status als keukenjongen al snel duidelijk gemaakt, en ze gebruikte die wetenschap harteloos om hem elke dag met wel honderd kleine klusjes op te zadelen.


    Om het nog erger te maken herinnerde tante Pol hem, elke keer als hij protesteerde, eraan meer aandacht aan zijn manieren te schenken. Hij werd onvermijdelijk steeds norser. Onderweg naar het zuiden bedacht de prinses een verhaal over de reden voor haar vertrek uit Tol Honeth. Het verhaal veranderde dagelijks, en werd steeds wilder en ongeloofwaardiger bij elke afgelegde stadie. Eerst hield ze het erop dat ze op een eenvoudig bezoek bij verwanten ging.


    Toen liet ze duistere toespelingen vallen over een vlucht voor een huwelijk met een lelijke ouwe koopman. Daarna kwamen er nog duisterder toespelingen over een plan om haar gevangen te nemen en een losgeld te eisen. En tenslotte vertrouwde ze hun toe, in een poging de hele zaak te bekronen, dat de voorgestelde ontvoering politieke beweegredenen had - een deel van een groots plan om macht in Tolnedra te vergaren.


    ‘Ze is een verschrikkelijke leugenaarster, hè?’ vroeg Garion aan tante Pol op een avond toen ze alleen waren.


    ‘Ja, lieverd,’ stemde tante Pol in. ‘Goed liegen is een vorm van kunst. Een goede leugen moet je niet zoveel versieren. Ze heeft een hoop oefening nodig als ze denkt er een roeping van te maken.’


    Tien dagen nadat ze Tol Honeth verlaten hadden, kwam eindelijk de stad Tol Borune in de late namiddag in zicht.


    ‘Het ziet ernaar uit dat onze wegen zich hier scheiden,’ zei Silk met een zekere opluchting tegen Jeebers.


    ‘Gaan jullie de stad niet in?’ vroeg Jeebers.


    ‘Dat denk ik niet,’ zei Silk. ‘We hebben niet werkelijk zaken in de stad te doen, en al dat uitleggen en zoeken is gewoon tijdverspilling, om nog maar te zwijgen van de kosten van omkoopsommen. We gaan om Tol Borune heen en pakken daar de weg naar Tol Rane.’


    ‘Dan kunnen we nog wat verder met jullie meerijden,’ zei Ce’Nedra snel. ‘Mijn verwanten wonen op een landgoed ten zuiden van de stad.’


    Jeebers staarde haar verbaasd aan.


    Tante Pol hield haar paard in en keek met een opgetrokken wenkbrauw naar het meisje. ‘We moeten eens even met elkaar praten en dat kan net zo goed hier en nu gebeuren,’ zei ze.


    Silk keek haar snel aan en knikte toen.


    ‘Ik geloof, dametje,’ zei tante Pol, toen ze allemaal waren afgestegen, ‘dat de tijd gekomen is om ons de waarheid te vertellen.’


    ‘Maar dat heb ik,’ protesteerde Ce’Nedra.


    ‘Kom nou, kind,’ zei tante Pol. ‘Je verhalen waren heel aardig, maar je gelooft toch niet echt dat iemand van ons ze geloofde? Enkelen onder ons weten al wie je bent, maar ik meen echt dat we het maar openbaar moesten maken.’


    ‘U weet het?’ stamelde Ce’Nedra.


    ‘Natuurlijk, liefje,’ zei tante Pol. ‘Wil jij het vertellen of zal ik het doen?’


    Ce’Nedra liet haar schouders hangen. ‘Vertel hun wie ik ben, Meester Jeebers,’ beval ze kalm.


    ‘Denkt u dat dat verstandig is, Vrouwe?’ vroeg Jeebers zenuwachtig.


    ‘Ze weten het toch al,’ zei ze. ‘Als ze iets met ons wilden doen, hadden ze dat al lang geleden gedaan. We kunnen hen vertrouwen.’


    Jeebers haalde eens diep adem en zei toen tamelijk vormelijk: ‘Ik heb de eer u hare Keizerlijke Hoogheid voor te stellen, Prinses Ce’Nedra, dochter van zijne Keizerlijke Majesteit, Ran Borune de Drieëntwintigste, en het juweel van het Huis Borune.’


    Slik floot zachtjes en even werden zijn ogen wat groter. De anderen lieten dezelfde tekenen van verbazing zien.


    ‘De politieke situatie in Tol Honeth is te onzeker geworden,’ ging Jeebers door, ‘en te bedreigend voor hare Hoogheid om binnen de hoofdstad veilig te zijn. De Keizer droeg mij op om zijn dochter in het geheim over te brengen naar Tol Borune, waar de leden van de Borune-familie haar kunnen beschermen tegen de plannen en machinaties van de Vordues, de Honeths en de Horbieten. Ik ben er trots op te kunnen zeggen dat ik mijn opdracht tamelijk goed volbracht heb - natuurlijk met uw hulp. Ik zal uw hulp dan ook in mijn verslag noemen - in een voetnoot misschien, of zelfs een aanhangsel.’


    Barak trok nadenkend aan zijn baard. ‘Een Keizerlijke Prinses reist dwars door half Tolnedra met slechts een schoolmeester om haar te beschermen?’ vroeg hij. ‘In een tijd waarin ze elkaar in de straten met messen en vergif afmaken?’


    ‘Het lijkt me tamelijk riskant, niet?’ stemde Hettar in.


    ‘Droeg uw Keizer u deze taak persoonlijk op?’ vroeg Mandorallen aan Jeebers.


    ‘Dat was niet nodig,’ zei Jeebers stijfjes. ‘Zijne Majesteit heeft een groot vertrouwen in mijn oordeelsvermogen en discretie. Hij wist dat ik in staat zou zijn een veilige vermomming en manier van reizen te bedenken. De prinses verzekerde me van zijn onvoorwaardelijke vertrouwen in mij. Natuurlijk moest ik dit in het diepste geheim doen. Daarom kwam zij te middernacht bij mijn vertrekken om mij in te lichten aangaande zijn instructies, en daarom verlieten we het paleis zonder iemand te vertellen wat we...’ Zijn stem stierf weg en hij keek Ce’Nedra ontzet aan.


    ‘Je kunt hem net zo goed de waarheid vertellen, liefje,’ zei tante Pol tegen de kleine prinses. ‘Ik denk dat hij het al geraden heeft.’


    Ce’Nedra hief haar kin hooghartig op. ‘De bevelen kwamen van mij, Jeebers,’ zei ze. ‘Mijn vader had er niets mee te maken.’


    Jeebers werd lijkbleek en hij stortte bijna in.


    ‘Om welke idiote reden besloot je om weg te lopen uit je vaders paleis?’ vroeg Barak aan het tengere meisje. ‘Heel Tolnedra is waarschijnlijk al op zoek naar jou, en we zitten er precies middenin.’


    ‘Kalm,’ zei Wolf tegen de grote Cherek. ‘Ze mag dan een prinses zijn, maar ze is nog steeds een klein meisje. Maak haar niet bang.’


    ‘Maar de vraag blijft staan,’ zei Hettar. ‘Als we aangetroffen worden met een Keizerlijke Prinses in ons gezelschap, zien we allemaal zó een Tolnedrische kerker van binnen.’ Hij wendde zich tot Ce’Nedra. ‘Heb je daar een antwoord op, of was het alleen maar een spelletje.’


    Ze richtte zich hooghartig op. ‘Ik ben niet gewend mijn handelwijze te moeten uitleggen aan dienaren.’


    ‘Ik geloof dat we snel een paar misverstanden uit de weg zullen moeten ruimen,’ zei Wolf.


    ‘Geef alleen antwoord op de vraag, liefje,’ zei tante Pol tegen het meisje. ‘Vergeet even wie de vraag stelde.’


    ‘Mijn vader had me in het paleis opgesloten,’ zei Ce’Nedra achteloos, alsof dat alles verklaarde. ‘Ik kon het niet uithouden, dus ging ik weg. Er is ook nog iets anders, maar dat is een politieke zaak. Jullie zouden dat niet begrijpen.’


    ‘Je zou verrast zijn als je wist wat wij begrijpen, Ce’Nedra,’ zei Meester Wolf.


    ‘Ik ben gewend om aangesproken te worden als Vrouwe,’ zei ze uitdagend, ‘of als Hoogheid.’


    ‘En ik ben gewend om de waarheid verteld te krijgen.’


    ‘Ik dacht dat u de leiding had,’ zei Ce’Nedra tegen Silk.


    ‘Een voorkomen kan bedrieglijk zijn,’ zei Silk met uitgestreken gezicht. ‘Ik zou maar antwoord geven op de vraag.’


    ‘Het gaat om een oud verdrag,’ zei ze. ‘Ik heb het niet ondertekend, dus ik zie niet in waarom ik eraan gehouden zou zijn. Ik word verondersteld te verschijnen in de troonzaal van Riva op mijn zestiende verjaardag.’


    ‘Dat weten we al,’ zei Barak ongeduldig. ‘Wat is het probleem?’


    ‘Ik ga niet, dat is alles,’ verkondigde Ce’Nedra. ‘Ik ga niet naar Riva, en niemand kan me dwingen te gaan. De Koningin in het Dryadenwoud is mijn verwante en ze zal me een vrijplaats geven.’


    Jeebers had zich gedeeltelijk hersteld. ‘Wat heb je gedaan?’ kreet hij verwilderd. ‘Ik ondernam deze zaak met de duidelijke afspraak dat ik beloond zou worden - zelfs een hogere rang zou krijgen. Je hebt m’n hoofd op het schavot gelegd, kleine idioot!’


    ‘Jeebers!’ riep ze, ontzet door zijn woorden.


    ‘Laten we een stukje van de weg af gaan,’ stelde Silk voor. ‘We hebben klaarblijkelijk een hoop te bespreken, en op de hoofdweg hier zullen we waarschijnlijk lastig gevallen worden.’


    ‘Een goed idee, denk ik,’ stemde Wolf in. ‘Laten we een rustig plekje opzoeken en ons voor de nacht inrichten. Dan beslissen we wat we gaan doen, en kunnen we uitgerust in de ochtend op weg gaan.’


    Ze stegen weer op en reden door de golvende velden naar een rij bomen die de ligging van een weg aangaf, ongeveer een mijl verder.


    ‘Hier dan maar?’ vroeg Durnik, en wees naar een dikke eik die naast de weg stond, zijn takken in knop in het late licht van de namiddagzon.


    ‘Daar doen we het maar mee,’ zei Wolf.


    Het was aangenaam in de schaduwplekjes onder de uitgespreide takken van de eik. De weg was aan beide kanten afgezet met lage en bemoste, koele stenen muurtjes. Vlakbij was een overstap over een van de muren, en een pad slingerde zich vandaar over het veld naar een vijver, die glinsterde in de zon.


    ‘We kunnen een vuurtje achter een van de muren aanmaken,’ zei Durnik. ‘Dan kan niemand het vanaf de hoofdweg zien.’


    ‘Ik haal wat hout,’ bood Garion aan, en keek naar de dode takken die in het gras onder de boom lagen.


    Tegen deze tijd hadden ze een soort vaste gang van zaken vastgesteld in het opzetten van een nachtkamp. Binnen een uur waren de tenten opgezet, de paarden gedrenkt en gekluisterd, en het vuur aangemaakt. Toen verhitte Durnik, die een paar verraderlijke kringen op het water van de vijver gezien had, een ijzeren pin in het vuur en hamerde die zorgvuldig tot een haak.


    ‘Waar is dat voor?’ vroeg Garion.


    ‘Ik dacht dat wat vis wel lekker zou zijn voor het avondeten,’ zei de smid, en veegde de haak af aan zijn leren tuniek. Hij legde hem opzij en haalde met een tang een tweede pin uit het vuur. ‘Wil je je geluk ook eens proberen?’


    Garion grinnikte naar hem.


    Barak, die vlakbij de knopen uit zijn baard zat te kammen, keek verlangend op. ‘Je hebt zeker niet de tijd om nog een haak te maken?’ vroeg hij.


    Durnik gniffelde. ‘Dat duurt maar een paar minuten.’


    ‘We hebben aas nodig,’ zei Barak, en sprong op. ‘Waar is je schop?’


    Niet lang daarna liepen de drie over het veld naar de vijver, sneden wat takken af om als hengel te gebruiken en zetten zich aan de ernstige arbeid van het vissen.


    De vis was, naar spoedig bleek, hongerig, en viel het aas in hele scholen aan. Binnen een uur lagen er twee dozijn flinke forellen in een glinsterende rij op de grasoever van de vijver. Tante Pol onderzocht hun vangst ernstig toen ze bij zonsondergang onder een rozige lucht terugkeerden. ‘Heel goed,’ zei ze, ‘maar je vergat ze schoon te maken.’


    ‘O,’ zei Barak. Hij keek wat verongelijkt. ‘We dachten dat als... wel, wat ik bedoel is... zolang wij ze vingen...’ Hij liet de zin in de lucht hangen.


    ‘Ga verder,’ zei ze onbewogen.


    Barak zuchtte. ‘Ik geloof dat we ze maar schoon moeten maken,’ zei hij spijtig tegen Garion en Durnik.


    ‘Me dunkt, je hebt gelijk,’ zei Durnik.


    De avondlucht was purperkleurig, en tegen de tijd dat ze begonnen te eten waren de sterren verschenen. Tante Pol had de forellen knapperig goudbruin gebakken, en zelfs de pruilerige kleine prinses had geen reden tot klagen.


    Nadat ze klaar waren, zetten ze de borden weg en bogen zich weer over het probleem van Ce’Nedra en haar vlucht van Tol Honeth. Jeebers was in zo’n mistroostige bui verzonken dat hij nauwelijks iets aan het gesprek kon bijdragen, en Ce’Nedra kondigde onverzettelijk aan dat ze opnieuw zou weglopen, zelfs als ze haar zouden overdragen aan de Borunes in de stad. Op het laatst waren ze nog even ver.


    ‘We zitten in moeilijkheden, wat we ook doen,’ vatte Silk het treurig samen. ‘Zelfs als we proberen haar af te leveren bij haar familie, zullen er ongetwijfeld vervelende vragen gesteld worden, en ik ben er zeker van dat we erop kunnen rekenen dat ze een kleurrijk verhaal zal verzinnen om ons in een zo slecht mogelijk daglicht te stellen.’


    ‘We kunnen er morgenochtend verder over praten,’ zei tante Pol. Haar kalme toon gaf aan dat ze al een beslissing genomen had, maar ze ging er niet verder op in.


    Kort voor middernacht wist Jeebers te ontsnappen. Ze werden allemaal wakker van het geklop van zijn paardehoeven, toen de bange leraar weggaloppeerde naar Tol Borune.


    Silk stond met een boos gezicht bij het flikkerende licht van het uitstervende vuur. ‘Waarom hield je hem niet tegen?’ vroeg hij aan Hettar, die op wacht had gestaan.


    ‘Omdat mij verteld werd dat niet te doen,’ zei de Algaar met een zijdelingse blik naar tante Pol.


    ‘Het was de oplossing voor het enige echte probleem dat we hadden,’ legde tante Pol uit. ‘Onze schoolmeester zou alleen maar overbodige bagage geweest zijn.’


    ‘U wist dat hij er vandoor zou gaan?’ vroeg Silk.


    ‘Natuurlijk. Ik hielp hem te beslissen. Hij zal zonder dralen naar de Borunes gaan en zijn eigen nek proberen te redden door te vertellen dat de prinses uit eigen wil van het paleis is weggelopen en dat wij haar nu hebben.’


    ‘Dan moet u hem tegenhouden,’ zei Ce’Nedra luid. ‘Ga achter hem aan! Breng hem terug!’


    ‘Na al die moeite die ik gedaan heb om hem over te halen er vandoor te gaan?’ vroeg tante Pol. ‘Kom nou!’


    ‘Hoe durft u zo tegen mij te spreken,’ zei Ce’Nedra op hoge toon. ‘U schijnt te vergeten wie ik ben.’


    ‘Meisje,’ zei Silk beleefd, ‘ik denk dat je er verbaasd over zult staan hoe weinig Polgara zich erom bekommert wie je bent.’


    ‘Polgara?’ stamelde Ce’Nedra. ‘De Polgara? Ik dacht dat je zei dat ze jouw zuster was.’


    ‘Ik loog,’ bekende Silk. ‘Een ondeugd van me.’


    ‘Je bent helemaal geen gewone koopman,’ zei ze beschuldigend.


    ‘Hij is Prins Kheldar van Drasnia,’ zei tante Pol. ‘De anderen zijn van hetzelfde gewicht. Ik weet zeker dat je inziet hoe weinig indruk je titel op ons maakt. We hebben onze eigen titels, en we weten dus hoe inhoudsloos die zijn.’


    ‘Als u Polgara bent, dan moet hij...’ De prinses draaide zich om en staarde Wolf aan, die op de laagste trede van het overstapje zat om zijn schoenen aan te trekken.


    ‘Ja,’ zei tante Pol. ‘Hij ziet er niet echt naar uit, hè?’


    ‘Wat doet u in Tolnedra?’ vroeg Ce’Nedra in opperste verbazing. ‘Gaat u magie gebruiken om de uitslag van de troonsopvolging te bepalen?’


    ‘Waarom zouden we?’ vroeg Meester Wolf, en kwam overeind. ‘Tolnedranen schijnen altijd te denken dat hun politiek de hele wereld beïnvloedt, maar het kan de rest van die wereld echt niet schelen wie de troon van Tol Honeth te pakken krijgt. Wij zijn hier vanwege een zeer dringende zaak.’


    Hij keek in de duisternis in de richting van Tol Borune. ‘Het zal Jeebers een zekere tijd kosten om de mensen in de stad ervan te overtuigen dat-ie niet gek is,’ zei hij, ‘maar ik denk dat het een goed idee is als we deze streek achter ons zouden laten. Ik geloof dat we beter uit de buurt van de hoofdweg kunnen blijven.’


    ‘Geen probleem,’ verzekerde Silk hem.


    ‘En ik dan?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Je wilde toch naar het Dryadenwoud?’ zei tante Pol. ‘Wij gaan toch die richting uit, dus kun je bij ons blijven. We zullen zien wat Koningin Xantha te zeggen heeft, als we daar zijn.’


    ‘Moet ik mezelf dan als gevangene beschouwen?’ vroeg de prinses stijfjes.


    ‘Als je je daardoor beter voelt, kun je dat doen, liefje,’ zei tante Pol. Ze bekeek het kleine meisje keurend. ‘Ik zal echter iets aan je haar moeten doen. Wat heb je als verfstof gebruikt? Het ziet er verschrikkelijk uit.’

  


  
    Hoofdstuk Negentien


    De dagen erna trokken ze snel naar het zuiden, regelmatig ’s nachts reizend om de bereden patrouilles van de keizersoldaten te ontlopen, die het platteland naarstig afzochten op zoek naar Ce’Nedra.


    ‘Misschien hadden we Jeebers niet moeten laten gaan,’ bromde Barak zuur, nadat ze een keer bijna op de soldaten waren gestoten. ‘Hij heeft elk garnizoen tussen hier en de grens gealarmeerd. Het zou misschien beter geweest zijn als we hem op een of ander plekje hadden achtergelaten of zo.’


    ‘Dat “of zo” klinkt me tamelijk definitief in de oren, ouwe vriend,’ zei Silk met een brutale grijns.


    Barak haalde de schouders op. ‘Het is ’n oplossing voor ’n probleem.’


    Silk lachte. ‘Je zou dat mes van je niet al jouw denkwerk moeten laten doen. Het is de enige eigenschap die wij in onze Cherekse neven minder waarderen.’


    ‘En wij vinden de aandrang om gevatte opmerkingen te maken, waartoe onze Drasnische broeders zich van tijd tot tijd bepaald geroepen voelen, bijna net zo vervelend,’ zei Barak koeltjes tegen hem.


    ‘Mooi gezegd,’ zei Silk gemaakt bewonderend.


    Ze reden waakzaam verder, altijd beducht om weg te duiken of er vandoor te gaan. In deze dagen waren ze bijna geheel afhankelijk van Hettars eigenaardige talent. Aangezien de naar hen op zoek zijnde patrouilles onvermijdelijk te paard waren, gleed de geest van de lange Algaar over hun omgeving, op zoek naar paarden. Gewoonlijk kwamen zijn waarschuwingen op tijd om de nadering van patrouilles op te merken.


    ‘Hoe is het eigenlijk?’ vroeg Garion op een bewolkte ochtend aan hem, toen ze achter Silk aan over een zelden bereden en met onkruid overwoekerd pad reden. ‘Ik bedoel, om gedachten van een paard op te kunnen vangen?’


    ‘Ik weet niet of ik het goed kan omschrijven,’ zei Hettar. ‘Ik kon het altijd al, dus ik kan me niet voorstellen hoe het is als je het niet kunt. Het is alsof je in de geest van het paard reikt - iets dat alles omvat. Een paard schijnt altijd in vormen van “wij” te denken in plaats van “ik” . Ik denk dat dat zo is omdat ze in hun natuurlijke staat altijd bij een kudde horen. Als ze je leren kennen, denken ze van je dat je ook een dier van de kudde bent. Soms vergeten ze zelfs dat je geen paard bent.’ Hij brak plotseling af. ‘Belgarath,’ riep hij scherp, ‘er komt weer een patrouille aan - net over die heuvel daar. Twintig of dertig man.’


    Meester Wolf keek snel om zich heen. ‘Hebben we nog de tijd om die bomen te bereiken?’ Hij wees naar een dicht bosje esdoornstruiken, dat ongeveer een halve mijl verder lag.


    ‘Als we ons haasten.’


    ‘Rijden dan!’ beval Wolf, en ze spoorden hun paarden aan tot een snelle galop. Ze bereikten de bomen juist toen de eerste regendroppels van een lentebui, die de hele ochtend al gedreigd had, op de brede bladeren spetterden. Ze stegen af en drongen door tussen de veerkrachtige jonge bomen en wurmden zich naar achteren uit het gezicht, de paarden achter zich aan voerend.


    De Tolnedrische patrouille kwam over de heuveltop heen en daalde af tot in het ondiepe dal. De bevelvoerende kapitein hield zijn paard niet ver van het esdoornbosje in en verspreidde zijn mannen met een reeks scherpklinkende bevelen. Ze trokken in kleine groepen over het land en verkenden het pad in beide richtingen, en het omringende land vanaf de volgende heuveltop. De bevelvoerder en een burger in een grijze reismantel bleven naast het pad op hun paarden achter.


    De kapitein keek met afkeer en dichtgeknepen ogen in de regen. ‘Dat wordt een natte dag,’ zei hij. Hij steeg af en trok de karmozijnrode mantel dichter om zich heen.


    Ook zijn gezel kwam van zijn paard en draaide zich om zodat het gezelschap tussen de esdoorns zijn gezicht kon zien. Garion voelde hoe Hettar plotseling verstrakte. De man in de grijze mantel was een Murgo.


    ‘Hier, kapitein,’ zei de Murgo, en leidde zijn paard tot onder de beschutting van de uitgespreide takken aan de rand van het bosje.


    De Tolnedraan knikte en kwam achter de man in de reismantel aan.


    ‘Heb je nog over mijn voorstel na kunnen denken?’ vroeg de Murgo.


    ‘Ik dacht dat het alleen maar overpeinzingen waren,’ zei de kapitein. ‘We weten niet eens of de vreemdelingen in dit gebied zitten.’


    ‘Volgens mijn informatie trekken ze naar het zuiden, kapitein,’ zei de Murgo. ‘Ik geloof dat je er vrij zeker van kunt zijn dat ze ergens in jouw zoekgebied zitten.’


    ‘Maar dat is nog geen garantie dat we ze ook kunnen vinden,’ zei de kapitein. ‘En zelfs als we erin slagen, zal het erg moeilijk zijn om te doen wat je voorstelt.’


    ‘Kapitein,’ legde de Murgo geduldig uit, ‘het gaat per slot om de veiligheid van de prinses. Als ze naar Tol Honeth wordt teruggebracht, zullen de Vorduvianen haar doden. Je hebt de documenten die ik heb meegebracht, kunnen lezen.’


    ‘Ze zal bij de Borunes veilig zijn,’ zei de kapitein. ‘De Vorduvianen zullen haar zeker niet tot in zuidelijk Tolnedra achtervolgen.’


    ‘De Borunes zullen haar hoogstens aan haar vader overdragen. Je bent zelf een Borune. Zou jij een Keizer uit jouw eigen Huis tarten?’


    Het gezicht van de kapitein stond zorgelijk.


    ‘Haar enige hoop voor veiligheid ligt bij de Horbieten,’ drong de Murgo aan.


    ‘Hoe kun je me garanderen dat ze veilig bij hen is?’


    ‘De beste garantie van allemaal - politiek. De Horbieten zullen alles doen om Groothertog Kador te beletten op te marcheren naar de troon. Aangezien hij de prinses dood wil hebben, willen de Horbieten haar natuurlijk in leven houden. Het is de enige manier om haar veiligheid te verzekeren - en daarbij word je ook nog een rijk man.’ Hij rammelde veelbetekenend met een zware beurs.


    De kapitein keek nog steeds twijfelend.


    ‘Stel dat we het bedrag verdubbelen,’ zei de Murgo met een stem die bijna spon.


    De kapitein slikte hevig. ‘Het is voor haar eigen veiligheid, hè?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Het is niet zo dat ik het Huis Borune verraad.’


    ‘Je bent een vaderlandslievend man, kapitein,’ verzekerde de Murgo hem met een koud lachje.


    Tante Pol hield Ce’Nedra’s arm tamelijk stevig vast terwijl ze onder de bomen weggekropen waren. Het kleine meisje was woedend en haar ogen spatten vuur.


    Nadien, toen de soldaten en hun Murgische vriend vertrokken waren, ontplofte de prinses van woede. ‘Hoe durven ze?’ raasde ze. ‘En voor geld!’


    ‘Voor jullie is dat Tolnedrische politiek,’ zei Silk, terwijl ze hun paarden uit het bosje de druilerige regen in leidden.


    ‘Maar hij is een Borune,’ protesteerde ze, ‘een lid van mijn eigen familie!’


    ‘De hoogste trouw van een Tolnedraan is aan zijn beurs,’ zei Silk. ‘Ik ben verbaasd dat u dat tot op heden nog niet ontdekt heeft, Hoogheid.’


    Enkele dagen later beklommen zij een heuvel en zagen het Dryadenwoud als een groene veeg aan de horizon. De regens waren overgewaaid en de zon scheen heel helder.


    ‘We zijn veilig als we het woud bereikt hebben,’ zei de prinses. ‘De keizerscharen zullen ons daar niet volgen.’


    ‘Wat houdt ze tegen?’ vroeg Garion.


    ‘Het verdrag met de Dryaden,’ zei ze. ‘Weet je dan helemaal niets?’


    Garion was gebelgd.


    ‘Er is niemand in de buurt,’ berichtte Hettar Meester Wolf. ‘We kunnen nu gaan of tot het donker wachten.’


    ‘Laten we ’t er maar op wagen,’ zei Wolf. ‘Ik word het moe om patrouilles te blijven ontwijken.’ Ze gingen de heuvel in galop af, naar het woud dat voor hen lag.


    Er bleek helemaal geen struikgewas te zijn, dat gewoonlijk de overgang van de vlakte naar bosland aangaf. De bomen begonnen gewoon. Toen Wolf hen tussen de bomen door leidde, was de verandering even abrupt alsof ze plotseling in een huis verzeild waren geraakt. Het Dryadenwoud zelf was een woud van onvoorstelbare ouderdom. De geweldige eiken spreidden hun takken zó breed uit, dat de lucht bijna nooit te zien was. De bodem was mossig en koel, met weinig onderhout. Het leek Garion toe dat ze er allemaal nogal kleintjes uitzagen onder de grote bomen, en er hing iets vreemds, iets stils in het woud. Ook de lucht was stil, met alleen het geluid van insekten, en heel in de verte een koor van vogelzang.


    ‘Vreemd,’ zei Durnik, en keek om zich heen. ‘Ik zie geen spoor van houthakkers.’


    ‘Houthakkers?’ hijgde Ce’Nedra. ‘Hier? Ze zouden nooit in dit woud durven te komen.’


    ‘Het woud is onschendbaar, Durnik,’ zei Meester Wolf. ‘Het Huis Borune heeft een verdrag met de Dryaden. Al drieduizend jaar heeft niemand hier ooit een boom aangeraakt.’


    ‘Een vreemde plaats is dit,’ zei Mandorallen, en keek wat slecht op z’n gemak om zich heen. ‘Mij dunkt dat ik een aanwezigheid gevoel - een aanwezigheid die ons niet geheel en al vriendelijk gezind is.’


    ‘Het woud leeft,’ zei Ce’Nedra. ‘Het houdt niet zo van vreemdelingen - maar maak je geen zorgen, Mandorallen, je bent veilig zolang je bij mij bent.’ Ze klonk tamelijk ingenomen met zichzelf.


    ‘Weet u zeker dat de patrouilles ons niet tot hier zullen achtervolgen?’ vroeg Durnik aan Meester Wolf. ‘Jeebers wist per slot dat we hier naar toe gingen, en ik weet zeker dat hij het de Borunes verteld heeft.’


    ‘De Borunes zullen hun verdrag met de Dryaden nooit schenden,’ verzekerde Wolf hem. ‘Om geen enkele reden.’


    ‘Ik heb nooit geweten van een verdrag waar een Tolnedraan niet overheen zou stappen als hij er zijn voordeel mee kon doen,’ sprak Silk zijn twijfel uit.


    ‘Dit ligt wat anders,’ zei Wolf. ‘De Dryaden gaven een van hun prinsessen aan een jonge edelman uit het Huis Borune. Ze werd de moeder van de Keizer uit de Eerste Borune Dynastie. Het fortuin van de Borunes is zwaar verweven met het verdrag. Daar gaan ze niet om spelen - om geen enkele reden.’


    ‘Wat is een Dryade eigenlijk?’ vroeg Garion. Dat vreemde gevoel van een aanwezigheid in het woud maakte dat hij wilde praten om de drukkende, alom aanwezige stilte te doorbreken.


    ‘Een kleine groep,’ zei Meester Wolf. ‘Zachtaardig. Ik heb ze altijd wel gemogen. Ze zijn natuurlijk niet menselijk, maar dat is helemaal niet belangrijk.’


    ‘Ik ben een Dryade,’ zei Ce’Nedra trots.


    Garion staarde haar aan.


    ‘In wezen heeft ze gelijk,’ zei Wolf. ‘De Dryade-lijn schijnt werkelijk Dryaden aan de vrouwelijke kant van het Huis Borune te hebben voortgebracht. Dat is een van die dingen die het Huis aan het verdrag houdt - al die echtgenoten en moeders die zouden vertrekken als het verdrag ooit verbroken zou worden.’


    ‘Ze lijkt me menselijk,’ wierp Garion tegen, en staarde nog steeds naar de prinses.


    ‘De Dryaden zijn zó nauw verwant aan de mensen, dat de verschillen niet echt van belang zijn,’ zei Wolf. ‘Dat verklaart waarschijnlijk waarom ze niet krankzinnig werden zoals de andere monsters, toen Torak de wereld brak.’


    ‘Monsters!’ protesteerde Ce’Nedra heftig.


    ‘Mijn verontschuldigingen, Prinses,’ zei Wolf. ‘Het is een Ulgse uitdrukking om de niet-menselijken aan te duiden, die Gorim hielpen bij Prolgu toen hij de God UL ontmoette.’


    ‘Zie ik eruit als een monster,’ zei ze en wierp het hoofd boos in de nek.


    ‘Mogelijk een armzalige woordkeus,’ mompelde Wolf. ‘Vergeef me.’


    ‘Monsters!’ blies Ce’Nedra.


    Wolf haalde de schouders op. ‘Als ik me goed herinner, is er niet ver hier vandaan een stroom. Laten we daar halt houden en wachten tot Koningin Xantha bericht van onze aankomst heeft ontvangen. Het is niet aan te raden om het gebied van de Dryaden te betreden zonder toestemming van de koningin. Ze kunnen heel gemeen zijn als ze geprikkeld worden.’


    ‘Ik dacht dat u “zachtaardig” zei,’ zei Durnik.


    ‘Binnen zekere grenzen,’ zei Wolf. ‘Maar het is niet zo’n best idee om midden in een woud mensen te irriteren die met bomen kunnen praten. Er kunnen dan onplezierige dingen gebeuren.’ Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Dat doet me aan iets denken... je kunt beter je bijl wegstoppen. Dryaden zijn heel gevoelig aangaande bijlen - en vuren. Ze zijn heel onredelijk over vuur. We zullen onze vuurtjes klein moeten houden, en alleen maar om te koken.’


    Ze reden tot onder een reusachtige eik naast een glinsterende stroom die over bemoste stenen murmelde, stegen af en zetten hun grijze tenten op. Nadat ze gegeten hadden, slenterde Garion wat verveeld rond. Meester Wolf knapte een uiltje en Silk had de anderen verleid tot een spelletje dobbelen. Tante Pol liet de prinses op een houtblok zitten en waste de donkere verf uit haar haren.


    ‘Als je niets anders te doen hebt, Garion,’ zei ze, ‘kun je dan geen bad nemen?’


    ‘Baden?’ vroeg hij. ‘Waar?’


    ‘Ik weet zeker dat je ergens langs de stroom wel een poel kunt vinden,’ zei ze en zeepte zorgvuldig Ce’Nedra’s haren in.


    ‘U wilt dat ik in dát water ga baden? Bent u niet bang dat ik kou vat?’


    ‘Je bent een gezonde jongen, lieverd,’ zei ze, ‘maar ook een heel vuile. Ga je nou maar wassen.’


    Garion keek haar somber aan en ging naar een van de pakken voor schone kleren, zeep en een handdoek. Toen liep hij kwaad stroomopwaarts, mopperend bij elke stap.


    Toen hij eenmaal alleen onder de bomen was, voelde hij zelfs nog sterker dat vreemde gevoel gadegeslagen te worden. Je kon het niet goed omschrijven, het was een beetje vaag. Maar het leek wel alsof de eiken zélf hem opmerkten en onder elkaar boodschappen uitwisselden over zijn bewegingen. Op een of andere ‘planterige’ manier, die hij zelfs niet half begreep. Het scheen niet bedreigend te zijn - meer een soort waakzaamheid.


    Op enige afstand van de tenten vond hij een redelijk grote poel, waar de stroom in een waterval van de rotsen erboven klaterde. Het water was kristalzuiver, en hij kon helder gekleurde kiezelstenen op de bodem zien, en een paar grote forellen die hem met behoedzaamheid bekeken. Hij voelde het water met zijn hand en rilde. Hij overwoog een uitvlucht - snel wat water over zijn lijf en wat zeep over de wat duidelijker zichtbare vuile vegen - maar bij nader inzien zag hij er maar vanaf. Tante Pol zou met niks minder genoegen nemen dan met een volledig bad. Hij zuchtte verbitterd en begon zijn kleren uit te trekken.


    De eerste schok was verschrikkelijk, maar na een tijdje merkte hij dat hij het kon verdragen. Na een poosje werd het zelfs een opkikker. De waterval was een handig middeltje om de zeep weg te wassen, en het duurde niet lang tot hij ontdekte dat hij er feitelijk van genoot.


    ‘Je maakt een verschrikkelijk lawaai,’ zei Ce’Nedra. Ze stond op de oever en nam hem kalmpjes op.


    Garion dook onmiddellijk naar de bodem van de poel.


    Tenzij je een vis bent, kun je echter niet voor onbepaalde tijd onder water blijven. Na een poosje worstelde hij zich naar de oppervlakte en brak hijgend en sputterend door de waterspiegel.


    ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Ce’Nedra. Ze droeg een korte, mouwloze witte tuniek met een gordel, en open sandalen met kruisbanden om haar slanke enkels en kuiten, juist onder de knieën vastgebonden. In één hand droeg ze een handdoek.


    ‘Ga weg,’ sputterde Garion.


    ‘Doe niet zo gek,’ zei ze. Ze ging op een grote steen zitten en begon haar sandalen los te maken. Haar koperkleurige haar was nog steeds vochtig en viel als een zware vracht over haar schouders.


    ‘Wat ga je doen?’


    ‘Ik wil een bad nemen,’ zei ze. ‘Blijf je er nog langer in?’


    ‘Zoek een ander plekje op,’ riep Garion. Hij begon te bibberen, maar bleef vastbesloten ineengedoken in de poel zitten met alleen z’n hoofd boven water. ‘Dit lijkt me een goed plekje,’ zei ze. ‘Hoe is het water?’


    ‘Koud,’ klappertandde hij, ‘maar ik kom er niet uit vóór je weggaat.’


    ‘Doe niet zo mal,’ zei ze.


    Hij schudde vastberaden het hoofd, heftig blozend.


    Ze zuchtte overdreven. ‘Nou, goed dan,’ zei ze. ‘Ik zal niet kijken, maar ik vind dat je erg flauw doet. In de baden van Tol Honeth zoekt niemand iets achter dat soort dingen.’


    ‘Dit is Tol Honeth niet,’ zei hij nadrukkelijk.


    ‘Ik draai me wel om als je je daardoor beter op je gemak voelt,’ zei ze. Ze stond op en ging met haar rug naar het water staan.


    Garion kroop de poel uit, haar niet helemaal vertrouwend. Druipnat schoot hij in zijn ondergoed en broek. ‘Klaar!’ riep hij. ‘De poel is van jou.’ Hij wreef zijn natte gezicht en haar met de handdoek af. ‘Ik ga terug naar de tenten.’


    ‘Vrouwe Polgara heeft gezegd dat je bij mij moet blijven,’ zei ze kalm en knoopte de gordel rond haar middel los.


    ‘Wat zei ze?’ vroeg hij diep geschokt.


    ‘Je moet eigenlijk bij me blijven om me te beschermen,’ zei ze. Ze pakte de zoom van haar tuniek met de duidelijke bedoeling die uit te trekken.


    Garion draaide zich razendsnel om en staarde vastberaden naar de bomen. Zijn oren brandden en zijn handen trilden zonder dat hij er wat aan kon doen.


    Ze lachte, een hoog en zilveren geluid, en hij kon haar horen spetteren toen ze in de poel stapte. Ze piepte van de schok van het koude water, en spetterde rond.


    ‘Breng me de zeep,’ beval ze.


    Zonder nadenken raapte hij de zeep op en ving, voordat hij z’n ogen stijf dichtkneep, een glimp van haar op terwijl ze tot haar middel in het water stond. Hij liep achterwaarts en met gesloten ogen naar de poel, de hand waarin hij de zeep hield, onhandig uitgestoken.


    Ze lachte nog eens en nam de zeep uit zijn hand.


    Na wat wel een eeuwigheid leek, voltooide de prinses haar bad, kwam het water uit, droogde zich af en trok haar kleren aan. Garion hield zijn ogen al die tijd stevig dicht.


    ‘Jullie Sendaren hebben zulke rare gewoontes,’ zei ze toen ze samen op de door de zon verwarmde open plek naast het water zaten. Ze kamde haar dieprode haar, met haar hoofd schuin terwijl de kam door de dikke, vochtige warbos gleed.


    ‘De baden in Tol Honeth zijn open voor iedereen, en sportwedstrijden worden altijd zonder kleren gehouden. De vorige zomer nog liep ik een hardloopwedstrijd tegen een tiental andere meisjes in het Keizerlijke Stadion. De toeschouwers waardeerden het zeer.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Garion droog.


    ‘Wat is dat?’ vroeg ze en wees naar de amulet op zijn blote borst.


    ‘Die gaf mijn grootvader me bij de laatste Jaarkering,’ zei Garion.


    ‘Laat mij eens kijken.’ Ze stak haar hand uit.


    Hij leunde naar voren.


    ‘Neem hem af, dan kan ik hem bekijken,’ beval ze.


    ‘Ik mag hem niet afdoen,’ zei hij. ‘Meester Wolf en tante Pol zeggen dat ik hem nooit af mag doen, om geen enkele reden. Ik denk dat er een of andere toverspreuk over ligt.’


    ‘Wat een vreemd idee,’ zei ze en boog zich voorover om de amulet te bekijken. ‘Het zijn toch geen echte tovenaars, hè?’


    ‘Meester Wolf is zevenduizend jaar oud,’ zei Garion. ‘Hij heeft Aldur de God gekend. Ik heb gezien hoe hij in ’n heel korte tijd een boom liet groeien uit een twijgje en rotsen in brand stak. Tante Pol heeft met één enkel woord een blinde vrouw genezen, en ze kan zichzelf in een uil veranderen.’


    ‘Ik geloof niet in dat soort dingen,’ zei Ce’Nedra. ‘Ik weet zeker dat er een andere verklaring voor is.’


    Garion haalde de schouders op en trok zijn linnen hemd en bruine tuniek aan. Hij schudde het hoofd en trok met zijn vingers door zijn nog steeds vochtige haar.


    ‘Je maakt het helemaal in de war,’ zei ze afkeurend. ‘Hier.’


    Ze stond op en ging achter hem staan. ‘Laat mij het doen.’


    Ze begon zijn haar zorgvuldig te kammen. ‘Voor een man heb je mooi haar,’ zei ze.


    ‘’t Is gewoon haar,’ zei hij onverschillig.


    Een tijdje kamde ze in stilte. Toen nam ze zijn kin in haar hand, draaide zijn hoofd en keek hem keurend aan. Ze raakte even licht zijn haar aan de zijkant aan tot ze tevreden was.


    ‘Dat is beter,’ besloot ze.


    ‘Dank je.’ Hij was wat in de war door de verandering in haar manier van doen.


    Ze ging weer in het gras zitten, sloeg haar handen om een knie en staarde naar de glinsterende vijver. ‘Garion?’ vroeg ze tenslotte.


    ‘Ja?’


    ‘Hoe is het eigenlijk om als een gewoon mens op te groeien?’


    Hij haalde de schouders op. ‘Ik ben nooit anders dan een gewoon mens geweest,’ zei hij, ‘dus ik zou niet weten waarmee ik het vergelijken kon.’


    ‘Je weet wel wat ik bedoel. Vertel me waar je opgroeide, en wat je deed, en alles.’


    Dus vertelde hij haar over de boerderij van Faldor, over de keuken en Durniks smidse en over Doroon en Rundorig en Zubrette.


    ‘Je bent verliefd op Zubrette, hè?’ vroeg ze, bijna beschuldigend.


    ‘Dat dacht ik, maar er is zoveel gebeurd sinds we van de boerderij weggingen dat ik me soms niet eens kan herinneren hoe ze eruitzag. Ik geloof dat ik het eigenlijk wel zonder verliefdheid kan stellen. Van wat ik ervan gezien heb, is het meestal een nogal pijnlijke zaak.’


    ‘Je bent onmogelijk,’ zei ze, en toen glimlachte ze, haar gezichtje omgeven door een stralende massa haar, waar de zon over speelde.


    ‘Waarschijnlijk,’ gaf hij toe. ‘Goed dan, vertel mij nou eens hoe het is om op te groeien als een heel bijzonder persoon.’


    ‘Zo bijzonder ben ik niet.’


    ‘Je bent een Keizerlijke Prinses,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Dat noem ik nogal bijzonder.’


    ‘O dát,’ zei ze, en begon toen te giechelen. ‘Weet je, sinds ik bij jullie kwam, ben ik bijna vergeten dat ik een Keizerlijke Prinses ben.’


    ‘Bijna,’ zei hij met een glimlach, ‘maar niet helemaal.’


    ‘Nee,’ stemde ze in, ‘niet helemaal.’ Ze keek weer uit over de vijver. ‘Meestal is prinses-zijn behoorlijk vervelend. Allemaal ceremonies en vormelijkheden. De meeste tijd moet je aanwezig zijn om te luisteren naar redevoeringen of staatsgasten ontvangen. Er zijn altijd overal wachters, maar soms sluip ik weg zodat ik mezelf kan zijn. Daar zijn ze woedend om.’ Ze giechelde weer, maar toen werd haar blik peinzend. ‘Laat me je de toekomst voorspellen,’ zei ze en nam zijn hand.


    ‘Kun je dat?’ vroeg Garion.


    ‘Het is alleen maar een spelletje,’ gaf ze toe. ‘Mijn kameniersters en ik spelen het soms. We voorspellen elkaar dan hooggeboren echtelieden en een heleboel kinderen.’ Ze draaide zijn hand om en keek ernaar. Het zilverige teken in zijn handpalm zag er heel gewoon uit, nu zijn huid schoon was. ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


    ‘Ik weet ’t niet.’


    ‘Toch geen ziekte?’


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Het was er altijd al. Ik geloof dat het iets van doen heeft met mijn familie. Tante Pol vindt het niet goed dat andere mensen het zien, dus probeert ze het te verbergen.’


    ‘Hoe kun je zoiets nou verbergen?’


    ‘Ze vindt werk voor me, dat m’n handen vuil houdt.’


    ‘Wat eigenaardig,’ zei ze. ‘Ik heb ook een geboorteteken - precies boven mijn hart. Wil je het zien?’ Ze pakte de hals van haar tuniek beet.


    ‘Ik geloof je op je woord,’ zei Garion en begon heftig te blozen.


    Ze lachte, een zilveren, tinkelende lach. ‘Je bent een vreemde jongen, Garion. Je bent helemaal niet als de andere jongens die ik tegengekomen ben.’


    ‘Dat waren waarschijnlijk allemaal Tolnedranen,’ zei Garion haar. ‘Ik ben een Sendar - nou ja, zo ben ik opgevoed - dus er moeten wel verschillen zijn.’


    ‘Je klinkt alsof je niet zeker weet wat je bent.’


    ‘Silk zegt dat ik geen Sendar ben,’ zei Garion. ‘Hij zegt dat-ie niet zeker weet wat ik ben, en dat is heel vreemd. Silk kan iedereen herkennen waar ze vandaan komen. Je vader dacht dat ik een Rivaan was.’


    ‘Aangezien Vrouwe Polgara je tante is, en Belgarath je grootvader, ben je waarschijnlijk een tovenaar,’ zei Ce’Nedra.


    Garion lachte. ‘Ik? Doe niet zo gek. Bovendien zijn de tovenaars geen volk, zoals de Chereks of Tolnedranen of Rivanen. Het is meer een vak, denk ik, zoals een gerechtsdienaar of een koopman - alleen zijn er geen nieuwe tovenaars meer. De tovenaars zijn allemaal duizenden jaren oud. Meester Wolf zegt dat mensen misschien op een of andere manier veranderd zijn, zodat ze nu geen tovenaars meer kunnen worden.’


    Ce’Nedra had zich laten zakken en steunde op haar ellebogen. Ze keek naar hem op. ‘Garion?’


    ‘Ja?’


    ‘Zou je me willen kussen?’ Garions hart begon te bonzen.


    Toen kwam van dichtbij Durniks stem, en één vurig moment haatte Garion zijn oude vriend.
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    ‘Vrouwe Pol zegt dat het tijd is om naar de tenten terug te gaan,’ zei Durnik toen hij het open plekje bereikte. Er speelde een geamuseerde glimlach over zijn zo gewone en vertrouwenwekkende gezicht, en hij keek veelbetekenend naar hen.


    Garion bloosde en werd toen boos op zichzelf omdat hij bloosde. Ce’Nedra liet echter niets merken.


    ‘Zijn de Dryaden al gekomen?’ vroeg ze, terwijl ze opstond en het gras van haar tuniek veegde.


    ‘Nog niet,’ zei Durnik. ‘Wolf zegt dat ze ons gauw zouden moeten vinden. Het lijkt erop dat er een storm op gaat steken in het zuiden, en Vrouwe Pol vond dat jullie terug moesten komen.’


    Garion keek op naar de lucht en zag een dik, inktzwart wolkendek vanuit het zuiden opkomen en de helderblauwe lucht bezoedelen terwijl het statig naar het noorden rolde.


    Hij fronste. ‘Zulke wolken heb ik nog nooit gezien. Jij wel, Durnik?’


    Durnik keek op. ‘Vreemd,’ stemde hij in.


    Garion rolde de natte handdoeken op en ze gingen stroomafwaarts. De wolken verduisterden de zon en het woud werd plotseling erg donker. Het gevoel van waakzaamheid was er nog steeds, dat behoedzame besef dat ze allemaal gevoeld hadden sinds ze het woud hadden betreden, maar nu was er nog iets anders. De grote bomen bewogen onrustig, en een myriade berichtjes leek van blad tot blad te ritselen.


    ‘Ze zijn bang,’ fluisterde Ce’Nedra. ‘Iets maakt ze bang.’


    ‘Wat?’ vroeg Durnik.


    ‘De bomen - ze zijn ergens bang van. Kun je het niet voelen?’


    Hij keek haar verbijsterd aan.


    Ver boven hen vielen de vogels plotseling stil, en een kille bries stak op en voerde een smerige stank van stilstaand water en rottende planten met zich mee.


    ‘Wat is die stank?’ vroeg Garion en keek zenuwachtig om zich heen.


    ‘Nyissa ligt verderop zuidwaarts,’ zei Ce’Nedra. ‘Het bestaat zowat helemaal uit moerassen.’


    ‘Is het dan zo dichtbij?’ vroeg Garion.


    ‘Niet echt,’ zei ze fronsend. ‘Dat moet zestig stadiën zijn, of meer.’


    ‘Zou de stank zó ver kunnen dragen?’


    ‘Ik geloof het niet,’ zei Durnik. ‘In ieder geval niet in Sendaria.’


    ‘Hoe ver is het naar de tenten?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Ongeveer een halve mijl,’ zei Durnik.


    ‘Misschien moesten we maar gaan rennen,’ stelde ze voor.


    Durnik schudde het hoofd. ‘De grond is ongelijk,’ zei hij, ‘en gaan rennen in weinig licht is gevaarlijk. We kunnen wel wat sneller gaan lopen.’


    Ze haastten zich door het zwaarder wordende schemerduister. De wind begon harder te waaien, en de bomen beefden en bogen door de kracht ervan. De vreemde angst die het woud scheen te doordringen werd sterker.


    ‘Daar beweegt iets,’ fluisterde Garion gehaast, en wees naar de donkere bomen aan de andere kant van de stroom.


    ‘Ik zie niets,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Dáár, net voorbij die boom met die grote witte tak. Is ’t een Dryade?’


    Een vage gestalte gleed van de ene boom naar de andere in het schemerlicht. Er was iets verkillends en verkeerds aan de gestalte. Ce’Nedra staarde ernaar met heftige afkeer. ‘Dat is geen Dryade,’ zei ze. ‘Het is iets vreemds.’


    Durnik pakte een gevallen tak op en hield die met twee handen vast als een knots. Garion keek gauw om zich heen en zag een andere tak. Ook hij wapende zich.


    Een tweede gestalte schoof tussen de bomen, deze keer dichterbij.


    ‘We zullen het erop moeten wagen,’ zei Durnik grimmig. ‘Wees voorzichtig, maar zet ’t op een lopen. Haal de anderen. Rennen!’


    Garion greep Ce’Nedra’s hand en ze begonnen langs de oever van de stroom te rennen, vaak struikelend. Durnik bleef verder en verder achter en zwaaide zijn knots waarschuwend met twee handen rond.


    Overal waren er nu gestalten om hen heen en Garion voelde een golf van paniek opkomen.


    Toen gilde Ce’Nedra. Een van de gestalten was pal vóór hen van achter een bosje te voorschijn gekomen. Het wezen was groot en misvormd en had geen gezicht. Twee oogholten staarden haar leeg aan toen het naar voren schuifelde met zijn halfgevormde handen uitgestrekt om hen te grijpen. De gestalte had een donkergrijze modderkleur en was overdekt met rottend en stinkend mos dat aan zijn glibberige lichaam kleefde.


    Zonder nadenken duwde Garion Ce’Nedra achter zich en sprong ten aanval. De eerste slag kwam recht tegen de flank van het wezen aan, maar de knuppel zonk gewoon in het lichaam weg zonder zichtbaar gevolg. Een van de uitgestrekte handen raakte zijn gezicht aan en hij deinsde in afkeer terug voor de slijmerige aanraking. Wanhopig zwaaide hij nog eens en sloeg het ding vierkant op de voorarm. Met afschuw zag hij hoe de arm bij de elleboog afbrak. Het wezen bleef staan en raapte de nog steeds bewegende arm op.


    Opnieuw gilde Ce’Nedra en Garion keerde zich vliegensvlug om. Een ander modderwezen was achter haar opgedoken en had zijn armen om haar middel geslagen. Het begon zich om te draaien en tilde de worstelende prinses van de grond, toen Garion zijn knuppel uit alle macht zwaaide. De slag was niet gericht tegen het hoofd of de rug, maar tegen de enkels.


    Het modderwezen viel achterover, met allebei zijn voeten afgebroken. Maar terwijl het viel, bleef het Ce’Nedra’s middel vastklemmen.


    Garion sprong naar voren, liet de knuppel vallen en trok zijn dolk. Maar het lichaam van het wezen was verrassend taai. Wingerds en dode twijgen waren ingebed in de klei, die zijn gestalte vorm gaf. Koortsachtig sneed Garion een van de armen weg en probeerde toen de gillende prinses weg te trekken. De andere arm bleef haar echter vastgrijpen. Bijna snikkend van haast begon Garion op de overblijvende arm in te hakken.


    ‘Kijk uit!’ gilde Ce’Nedra. ‘Achter je!’


    Garion keek vlug over zijn schouder. De eerste modderman probeerde hem te grijpen. Hij voelde een koude greep om zijn enkel. De arm die hij zojuist had afgesneden, was over de grond gekropen en had hem vastgegrepen.


    ‘Garion!’ brulde Baraks stem van korte afstand.


    ‘Hierheen!’ schreeuwde Garion. ‘Schiet op!’


    In de bosjes klonk een luid gekraak, en de grote roodgebaarde Cherek verscheen, het zwaard in de hand, met Hettar en Mandorallen vlak achter zich. Met een machtige zwaai sloeg Barak het hoofd van het eerste modderwezen af. Het zeilde door de lucht en kwam enkele tientallen stappen verder met een ziekmakende klap op de grond terecht. Het hoofdloze wezen draaide zich om en tastte blind voor zich uit om zijn aanvaller te grijpen. Barak verbleekte zichtbaar en sloeg toen beide armen af. En nog steeds kwam het ding naar voren.


    ‘De benen,’ zei Garion snel. Hij bukte zich en hakte naar de kleihand om zijn enkel.


    Barak hakte de benen van het modderwezen af en het ding viel. De afgehakte ledematen kropen naar hem toe.


    Andere modderwezens waren verschenen en Hettar en Mandorallen legden ze allemaal met hun zwaarden neer. De lucht was vol met brokken en stukken levende klei.


    Barak bukte zich en scheurde de overblijvende arm weg, die Ce’Nedra had vastgehouden. Toen trok hij het meisje met een ruk overeind en duwde haar naar Garion. ‘Breng haar naar de tenten,’ beval hij. ‘Waar is Durnik?’


    ‘Hij bleef achter om ze tegen te houden,’ zei Garion.


    ‘We gaan hem helpen,’ zei Barak. ‘Rennen!’


    Ce’Nedra was buiten zichzelf en Garion moest haar naar de tenten slepen.


    ‘Wat gebeurt er?’ vroeg tante Pol.


    ‘Monsters in het woud,’ zei Garion en duwde Ce’Nedra naar haar toe. ‘Ze zijn van modder gemaakt en je kunt ze niet doden. Ze hebben Durnik te pakken.’ Hij dook een tent in en kwam een tel later te voorschijn met zijn zwaard in de hand en een vlam in zijn geest.


    ‘Garion!’ riep tante Pol, en trachtte zichzelf los te maken van de snikkende prinses. ‘Wat ga je doen?’


    ‘Ik moet Durnik gaan helpen,’ zei hij.


    ‘Je blijft waar je bent.’


    ‘Nee!’ riep hij. ‘Durnik is mijn vriend.’ Hij rende terug naar het gevecht, zwaaiend met zijn zwaard.


    ‘Garion! Kom terug!’


    Hij negeerde haar en rende door het donkere woud.


    Het gevecht woedde een driehonderd stappen van de tenten. Barak, Hettar en Mandorallen hakten methodisch de met slijm overdekte modderwezens in stukken, en Silk sprong rond in het gewoel en maakte met zijn korte zwaard grote gapende gaten in de massieve, met mos bedekte monsters. Garion stortte zich in het gevecht. Zijn oren weergalmden en hij voelde een golf van niets ontziende verrukking door zich heengaan.


    En toen waren Meester Wolf en tante Pol er, met Ce’Nedra bevend en lijkbleek achter hen. De ogen van Wolf vlamden op en hij scheen boven hen uit te torenen toen hij zijn wilskracht verzamelde. Hij stak één hand uit met de palm naar voren. ‘Vuur!’ beval hij, en een verschroeiende bliksemstraal schoot van zijn hand tot in de wielende wolken boven hem. De aarde beefde onder het geweld van de oorverdovende donderklap. Garion wankelde onder het geweld van het gebrul in zijn geest.


    Tante Pol hief haar hand op. ‘Water!’ zei ze met een machtige stem.


    De wolken braken en er viel zo’n zware regenbui dat het leek alsof de lucht zelf in water was veranderd.


    De modderwezens strompelden nog steeds geestloos rond, maar ze begonnen te druipen en op te lossen in het geweld van het regenwater. Met iets van morbide geboeidheid zag Garion hen uiteenvallen in zompige stukken slik en rottende vegetatie, toen de onophoudelijke regen ze vernietigde.


    Barak reikte met zijn druipende zwaard naar voren en porde in een vormloze brok klei dat het hoofd van een van de aanvallers was geweest. De klei brak open en een ineengekronkelde slang kroop eruit. De slang verhief zich als om aan te vallen, en Barak hakte hem in tweeën.


    Er begonnen andere slangen te verschijnen toen de modder, die ze omgeven had, in de brullende stortvloed werd opgelost. ‘Die daar,’ zei tante Pol, en wees naar een dofgroene slang die worstelde om zich uit de klei te bevrijden. ‘Pak die voor me, Garion.’


    ‘Ik?’ hijgde Garion met kippevel.


    ‘Ik doe het wel,’ zei Silk. Hij raapte een gevorkte stok op en pinde de slangekop aan de grond. Toen greep hij zorgvuldig de natte huid achter de kop en lichtte de spartelende slang op.


    ‘Breng hem hier,’ beval tante Pol, terwijl ze het water uit haar gezicht veegde.


    Silk droeg de slang naar haar toe en stak hem naar haar uit. De gevorkte tong flikkerde schichtig en de dode oogjes staarden haar aan.


    ‘Wat betekent dit allemaal?’ vroeg ze de slang op harde toon.


    Het serpent siste naar haar. Toen antwoordde het in een sissend gefluister. ‘Dat, Polgara, zijn de zaken van mijn meesteres.’


    Silk verbleekte bij het horen van de slangestem, en hij verstevigde zijn greep.


    ‘Ik begrijp het,’ zei tante Pol.


    ‘Staak de zoektocht,’ siste de slang. ‘Mijn meesteres staat u niet toe verder te gaan.’


    Tante Pol lachte honend. ‘Toestaan?’ zei ze. ‘Jouw meesteres heeft de macht niet om me wat dan ook toe te staan.’


    ‘Mijn meesteres is de koningin van Nyissa,’ zei de slang met zijn sissende fluisterstem. ‘Haar macht daar is absoluut. De gewoonten van de slang zijn niet die van de mensen, en mijn meesteres is de koningin van de slangen. U kunt Nyissa slechts op eigen verantwoording betreden. Wij zijn geduldig en niet bevreesd. Wij zullen u opwachten waar u ons het minste verwacht. Onze beet is slechts een kleine wonde en wordt nauwelijks opgemerkt, maar het betekent de dood.’


    ‘Wat is Salmissra’s belang in deze zaak?’ vroeg tante Pol.


    De flikkerende tong van de slang schoot heen en weer. ‘Ze heeft verkozen mij dat niet te onthullen, en het ligt niet in mijn aard om nieuwsgierig te zijn. Ik heb mijn boodschap afgeleverd, en mijn beloning reeds ontvangen. Doe nu met mij wat u wilt.’


    ‘Goed,’ zei tante Pol. Ze keek koud naar de slang terwijl de zware regen van haar gezicht stroomde.


    ‘Zal ik hem doden?’ vroeg Silk. Zijn gezicht stond hard en zijn knokkels waren wit van de greep op de kronkelende slang.


    ‘Nee,’ zei ze rustig. ‘Het heeft geen zin om zo’n voortreffelijk boodschapper te vernietigen.’ Ze staarde de slang met een kille blik aan. ‘Keer met de anderen terug naar Salmissra,’ zei ze. ‘Zeg haar dat, als ze nog eens tussenbeide komt, ik achter haar aan zal gaan, en zelfs de slijmerigste slangenkuil in heel Nyissa zal haar niet kunnen verbergen voor mijn woede.’


    ‘En mijn beloning?’ vroeg de slang.


    ‘Je behoudt je leven als beloning,’ zei ze.


    ‘Dat is waar,’ siste de slang. ‘Ik zal uw boodschap overbrengen, Polgara.’


    ‘Laat hem gaan,’ zei tante Pol tegen Silk.


    De kleine man bukte zich en liet zijn arm zakken tot aan de grond. De slang kronkelde van zijn arm af en Silk liet hem los en sprong achteruit. De slang keek hem één keer aan en gleed toen weg.


    ‘Ik geloof dat dat wel genoeg regen is, Pol,’ zei Meester Wolf, en veegde zijn gezicht af.


    Achteloos bijna wuifde tante Pol haar hand en de regen hield op alsof een emmer zichzelf had geleegd.


    ‘We moeten Durnik vinden,’ herinnerde Barak hun.


    ‘Hij was achter ons.’ Garion wees naar de nu buiten zijn oevers getreden stroom. Hij voelde zijn borstkas beklemd door de kille vrees van wat ze zouden kunnen vinden, maar hij vermande zichzelf en ging hen voor tussen de bomen.


    ‘De smid is een goede gezel,’ zei Mandorallen. ‘Ik wens hem niet te verliezen.’ De stem van de ridder was vreemd ingehouden en zijn gezicht leek buitengewoon bleek in het schemerige licht. De hand die op zijn grote slagzwaard rustte, was echter zo onbeweeglijk als een rots. Alleen zijn ogen verraadden iets van twijfel, wat Garion nog nooit eerder gezien had.


    Water sijpelde op hen neer toen ze door het doordrenkte woud liepen. ‘Hier was het ongeveer,’ zei Garion en keek om zich heen. ‘Ik zie helemaal niks van hem.’


    ‘Hier ben ik.’ Durniks stem kwam van boven. Hij zat een flink eind omhoog in een grote eik en tuurde naar beneden.


    ‘Zijn ze weg?’ Hij begon voorzichtig langs de glibberige boomstam naar beneden te klimmen. ‘De regen kwam net op tijd,’ zei hij en sprong de laatste paar voet naar beneden.


    ‘Ik begon wat problemen te krijgen met ze uit de boom te houden.’


    Woordeloos omhelsde tante Pol de goede man, en begon hem toen uit te schelden, alsof ze in verlegenheid gebracht was door dit plotselinge gebaar.


    Durnik verdroeg haar woorden geduldig, en op zijn gezicht lag een vreemde uitdrukking.

  


  
    Hoofdstuk Eenentwintig


    Die nacht sliep Garion onrustig. Hij werd steeds weer wakker en rilde bij de herinnering aan de aanraking van de modderwezens. Maar eindelijk liep de nacht, zoals alle nachten gedwongen zijn, ten einde, en de morgen daagde helder en zuiver. Hij dommelde nog wat en woelde in zijn dekens, tot Ce’Nedra hem kwam wekken.


    ‘Garion,’ zei ze zachtjes en raakte zijn schouder aan, ‘ben je wakker?’


    Hij deed zijn ogen open en keek haar aan. ‘Goedemorgen.’


    ‘Vrouwe Polgara zegt dat je op moet staan,’ zei ze.


    Garion geeuwde, rekte zich uit en ging rechtop zitten. Hij keek door de tentflap en zag dat de zon scheen.


    ‘Ze leert me koken,’ zei Ce’Nedra behoorlijk trots.


    ‘Dat is fijn,’ zei Garion en veegde het haar uit zijn ogen.


    Ze keek hem lange tijd aan. Haar kleine gezicht stond ernstig en haar groene ogen waakzaam. ‘Garion.’


    ‘Ja?’


    ‘Je was gisteren erg dapper.’


    Hij haalde licht zijn schouders op. ‘Ik zal er vandaag wel voor op m’n kop krijgen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Tante Pol en mijn grootvader vinden het niet goed als ik dapper probeer te zijn,’ legde hij uit. ‘Ze denken dat ik nog steeds een kind ben, en ze willen niet dat ik gewond raak.’


    ‘Garion!’ riep tante Pol van bij het vuurtje waar ze aan het koken was. ‘Ik heb meer brandhout nodig.’


    Garion zuchtte en rolde uit zijn dekens. Hij trok zijn korte laarzen aan, gespte zijn zwaard om en verdween in het woud.


    Onder de grote eiken was het nog steeds vochtig van de stortregen die tante Pol de dag tevoren had opgeroepen, en het was moeilijk om droog hout te vinden. Hij dwaalde rond en trok takken van onder gevallen bomen en van onder overhangende rotsen. De stille bomen sloegen hem gade, maar deze morgen leken ze op een of andere manier minder onvriendelijk.


    ‘Wat doe je daar?’ vroeg een heldere stem die ergens van boven hem kwam.


    Hij keek snel op, zijn hand op zijn zwaard.


    Een meisje stond op een brede tak, juist boven zijn hoofd. Ze droeg een tuniek met een gordel en sandalen. Haar haar was geelbruin, haar grijze ogen stonden nieuwsgierig, en haar bleke huid had die vage, groene glans die haar kenmerkte als een Dryade. In haar linkerhand had ze een boog, en haar rechterhand had een pijl op de gespannen boogpees. De pijl was recht op Garion gericht.


    Hij nam zijn hand voorzichtig weg van zijn zwaard. ‘Ik sprokkel wat hout,’ zei hij.


    ‘Waarom?’


    ‘Mijn tante heeft het nodig voor een vuurtje,’ legde hij uit.


    ‘Vuur?’ Haar gezicht verhardde zich en ze trok haar boog half aan.


    ‘Een kleintje,’ zei hij snel, ‘om te koken.’


    ‘Vuur is hier niet toegestaan,’ zei het meisje streng.


    ‘Leg dat maar uit aan tante Pol,’ zei Garion. ‘Ik doe alleen maar wat mij wordt opgedragen.’


    Het meisje floot en een ander meisje kwam van achter een boom vlakbij. Ook zij droeg een boog. Haar haar was bijna net zo rood als dat van Ce’Nedra, en ook haar huid had een toets van bladergroen.


    ‘Het zegt dat het hout sprokkelt,’ zei het eerste meisje. ‘Voor een vuur. Denk je dat ik het zal moeten doden?’


    ‘Xantha zegt dat we verondersteld worden te ontdekken wie ze zijn,’ zei de roodharige nadenkend. ‘Als het erop neer komt dat ze hier niets van doen hebben, dan mag je het doden.’


    ‘Nou, goed dan,’ zei het meisje met het geelbruine haar duidelijk teleurgesteld. ‘Maar vergeet niet dat ik dit gevonden heb. Als de tijd daar is, heb ik het recht om het te doden.’


    Garion voelde het haar in zijn nek overeindkomen.


    De roodharige floot, en een handvol gewapende Dryaden kwam uit de bomen. Ze waren allemaal tamelijk klein, en hun haar had verschillende tinten rood en goud, min of meer in de kleuren van herfstbladeren. Ze gingen rondom Garion staan en giechelden en babbelden terwijl ze hem bekeken.


    ‘Dit hier is van mij,’ zei de Dryade met de geelbruine haren, en klom uit de boom. ‘Ik heb het gevonden en Xera zegt dat ik het mag doden.’


    ‘Het ziet er gezond uit,’ zei een van de anderen, ‘en behoorlijk tam. Misschien moeten we het houden. Is het een mannetje?’


    Iemand anders giechelde. ‘Laten we es kijken.’


    ‘Ik ben een mannetje,’ zei Garion snel, en bloosde ondanks zichzelf.


    ‘Het lijkt me zonde om het te verspillen,’ merkte er een op. ‘Misschien kunnen we het een tijdje houden en dan doden.’


    ‘Het is van mij,’ verklaarde het meisje met het geelbruine haar halsstarrig, ‘en als ik het wil doden, kan ik dat doen.’ Ze hield Garions arm bezitterig vast.


    ‘Laten we naar de anderen kijken,’ stelde diegene die Xera genoemd werd voor. ‘Ze leggen vuren aan, en we zullen dat moeten tegenhouden.’


    ‘Vuren?’ hijgden enkele anderen, en ze keken allemaal Garion beschuldigend aan.


    ‘Alleen maar een kleintje,’ zei Garion snel.


    ‘Neem het mee,’ beval Xera, en liep door het woud naar de tenten. Hoog boven hen mompelden de bomen met elkaar. Tante Pol wachtte hen rustig op toen ze de open plek bereikten waar de tenten stonden. Ze keek naar de Dryaden die rond Garion verzameld waren, maar haar gezicht veranderde niet van uitdrukking. ‘Welkom, dames,’ zei ze.


    De Dryaden begonnen onder elkaar te fluisteren.


    ‘Ce’Nedra!’ riep degene die Xera genoemd werd uit.


    ‘Nicht Xera,’ zei Ce’Nedra, en de twee renden naar elkaar toe en omarmden elkaar. De andere Dryaden kwamen wat dichterbij, en keken zenuwachtig naar het vuur.


    Ce’Nedra sprak snel met Xera en legde haar nichtje uit wie ze waren. Xera gebaarde de anderen om dichterbij te komen. ‘Het schijnt dat deze hier vrienden zijn,’ zei ze. ‘We nemen ze mee naar mijn moeder, Koningin Xantha.’


    ‘Betekent dat dat ik dit niet mag doden?’ vroeg het meisje met het geelbruine haar pruilend, en wees met een klein vingertje naar Garion.


    ‘Ik ben bang van niet,’ zei Xera.


    De geelbruine stampte kwaad weg.


    Garion slaakte een zucht van verlichting.


    Toen kwam Meester Wolf uit een van de tenten en keek met een brede glimlach naar het groepje Dryaden.


    ‘Het is Belgarath!’ piepte een van de Dryaden en rende vrolijk naar hem toe. Ze sloeg haar armen om zijn hals en gaf hem een fikse kus. ‘Heb je lekkers voor ons meegenomen?’ vroeg ze.


    De oude man zette een ernstig gezicht en begon in zijn vele zakken te rommelen. Stukjes suikerwerk verdwenen zo vlug als ze verschenen, toen de Dryaden zich om hem heen verzamelden en ze net zo snel uit zijn handen graaiden als hij ze uit zijn zakken haalde.


    ‘Heb je nog nieuwe verhalen voor ons?’ vroeg een van de Dryaden.


    ‘Heel veel verhalen,’ zei Wolf en tikte veelbetekenend tegen zijn neus. ‘Maar we moeten wachten tot je zusters ze ook kunnen horen, vind je niet?’


    ‘We willen er eentje helemaal voor onszelf,’ zei de Dryade.


    ‘En wat zou je me willen geven voor dit bijzondere verhaal?’


    ‘Kusjes,’ bood de Dryade prompt aan. ‘Vijf kusjes van ieder van ons.’


    ‘Het is een heel goed verhaal,’ begon Wolf de onderhandeling. ‘Dat is meer dan vijf kusjes waard. Laten we zeggen: tien.’


    ‘Acht,’ wierp de kleine Dryade tegen.


    ‘Goed dan,’ stemde Wolf in. ‘Acht klinkt goed.’


    ‘Ik zie dat je hier al eerder geweest bent, Oude Wolf,’ zei tante Pol droog.


    ‘Ik kom van tijd tot tijd eens langs,’ gaf hij toe met een uitgestreken gezicht.


    ‘Die zoetigheid is niet goed voor ze, weet je,’ gispte ze hem.


    ‘Een klein beetje zal ze geen kwaad doen, Pol,’ zei hij, ‘en ze zijn er dol op. Een Dryade doet zowat alles voor zoetigheid.’


    ‘Je bent weerzinwekkend,’ zei ze.


    De Dryaden hadden zich allemaal rondom Meester Wolf verzameld. Ze leken wel een tuin vol lentebloemen - allemaal, behalve één: de geelbruine die Garion gevangen had genomen. Die stond wat pruilend apart en bevoelde de top van haar pijl met een vinger. Tenslotte kwam ze naar Garion toe: ‘Je denkt er toch niet aan om weg te lopen, hè?’ vroeg ze hoopvol.


    ‘Nee,’ zei Garion nadrukkelijk.


    Ze zuchtte van teleurstelling. ‘Ik geloof niet dat je het zou willen overwegen, toch - als een bijzondere gunst aan mij?’


    ‘Het spijt me,’ zei hij.


    Ze zuchtte nog eens, en deze keer bitter. ‘Zo heb ik ook nooit ’s een pleziertje,’ klaagde ze en voegde zich bij de anderen.


    Silk kwam een tent uit, en liep langzaam en voorzichtig rond, en nadat de Dryaden aan hem gewend waren geraakt, verscheen ook Durnik.


    ‘Het zijn net kinderen, hè?’ zei Garion tegen tante Pol.


    ‘Dat schijnt maar zo,’ zei ze, ‘maar ze zijn veel ouder dan ze eruitzien. Een Dryade leeft net zo lang als haar boom doet, en eikebomen leven heel lang.’


    ‘Waar zijn de jongens?’ vroeg hij. ‘Ik zie alleen maar meisjes.’


    ‘Er zijn geen jongens onder de Dryaden, lieverd,’ zei ze en keerde weer terug naar haar kokerij.


    ‘Maar hoe...? Ik bedoel...’ Hij begon te stamelen en voelde zijn oren gloeien.


    ‘Daarvoor vangen ze mensenjongens,’ zei ze. ‘Reizigers en zo.’


    ‘O.’ Hij ging niet verder op het netelige onderwerp in.


    Nadat ze hun ochtendmaal gegeten hadden en hun vuur zorgvuldig met water uit de stroom gedoofd hadden, zadelden ze hun paarden en begonnen aan hun tocht door het woud. Meester Wolf liep voorop met de kleine Dryaden nog steeds om zich heen, die lachten en babbelden als vrolijke kinderen. Het gemompel van de bomen rondom hen was niet langer onvriendelijk, en ze trokken voort door een soort van veelvoudig welkom van bladergeruis.


    Het was laat in de middag toen ze een grote open plek in het midden van het woud bereikten. In het midden ervan stond een eik die zó groot was, dat Garion nauwelijks het idee kon aanvaarden dat iets zo enorms werkelijk levend kon zijn. Hier en daar waren er grotachtige openingen in zijn bemoste stam, en zijn laagste takken waren zo breed als een hoofdweg, en ze waren zo uitgespreid dat ze bijna de gehele open plek schaduw gaven. Rond de boom hing een gevoel van geweldige ouderdom en geduldige wijsheid. Garion voelde iets heel voorzichtig zijn geest aanraken, bijna alsof een blad langs zijn gezicht streek. Het was een gevoel dat hij nog nooit eerder ervaren had, maar het scheen hem ook te verwelkomen.


    De boom zat werkelijk vol Dryaden, die als bladertrossen en bloesems her en der op de takken groepten. Hun gelach en kinderpraat vulde de lucht als vogelgezang.


    ‘Ik zal mijn moeder zeggen dat jullie aangekomen zijn,’ zei Xera en liep naar de boom.


    Garion en de anderen stegen af en stonden wat onzeker naast hun paarden. Boven hun hoofden staarden Dryaden hen nieuwsgierig aan. Ze fluisterden onder elkaar en giechelden vaak.


    Om een of andere reden voelde Garion zich wat opgelaten onder de openhartige en vrolijke blikken van de Dryaden.


    Hij ging wat dichter bij tante Pol staan en zag dat de anderen zich ook om haar verzamelden alsof ze onbewust haar bescherming zochten.


    ‘Waar is de prinses?’ vroeg ze.


    ‘Daar, vrouw Pol,’ zei Durnik, ‘bij die groep Dryaden.’


    ‘Hou een oogje op haar,’ zei tante Pol. ‘En waar zwerft mijn vader rond?’


    ‘Bij de boom,’ zei Garion. ‘De Dryaden schijnen dol op hem te zijn.’


    ‘Ouwe idioot,’ zei tante Pol somber.


    Toen verscheen er een andere Dryade uit een gat in de boom, even boven de eerste takken. In plaats van de korte tuniek die de anderen droegen, was deze gekleed in een golvend groen gewaad, en haar gouden haar was opgebonden in een krans van wat wel maretak leek. Sierlijk daalde ze af naar beneden.


    Tante Pol stapte naar voren om haar te ontmoeten, op eerbiedige afstand gevolgd door de anderen.


    ‘Goede Polgara,’ zei de Dryade op warme toon, ‘dat is lang geleden.’


    ‘We moeten allemaal onze plicht doen, Xantha,’ zei tante Pol.


    Ze omarmden elkaar met genegenheid.


    ‘Heb je dezen als geschenk meegenomen?’ vroeg Koningin Xantha en keek bewonderend naar de mannen achter tante Pol.


    Tante Pol lachte. ‘Ik vrees van niet, Xantha. Ik zou ze je graag willen geven, maar ik geloof dat ik ze later nog nodig heb.’


    ‘Ach,’ zei de koningin met gespeelde teleurstelling. ‘Weest welkom,’ begroette ze hen. ‘Jullie eten natuurlijk vanavond met ons mee.’


    ‘We zijn vereerd,’ zei tante Pol. Toen nam ze de arm van de koningin. ‘Kunnen we eerst even met elkaar praten, Xantha?’


    Ze gingen wat van de anderen af staan en spraken zachtjes met elkaar, terwijl de Dryaden bundels en zakken uit de gaten in de boom naar beneden brachten en een feestmaal op het gras onder de brede takken begonnen uit te spreiden.


    Het eten zag er wat vreemd uit. Het gewone voedsel van de Dryaden scheen geheel te bestaan uit vruchten, noten en paddestoelen, die allemaal zonder koken waren toebereid. Barak ging zitten en keek zuur naar het aanbod. ‘Geen vlees,’ gromde hij.


    ‘Dat brengt toch alleen maar je bloed aan ’t koken,’ zei Silk. Barak proefde achterdochtig van zijn beker. ‘Water,’ zei hij met afkeer.


    ‘Een heel nieuwe ervaring voor je, om voor de verandering eens nuchter naar bed te gaan,’ merkte tante Pol op terwijl ze zich bij hen voegde.


    ‘Ik weet zeker dat het ongezond is,’ zei Barak.


    Ce’Nedra ging naast Koningin Xantha zitten. Ze wilde kennelijk met haar praten, maar aangezien er geen gelegenheid was om onder elkaar te zijn, sprak ze tenslotte ten overstaan van iedereen. ‘Ik wil u om een gunst vragen, Hoogheid.’


    ‘Dat kan, kind,’ zei de koningin met een glimlach.


    ‘Het is niet veel,’ zei Ce’Nedra. ‘Ik heb voor een paar jaar een toevluchtsoord nodig. Mijn vader wordt in zijn ouderdom steeds onredelijker. Ik moet uit zijn buurt blijven tot hij weer tot bezinning komt.’


    ‘En op welke manier is Ran Borune onredelijk?’ vroeg Xantha.


    ‘Hij wil me niet uit het paleis laten, en hij staat erop dat ik op mijn zestiende verjaardag naar Riva ga,’ zei Ce’Nedra op verongelijkte toon. ‘Heeft u ooit van zoiets gehoord?’


    ‘En waarom wil hij dat je naar Riva gaat?’


    ‘Om een of ander belachelijk verdrag. Niemand weet er zelfs de reden nog van.’


    ‘Als het een verdrag is, moet het geëerbiedigd worden, mijn kind,’ zei de koningin zacht.


    ‘Ik ga niet naar Riva,’ verkondigde Ce’Nedra. ‘Ik blijf hier tot mijn zestiende verjaardag voorbij is, en dat is dat.’


    ‘Nee, kind,’ zei de koningin beslist, ‘dat zul je niet.’


    ‘Wat?’ Ce’Nedra was verbijsterd.


    ‘Ook wij hebben een verdrag,’ zei Xantha. ‘Onze overeenkomst met het Huis Borune is zeer duidelijk. Ons woud zal slechts onschendbaar zijn zolang de vrouwelijke afstammelingen van Prinses Xoria bij de Borunes blijven. Het is je plicht om bij je vader te blijven en hem te gehoorzamen.’


    ‘Maar ik ben een Dryade,’ jammerde Ce’Nedra. ‘Hier hoor ik thuis.’


    ‘Je bent ook menselijk,’ zei de koningin, ‘en je hoort bij je vader.’


    ‘Ik wil niet naar Riva,’ protesteerde Ce’Nedra. ‘Het is vernederend.’


    Xantha keek haar streng aan. ‘Wees geen dwaas kind,’ zei ze. ‘Je plichten zijn duidelijk. Je hebt je verplichting als een Dryade, als een Borune en als een Keizerlijke Prinses. Je malle kuren maken het alleen maar erger. Als je een verplichting hebt om naar Riva te gaan, dan zul je ook moeten gaan.’ Ce’Nedra leek behoorlijk geschokt door de beslistheid van Xantha’s toon, en vanaf dat moment mokte ze in stilte.


    Toen wendde de koningin zich tot Meester Wolf. ‘Uit het buitenland komen vele geruchten,’ zei ze, ‘en sommige hebben zelfs ons hier bereikt. Er staat iets belangrijks te gebeuren in de wereld van de mensen, en het zou zelfs ons leven in dit woud kunnen beïnvloeden. Ik geloof dat ik zou moeten weten wat deze zaak is.’


    Wolf knikte plechtig. ‘Ik verwachtte dit al,’ stemde hij in. ‘De Orbus van Aldur is door Zedar de Afvallige gestolen uit de troon in de Zaal van de Rivaanse Koning.’


    Xantha’s adem stokte. ‘Hoe?’ vroeg ze.


    Wolf spreidde zijn handen. ‘We weten het niet. Zedar probeert met de Orbus de koninkrijken van de Angaraks te bereiken. Als hij daar eenmaal is aangekomen, zal hij proberen met diens macht Torak te laten ontwaken.’


    ‘Dat mag nimmer gebeuren,’ zei de koningin. ‘Wat wordt eraan gedaan?’


    ‘De Alorns en de Sendaren bereiden zich voor op oorlog,’ antwoordde Wolf. ‘De Arents hebben hulp beloofd en Ran Borune is ingelicht, al heeft hij geen toezeggingen gedaan. Soms kunnen de Borunes moeilijk zijn.’ Hij keek even naar de pruilende Ce’Nedra.


    ‘Dat betekent dus’ oorlog?’ vroeg de koningin bedroefd.


    ‘Ik vrees van wel, Xantha,’ zei hij. ‘Met deze mensen hier achtervolg ik Zedar, en ik hoop dat we hem kunnen vangen en de Orbus terugkrijgen voordat hij Torak ermee kan bereiken. Als we daarin slagen, denk ik dat de Angaraks desondanks uit wanhoop toch het Westen zullen aanvallen. Zekere voorspellingen lijken meer en meer bewaarheid te worden. Overal zijn er tekens, en zelfs de verwrongen waarnemingen van de Grolims kunnen haar zien.’


    De koningin zuchtte. ‘Ik heb zelf sommige van deze tekens gezien, Belgarath,’ zei ze. ‘Ik hoopte dat ik het bij het verkeerde eind had. Hoe ziet die Zedar eruit?’


    ‘Hij lijkt erg op mij,’ zei Wolf. ‘We dienden een hele lange tijd dezelfde Meester, en dat drukt een zeker stempel op de mensen.’


    ‘Zo iemand trok de vorige week door de bovenste regionen van ons woud en stak de grens over naar Nyissa,’ zei Xantha. ‘Als we dit geweten hadden, hadden we hem misschien gevangen kunnen nemen.’


    ‘Dan zijn we dichterbij dan ik dacht. Was hij alleen?’


    ‘Nee,’ zei Xantha. ‘Hij had twee dienaren van Torak bij zich, en een kleine jongen.’


    Wolf keek verrast op. ‘Een jongen?’


    ‘Ja - van een jaar of zes of daaromtrent.’


    De oude man fronste de wenkbrauwen en zette toen grote ogen op. ‘Dus zo heeft hij het klaargespeeld!’ riep hij. ‘Ik heb daar nooit aan gedacht.’


    We kunnen je laten zien waar hij de rivier overstak naar Nyissa,’ bood de koningin aan. ‘Ik moet je echter waarschuwen dat het voor zulk een groot gezelschap gevaarlijk is om daar te vertoeven. Salmissra heeft overal ogen in die moerassen.’


    ‘Daar heb ik al plannen voor gemaakt,’ verzekerde Meester Wolf haar. Hij wendde zich tot Barak. ‘Weet je zeker dat dat schip op ons ligt te wachten aan de monding van de Woudrivier?’ vroeg hij.


    ‘Het zal er zijn,’ dreunde Barak. ‘De kapitein is een betrouwbaar man.’


    ‘Goed,’ zei Wolf. ‘Silk en ik zullen daar Zedars spoor oppikken, en de rest van jullie kan de rivier afvaren tot aan zee. Vaar langs de kust en dan de Slangerivier op tot aan Sthiss Tor. Daar ontmoeten we elkaar weer.’


    ‘Denkt gij dat het verstandig is om ons gezelschap in tweeën te delen in zulk een gevaarlijke plaats als Nyissa?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Het is noodzakelijk,’ zei Wolf. ‘Het slangevolk is thuis in zijn jungles, en ze zijn niet gesteld op buitenstaanders. Silk en ik kunnen ons steelser en sneller bewegen als we alleen zijn.’


    ‘Waar zullen wij elkaar weerzien?’ vroeg Barak.


    ‘Er is een Drasnische handelsenclave bij de werven van Sthiss Tor,’ zei Silk. ‘Verschillende kooplieden daar zijn mijn vrienden. Vraag gewoon naar Radek van Boktor. Als we jullie daar niet kunnen ontmoeten, laten we bericht van onze verblijfplaats bij de kooplieden achter.’


    ‘En ik dan?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Ik denk dat je bij ons zult moeten blijven,’ zei tante Pol.


    ‘Ik heb geen reden om naar Nyissa te gaan,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Je zult meegaan omdat ik ’t je zeg,’ zei tante Pol tegen het meisje. ‘Ik ben je vader niet, Ce’Nedra. Dat pruilen doet mijn hart niet ineenkrimpen, en ik ben niet werkelijk onder de indruk van knipperende oogleden.’


    Ik loop weg,’ dreigde Ce’Nedra.


    ‘Dat zou erg dom zijn,’ zei tante Pol koud. ‘Dan moet ik je weer terughalen, en dat zou je hoogst onprettig vinden. De problemen in de wereld zijn op dit moment te ernstig om ons te bekommeren om de kuren van één verwend, klein meisje. Je blijft bij me, en je zult op je zestiende verjaardag in de Zaal van de Rivaanse Koning staan - zelfs al zal ik je er in ketens naar toe moeten slepen. We hebben wel wat anders te doen dan je nog meer te verwennen.’


    Ce’Nedra staarde haar aan en barstte toen plotseling in tranen uit.

  


  
    Hoofdstuk Tweeëntwintig


    De volgende ochtend bereidden Silk en Meester Wolf zich nog vóór zonsopgang voor op hun vertrek naar Nyissa, terwijl dunne mistslierten nog steeds onder de takken van de grote eiken bleven hangen. Garion zat op een houtblok en keek somber toe hoe de oude man wat voedsel inpakte.


    ‘Waarom zo somber?’ vroeg Wolf.


    ‘Ik wou dat we niet op deze manier uit elkaar hoefden te gaan,’ zei Garion.


    ‘’t Is maar voor ’n paar weken.’


    ‘Dat weet ik, maar toch...’ Garion haalde zijn schouders op.


    ‘Hou een oogje op je tante voor me terwijl ik weg ben,’ zei Wolf en bond zijn bundel dicht.


    ‘Goed.’


    ‘En hou je amulet om. Nyissa is een gevaarlijke plaats.’



    ‘Ik zal eraan denken,’ beloofde Garion. ‘Zult u voorzichtig zijn, grootvader?’


    De oude man keek hem ernstig aan, zijn witte baard glinsterend in het mistige licht. ‘Ik ben altijd voorzichtig, Garion,’ zei hij.


    ‘De tijd verstrijkt, Belgarath,’ riep Silk en bracht twee paarden naar de plek waar ze stonden te praten.


    Wolf knikte. ‘We zien je over twee weken in Sthiss Tor,’ zei hij tegen Garion.


    Garion omhelsde de oude man vlug en draaide zich toen om om hen niet te zien vertrekken. Hij stak de open plek over tot waar Mandorallen in de mist stond te staren.


    ‘Vertrekken is een droefgeestige zaak,’ zei de ridder somber. Hij zuchtte.


    ‘Maar er is meer dan dat, niet, Mandorallen?’ vroeg Garion.


    ‘Gij zijt een opmerkzame knaap.’


    ‘Wat zit u dwars? U doet de laatste paar dagen erg vreemd.’


    ‘Ik heb een vreemd gevoel in mijzelf ontdekt, Garion, en het bevalt mij niet.’


    ‘O? Wat dan?’


    ‘Angst,’ zei Mandorallen kort.


    ‘Angst? Waarvoor?’


    ‘De modderwezens. Ik weet niet waarom, maar alleen al hun aanwezigheid deed mijn hart verkillen.’


    ‘Zij joegen ons allemaal angst aan, Mandorallen’ zei Garion.


    ‘Voordien was ik nimmer bevreesd,’ zei Mandorallen zacht.


    ‘Nooit?’


    ‘Zelfs niet als kind. Die modderwezens joegen de rillingen over mijn rug, en ik wenste wanhopig op de vlucht te kunnen slaan.’


    ‘Maar dat deed u niet,’ zei Garion. ‘U bleef en u vocht.’


    ‘Die keer wel,’ gaf Mandorallen toe. ‘Maar de volgende keer? Nu heeft de angst zich een weg gevonden in mijn geest. Wie zegt mij dat hij niet terug kan keren? Kan vileine angst in een duister uur, waar het slagen van onze queeste op de rand balanceert, zijn kille handen niet om mijn hart leggen en mij ontmoedigen? Deze mogelijkheid is het die knaagt aan mijn hart. Ik ben diep beschaamd om mijn weekhartigheid en feilen.’


    ‘Beschaamd? Om een mens te zijn? U bent te hard voor uzelf, Mandorallen.’


    ‘Ge zijt grootmoedig, knaap, om mij te vergeven, maar mijn falen is te smartelijk om op zulk een eenvoudige wijze vergeven te worden. Ik streefde naar volmaaktheid, en ik denk dat ik het redelijk ver gebracht heb, maar nu is die volmaaktheid, die de wereld verbaasde, besmet. Dat is een bitter iets om te aanvaarden.’ Hij draaide zich om en een verbaasde Garion zag tranen in zijn ogen. ‘Wilt gij mij in mijn wapenrusting helpen?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik gevoel de diepe behoefte mij te omhullen met ijzer. Mogelijk zal het mijn laffe hart moed doen inspreken.’


    ‘U bent geen lafaard,’ hield Garion aan.


    Mandorallen zuchtte bedroefd. ‘Slechts tijd kan dat onthullen.’


    Toen het tijd was om te vertrekken, sprak Koningin Xantha hen kort toe. ‘Ik wens jullie allen het beste toe,’ zei ze. ‘Ik zal jullie helpen in jullie speurtocht, maar een Dryade is gebonden aan haar boom door banden die niet verbroken kunnen worden. Mijn boom hier, is zeer oud, en ik moet hem verzorgen.’ Ze keek teder naar de geweldige eik die in de ochtendmist oprees. ‘We zijn aan elkaar geklonken, maar het is een band van liefde.’


    Opnieuw voelde Garion die lichte aanraking, die hij de vorige dag ervaren had, toen hij voor het eerst de hoge boom gezien had. Er lag een gevoel van vaarwel in die aanraking, en iets dat een waarschuwing scheen te zijn.


    Koningin Xantha wisselde een verraste blik met tante Pol en keek toen opmerkzaam naar Garion. ‘Een paar van mijn jongste dochters zullen jullie naar de rivier leiden die de zuidelijke grens van ons woud aangeeft,’ vervolgde ze. ‘Van daaruit is de weg tot aan de zee duidelijk.’ Haar stem was niet veranderd, maar haar ogen stonden nadenkend.


    ‘Dank je, Xantha,’ zei tante Pol warm, en omarmde de Dryadische koningin. ‘Als je een boodschap naar de Borunes kunt sturen dat Ce’Nedra veilig is, en bij mij, zal dat de Keizer enigszins geruststellen.’


    ‘Dat zal ik doen, Polgara,’ beloofde Xantha.


    Toen stegen ze op en volgden een handvol Dryaden die als vlinders voor hen uit fladderden en hen naar het zuiden van het woud voorgingen. Om een of andere reden voelde Garion zich heel erg terneergeslagen, en hij besteedde weinig aandacht aan de omgeving toen hij haast Durnik over het slingerende bospad reed.


    Rond het midden van de ochtend begon het donkerder onder de bomen te worden, en in stilte reden ze door het nu sombere woud. De waarschuwing die Garion op Koningin Xantha’s open plek gehoord scheen te hebben, leek op een of andere manier te echoën in het kraken van de takken en het ruisen van de bladeren.


    ‘Het weer moet aan het veranderen zijn,’ zei Durnik, en keek op. ‘Ik wou dat ik de lucht kon zien.’


    Garion knikte en probeerde het gevoel van dreigend gevaar van zich af te schudden.


    Mandorallen in zijn wapenrusting en Barak in zijn maliënhemd reden vooraan, en Hettar in zijn paardeleren buis met geklonken ijzeren ringetjes, reed achteraan. Ze schenen allemaal het onheilspellende voorgevoel te hebben, en ze reden behoedzaam met de hand op hun wapens en spiedend naar vijandigheden.


    En plotseling waren er overal om hen heen Tolnedrische keizersoldaten, oprijzend uit bosjes of van achter bomen. Ze deden geen poging om aan te vallen, maar stonden klaar in hun glanzend gepolijste borstkurassen en met hun korte speren.


    Barak vloekte en Mandorallen hield zijn strijdros met een ruk in. ‘Gaat opzij!’ beval hij de soldaten en bracht zijn lans omlaag.


    ‘Rustig aan,’ maande Barak.


    De Dryaden keken de soldaten verbijsterd aan en verdwenen in het duistere woud.


    ‘Wat dunkt u, Heer Barak?’ vroeg Mandorallen opgewekt. ‘Dat kunnen er nooit meer dan honderd zijn. Zullen we ze aanvallen?’


    ‘Een dezer dagen moeten jij en ik eens een lang gesprek over een paar dingen houden,’ zei Barak. Hij keek over zijn schouders en zag Hettar naderbij komen. Toen zuchtte hij. ‘Nou ja, ik geloof dat we er net zo goed mee door kunnen gaan.’ Hij trok de riemen van zijn schild aan en maakte het zwaard in zijn schede losser. ‘Wat denk je, Mandorallen? Zouden we ze een kans moeten geven om weg te rennen?’


    ‘Een menslievend voorstel, Heer Barak,’ stemde Mandorallen in.


    Toen kwam een eindje verder op het pad een groepje ruiters vanuit de schaduwen van de bomen rijden. Hun aanvoerder was een grote man in een blauwe mantel met zilveren versieringen. Zijn borstkuras en helm waren met goud ingelegd, en hij bereed een steigerende kastanjebruine hengst, wiens hoeven de vochtige bladeren op de grond omwoelden. ‘Voortreffelijk!’ zei hij toen hij naderbijkwam. ‘Werkelijk voortreffelijk.’


    Tante Pol staarde de nieuwkomer koud aan. ‘Hebben de keizerscharen niets anders te doen dan reizigers op te houden?’ vroeg ze.


    ‘Dit is mijn keizerschaar, Vrouwe,’ zei de man in de blauwe mantel hooghartig, ‘en die doet wat ik ze vertel te doen. Ik zie dat u Prinses Ce’Nedra bij u heeft.’


    ‘Waar ik naar toe ga, en met wie, is mijn zaak, Uwe Genade,’ zei Ce’Nedra neerbuigend. ‘Het gaat Groothertog Kador van het Huis Vordue niets aan.’


    ‘Uw vader is zeer bezorgd, Prinses,’ zei Kador. ‘Heel Tolnedra is naar u op zoek. Wie zijn deze mensen?’


    Garion probeerde haar met een dreigende blik en een hoofdschudden te waarschuwen, maar het was te laat.


    ‘De twee ridders die ons gezelschap aanvoeren, zijn Heer Mandorallen, Baron van Vo Mandor, en Heer Barak, Graaf van Trellheim,’ kondigde ze aan. ‘De Algaarse krijgsheer die onze achterhoede bewaakt, is Hettar, zoon van Cho-Hag, Hoofd van de Clanhoofden van Algaria. De vrouwe is...’


    ‘Ik kan voor mezelf spreken, liefje,’ zei tante Pol hooghartig. ‘Ik ben nieuwsgierig te vernemen wat de Groothertog van Vordue tot zo ver in zuidelijk Tolnedra brengt.’


    ‘Ik heb hier belangen, Vrouwe,’ zei Kador.


    ‘Klaarblijkelijk,’ zei tante Pol.


    ‘Alle keizerscharen van het Rijk zijn op zoek naar de prinses, maar ik ben het die haar gevonden heeft.’


    ‘Ik ben verbaasd een Vorduviaan tegen te komen die bereid is te helpen in de zoektocht naar een prinses van Borune,’ zei tante Pol. ‘Vooral gezien in het licht van eeuwen vijandschap tussen uw twee Huizen.’


    ‘Zullen we dit ijdel gepraat staken?’ vroeg Kador ijzig. ‘Mijn beweegredenen zijn mijn eigen zaak.’


    ‘En onverkwikkelijk, zonder twijfel.’


    ‘Ik denk dat u uzelf vergeet, Vrouwe,’ zei Kador. ‘Ik ben per slot van rekening wie ik ben en - belangrijker nu - wie ik zal worden.’


    ‘En wie zult u worden, Uwe Genade?’ vroeg ze.


    ‘Ik zal Ran Vordue zijn, Keizer van Tolnedra,’ verkondigde Kador.


    ‘O? En wat doet de toekomstige Keizer van Tolnedra in het Dryadenwoud?’


    ‘Ik doe wat noodzakelijk is om mijn belangen te beschermen,’ zei Kador stijfjes. ‘Op dit moment is het belangrijk dat Prinses Ce’Nedra onder mijn hoede dient te worden gebracht.’


    ‘Mijn vader zou daar wel wat over te zeggen willen hebben, Hertog Kador,’ zei Ce’Nedra, ‘en over uw eerzucht.’


    ‘Wat Ran Borune zegt, kan me niet schelen, Hoogheid,’ zei Kador. ‘Tolnedra heeft me nodig en geen kunststukje van een Borune zal me de Keizerlijke Kroon ontzeggen. Het is duidelijk dat de oude man van plan is u uit te huwelijken aan een Honeth of een Horbiet, om een valse aanspraak op de troon te maken. Dat kan de zaak ingewikkelder maken, en ik ben van plan om de zaak eenvoudig te houden.’


    ‘Door zelf met mij te trouwen?’ vroeg Ce’Nedra verachtelijk. ‘U zult die dag nimmer beleven.’


    ‘Nee,’ zei Kador. ‘Ik heb geen belangstelling voor een Dryadische vrouw. Anders dan de Borunes gelooft het Huis Vordue in het zuiver en onbezoedeld houden van haar lijn.’


    ‘Dus u bent van plan mij als gevangene te houden?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Ik ben bang dat dat onmogelijk is,’ zei Hertog Kador. ‘De Keizer heeft overal luistervinken. Het is werkelijk jammer dat u wegliep, Hoogheid. Ik heb een heleboel moeten uitgeven om een van mijn mensen in de Keizerlijke keuken te krijgen, en om een zekere hoeveelheid van een zeldzaam Nyissisch vergif aan te schaffen. Ik heb zelfs de moeite genomen om een rouwbeklag aan uw vader op te stellen.’


    ‘Wat aardig van u,’ zei Ce’Nedra verblekend.


    ‘Ongelukkigerwijze zal ik nu recht op mijn doel moeten afgaan,’ ging Kador door. ‘Een scherp mes en een paar voet zand zal uw ongelukkige betrokkenheid bij de Tolnedrische politiek beëindigen. Het spijt me werkelijk, Prinses. Het is niets tegen u persoonlijk, begrijpt u, maar ik moet mijn belangen beschermen.’


    ‘Uw plan, Hertog Kador, heeft een klein gebrek,’ zei Mandorallen, en zette zijn lans zorgvuldig tegen een boom.


    ‘Ik kan het niet ontdekken, Baron,’ zei Kador zelfgenoegzaam.


    ‘Uw fout lag daarin dat gij wat onbezonnen binnen het bereik van mijn zwaard gekomen zijt,’ zei Mandorallen. ‘U heeft uw hoofd verbeurd, en een man zonder hoofd heeft geen kroon van node.’


    Garion wist dat een deel van Mandorallens overmoed ontsprong aan zijn wanhopige verlangen zichzelf te bewijzen dat hij niet langer angst kende.


    Kador keek de ridder bevreesd aan. ‘Dat zou u niet doen,’ zei hij zonder veel overtuiging. ‘Jullie worden in aantal zwaar overtroffen.’


    ‘Gij zijt onvoorzichtig zo te denken,’ zei Mandorallen. ‘Ik ben de sterkste ridder in het veld en volledig geharnast. Uw soldaten zullen voor mij vallen als grashalmen. Gij zijt verdoemd, Kador.’ En met die woorden trok hij zijn machtige zwaard.


    ‘Het moest gebeuren,’ zei Barak wrang tegen Hettar, en trok zijn eigen zwaard.


    ‘Ik geloof niet dat we dat moeten doen,’ verkondigde een nieuwe stem ruw. Een bekende zwart geklede figuur reed van achter een dichtbijstaande boom op een zwart paard naar voren. Hij mompelde snel enige woorden en gebaarde scherp met zijn rechterhand. Garion voelde een duister trekken en een vreemd brullen in zijn geest. Mandorallens zwaard wentelde uit zijn hand.


    ‘Dank, Asharak,’ zei Kador opgelucht. ‘Ik had dit niet voorzien.’


    Mandorallen trok zijn pantserhandschoen uit en bevoelde zijn hand alsof hij een enorme klap had gekregen. Hettars ogen vernauwden zich en werden toen vreemd leeg. Het zwarte rijdier van de Murgo keek hem even nieuwsgierig aan en keek toen minachtend weg.


    ‘En, Sha-Dar,’ zei Asharak met leedvermaak, een wrede glimlach op zijn getekend gezicht, ‘zou je dat nog eens willen proberen?’


    Hettar had een trek van walging op zijn gezicht. ‘Dat is geen paard,’ zei hij. ‘Het ziet eruit als een paard, maar het is iets anders.’


    ‘Inderdaad,’ stemde Asharak in. ‘Werkelijk heel anders. Je kunt jezelf in zijn geest laten wegzakken, maar ik geloof niet dat je het prettig zou vinden wat je daar vindt.’ Hij zwaaide uit zijn zadel en liep naar hen toe met brandende ogen. Hij stond stil bij tante Pol en maakte een ironische buiging. ‘En zo ontmoeten wij elkaar weer, Polgara.’


    ‘Je hebt het druk, Chamdar,’ zei ze.


    Kador, die bezig was af te stijgen, scheen verrast. ‘Je kent deze vrouw, Asharak?’


    ‘Zijn naam is Chamdar, Hertog Kador,’ zei tante Pol, ‘en hij is een Grolimse priester. Je dacht dat hij slechts je eer kocht, maar je zult spoedig merken dat hij veel meer dan dat gekocht heeft.’ Ze richtte zich op in het zadel, en haar witte haarlok werd plotseling stralend helder. ‘Je bent een interessante tegenstander geweest, Chamdar. Ik zou je bijna gaan missen.’


    ‘Doe het niet, Polgara,’ zei de Grolim snel. ‘Ik heb mijn hand om het hart van de jongen. Op het moment dat jij je wil verzamelt, zal hij sterven. Ik weet wie hij is en hoeveel waarde je aan hem hecht.’


    Haar ogen vernauwden zich. ‘Makkelijk te zeggen, Chamdar.’


    ‘Wil je het uitproberen?’ vroeg hij spottend.


    ‘Kom van je paarden af,’ beval Kador scherp, en de soldaten kwamen een dreigende stap naar voren.


    ‘Doe wat hij zegt,’ beval tante Pol kalm.


    ‘Het is een uitputtende jacht geweest, Polgara,’ zei Chamdar. ‘Waar is Belgarath?’


    ‘Niet ver weg,’ zei ze. ‘Als je nu op de loop zou gaan, zou je misschien weg kunnen komen voor hij terug is.’


    ‘Nee, Polgara.’ Hij lachte. ‘Ik zou het weten als hij zo dichtbij was.’ Hij draaide zich om en bekeek Garion nauwlettend. ‘Je bent gegroeid, jongen. We hebben een lange tijd geen kans gehad om met elkaar te praten, nietwaar?’


    Garion staarde oplettend terug naar het gehavende gezicht van zijn vijand, maar hij was vreemd genoeg niet bang. De krachtmeting tussen hen tweeën, waar hij heel zijn leven op gewacht had, stond op het punt te beginnen, en ergens vanuit de diepte zei zijn geest dat hij ervoor gereed was.


    Chamdar keek doordringend in zijn ogen. ‘Hij weet het niet, klopt dat?’ vroeg hij aan tante Pol. En toen lachte hij. ‘Wat voor een vrouw ben je toch, Polgara. Je hebt het voor hem geheim gehouden, alleen maar omwille van het geheim zelf.


    Ik had hem al jaren geleden van je af moeten nemen.’


    ‘Laat hem met rust, Chamdar,’ beval ze.


    Hij negeerde haar. ‘Wat is zijn echte naam, Polgara? Heb je hem die al verteld?’


    ‘Dat gaat je niet aan,’ zei ze vlak.


    ‘Maar het gaat me wel aan, Polgara. Ik heb bijna net zo zorgvuldig over hem gewaakt als jij deed.’ Hij lachte opnieuw. ‘Je bent zijn moeder geweest, maar ik was zijn vader. Te zamen hebben we een fraaie zoon opgevoed - maar ik wil nog steeds zijn echte naam weten.’


    Ze rechtte haar rug. ‘Ik geloof dat dit ver genoeg gegaan is, Chamdar,’ zei ze koud. ‘Wat zijn je voorwaarden?’


    ‘Geen voorwaarden, Polgara,’ zei de Grolim. ‘Jij en de jongen en ik gaan naar de plaats waar Heer Torak het moment van zijn ontwaken afwacht. Mijn hand zal de hele tijd rond het hart van de jongen liggen, dus je zult gepast volgzaam zijn. Zedar en Ctuchik zullen elkaar vernietigen terwijl ze om de Orbus vechten - tenzij Belgarath hen eerst vindt en vernietigt - maar ik heb geen belangstelling voor de Orbus. Vanaf het begin waren ’t jij en de jongen om wie het me te doen was.’


    ‘Je probeerde ons dus niet werkelijk tegen te houden?’ vroeg ze.


    Chamdar lachte. ‘Jou tegen te houden? Ik heb geprobeerd je te helpen. Ctuchik en Zedar hebben allebei handlangers hier, in het Westen. Ik heb ze bij elke bocht vertraagd en bedrogen, opdat jij maar door kon gaan. Ik wist dat Belgarath het vroeg of laat noodzakelijk zou vinden om alleen achter de Orbus aan te gaan, en toen dat gebeurde kon ik jou en de jongen grijpen.’


    ‘Voor welk doel?’


    ‘Je ziet het nog steeds niet?’ vroeg hij. ‘De eerste twee dingen die Heer Torak zal zien, wanneer hij ontwaakt, zullen zijn bruid en zijn ergste vijand zijn, in ketens voor hem geknield. Ik zal boven allen verheven worden voor zulk een koninklijk geschenk.’


    ‘Laat de anderen dan gaan,’ zei ze.


    ‘De anderen gaan me niet aan,’ zei Chamdar. ‘Ik zal hen achterlaten bij de edele Kador. Ik kan me niet voorstellen dat het hem uitkomt ze in leven te laten, maar dat is zijn zaak. Ik heb wat ik wil hebben.’


    ‘Jij varken!’ raasde tante Pol machteloos. ‘Jij smerig varken!’


    Met een minzame glimlach sloeg Chamdar haar striemend over het gezicht. ‘Je zult toch echt moeten leren je tong in bedwang te houden, Polgara,’ zei hij.


    Garions geest scheen te ontploffen. Vaag zag hij hoe Durnik en de anderen vastgehouden werden door de soldaten, maar geen van hen scheen hem een gevaar te vinden. Hij liep zonder nadenken naar zijn vijand toe en reikte naar zijn dolk.


    ‘Niet zo!’ Het was die droge stem in zijn geest die daar altijd geweest was, maar de stem was niet langer lijdelijk of ongeïnteresseerd.


    ‘Ik vermoord hem!’ zei Garion stil in de gewelven van zijn geest.


    ‘Niet zo!’ waarschuwde de stem opnieuw. ‘Zij zullen het niet toelaten - niet met je mes.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Weet je nog wat Belgarath zei - de Wil en het Woord.’


    ‘Ik weet niet hoe ik dat moet doen. Ik kan het niet.’


    ‘Je bent wie je bent. Ik laat het je zien. Kijk!’ Als vanzelf, en zo duidelijk alsof hij het zag gebeuren, kwam het beeld van de God Torak op in zijn geest, kronkelend in het vuur van de Orbus van Aldur. Hij zag Toraks gezicht verschroeien en zijn vingers in brand staan. Toen verschoof het gezicht en veranderde tot het het gezicht was van de duistere wachter wiens geest met de zijne was verbonden zolang hij zich herinneren kon. Hij voelde een verschrikkelijke kracht in zich opkomen toen het beeld van Chamdar, gehuld in brullende vlammen, voor hem stond.


    ‘Nu!’ beval de stem hem. ‘Doe het!’


    Het moest een slag zijn. Zijn woede kon met niet minder tevredengesteld worden. Hij sprong zo vlug naar de grijnzende Grolim, dat geen van de soldaten hem kon tegenhouden. Hij zwaaide zijn rechterarm, en op het moment dat zijn handpalm Chamdars getekende linkerwang raakte, voelde hij dat alle kracht die in hem was verzameld uit het zilverige merkteken in zijn palm sprong. ‘Verbrand!’ beval hij, en wilde dat het zou gebeuren.


    Overrompeld sprong Chamdar terug. Even was er iets van woede op zijn gezicht te lezen, en toen verwijdden zijn ogen zich in een afschuwelijk besef. Een ogenblik staarde hij Garion in grenzeloos afgrijzen aan, en toen verwrong zijn gezicht in gruwelijke pijn. ‘Nee!’ schreeuwde hij hees, en toen begon zijn wang te branden en te zieden op de plaats waar het merkteken van Garions hand hem geraakt had. Rookspiralen kringelden uit zijn zwarte gewaad alsof het plotseling op een gloeiendrode kachel gelegd was. Toen krijste hij en klauwde naar zijn gezicht. Zijn vingers braken uit in vlammen. Hij krijste opnieuw en viel kronkelend op de vochtige aarde.


    ‘Sta stil!’ Ditmaal was het de stem van tante Pol die scherp in Garions hoofd weerklonk.


    Chamdars hele gezicht werd nu verzwolgen door de vlammen, en zijn krijsen weergalmde in het schemerige woud. De soldaten deinsden terug van de brandende man, en Garion voelde zich plotseling misselijk worden. Hij begon zich om te draaien.


    ‘Niet zwichten nu!’ zei tante Pols stem hem. ‘Hou je wil op hem gericht!’


    Garion stond boven de brandende Grolim. De natte bladeren op de grond begonnen te roken en te smeulen op de plaatsen waar Chamdar heen en weer rolde in het vuur dat hem verteerde. Vlammen braakten uit zijn borst en zijn gekrijs werd zwakker. Met een enorme krachtsinspanning worstelde hij om op de been te komen, en hij stak zijn vlammende handen smekend naar Garion uit. Zijn gezicht was verdwenen, en vettige, zwarte rook kwam uit zijn lichaam en dreef laag bij de grond. ‘Meester,’ kraakte hij, ‘heb genade!’


    Garion voelde een steek van medelijden. Al die jaren van verborgen verbondenheid tussen hen trokken aan hem.


    ‘Nee!’ beval tante Pols strenge stem. ‘Hij zal je doden als je hem loslaat.’


    ‘Ik kan het niet,’ zei Garion. ‘Ik laat het ophouden.’ Zoals tevoren begon hij zijn wil te verzamelen, en hij voelde die in zichzelf als een enorme golf van medelijden en barmhartigheid opkomen. Hij reikte uit naar Chamdar, en richtte zijn gedachte op genezing.


    ‘Garion!’ weerklonk de stem van tante Pol. ‘Het was Chamdar die je ouders doodde!’


    De gedachte in zijn geest bevroor.


    Chamdar doodde Geran en Ildera. Hij verbrandde hen levend - juist zoals hij nu zelf brandt. Wreek hen, Garion! Hou het vuur op hem!’


    Al de woede en razernij die hij met zich mee getorst had sinds Wolf hem verteld had over de dood van zijn ouders, vlamden op in zijn geest. Het vuur dat hij een moment tevoren bijna had laten sterven, was plotseling niet genoeg. De hand die hij in medelijden had uitgestoken, verstijfde. In vreselijke woede hief hij haar op, de palm naar buiten. Hij voelde een vreemde prikkeling in die handpalm, en toen barstte zijn eigen hand in vlammen uit. Er was geen pijn, zelfs niet eens een gevoel van hitte, toen een verblindend blauwe vlam uit het merkteken van zijn hand sprong en zich om zijn vingers wikkelde. De blauwe vlam werd schitterender en zó helder dat hij er zelfs niet naar kon kijken.


    Zelfs in het uiterste van zijn doodsnood deinsde Chamdar de Grolim terug voor die brandende hand. Met een verstikte, wanhopige kreet trachtte hij zijn verkoolde gezicht te bedekken, wankelde een paar passen naar achteren en stortte toen als een brandend huis in elkaar en op de grond.


    ‘Het is gebeurd,’ kwam tante Pols stem opnieuw. ‘Zij zijn gewroken!’ En toen weergalmde haar stem in de gewelven van zijn geest in juichende triomf. ‘Belgarion!’ zong ze. ‘Mijn Belgarion!’


    Een lijkbleke Kador beefde over al zijn ledematen toen hij in afschuw terugweek van de nog steeds brandende bundel die eens Chamdar de Grolim geweest was. ‘Tovenarij!’ hijgde hij.


    ‘Inderdaad,’ zei tante Pol koel. ‘Ik geloof niet dat je goed genoeg bent voor dit soort spel, Kador.’


    De angstige soldaten weken ook terug en hun ogen puilden uit bij wat ze zojuist gezien hadden.


    ‘Ik geloof dat de Keizer deze hele zaak tamelijk ernstig zal opvatten,’ zei tante Pol tegen hen. ‘Als hij hoort dat jullie zijn dochter wilden doden, zal hij dat waarschijnlijk heel persoonlijk opvatten.’


    ‘Wij niet,’ zei een van de soldaten snel. ‘Het was Kador. We voerden alleen maar zijn bevelen uit.’


    ‘Dat zou hij als een verontschuldiging kunnen opvatten,’ zei ze twijfelend. ‘Als ik echter jullie was, zou ik een of ander geschenk voor hem meenemen - iets dat passend is gezien de omstandigheden.’ Ze keek veelbetekenend naar Kador.


    Een paar soldaten begrepen haar bedoeling, trokken hun zwaarden en verzamelden zich rond de groothertog.


    ‘Wat willen jullie?’ vroeg Kador.


    ‘Ik geloof dat je vandaag méér dan een troon verloren hebt, Kador,’ zei tante Pol.


    ‘Dat kunnen jullie niet doen!’ zei Kador tegen de soldaten.


    Een van de soldaten legde de punt van zijn zwaard tegen de keel van de groothertog. ‘Wij zijn getrouw aan de Keizer, Heer,’ zei hij grimmig. ‘We nemen u in hechtenis wegens hoogverraad, en als u ons enig probleem geeft, stellen we er ons tevreden mee alleen uw hoofd aan Tol Honeth af te leveren - als u mij vat.’


    Een van de kapiteins knielde eerbiedig voor Ce’Nedra. ‘Keizerlijke Hoogheid,’ zei hij, ‘hoe kunnen wij u dienen?’


    De prinses was bleek en beefde nog, maar ze richtte zich op. ‘Breng deze verrader naar mijn vader,’ zei ze met heldere stem, ‘en vertel hem wat hier is gebeurd. Bericht hem dat u de Groothertog op mijn bevel in hechtenis genomen hebt.’


    ‘Onmiddellijk Hoogheid,’ zei de kapitein, en sprong op zijn voeten. ‘Keten de gevangene!’ beval hij scherp, en keerde zich toen tot Ce’Nedra. ‘Mogen wij u begeleiden naar uw bestemming, Hoogheid?’


    ‘Dat zal niet nodig zijn, kapitein,’ zei ze. ‘Verwijder alleen deze verrader uit mijn ogen.’


    ‘Zoals uwe Hoogheid beveelt,’ zei de kapitein met een diepe buiging. Hij gebaarde kort en de soldaten leidden Kador weg.


    Garion staarde naar het merkteken op zijn handpalm. Er was geen spoor van de vlammen te zien die daar gebrand hadden.


    Durnik, die inmiddels bevrijd was uit de handen van de soldaten, keek met wijd open ogen naar Garion. ‘Ik dacht dat ik je kende,’ fluisterde hij. ‘Wie ben je, Garion, en hoe deed je dat?’


    ‘Goede Durnik,’ zei tante Pol hartelijk, en raakte zijn arm aan. ‘Nog steeds slechts bereid te geloven wat je kunt zien. Garion is dezelfde jongen die hij altijd geweest is.’


    ‘U bedoelt dat u het was?’ Durnik keek naar het lichaam van Chamdar en wendde zijn blik haastig af.


    ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Je kent Garion. Hij is de gewoonste jongen in de wereld.’


    Maar Garion wist wel beter. De Wil was de zijne geweest, en het Woord was van hem gekomen.


    ‘Zwijg!’ waarschuwde haar stem in zijn geest. ‘Niemand mag het weten!’


    ‘Waarom noemde u me Belgarion?’ vroeg hij in stilte. ‘Omdat het je naam is,’ antwoordde haar stem. ‘Probeer nu gewoon te doen, en val me niet lastig met vragen. Later zullen we hierover nog wel praten.’


    De anderen stonden er wat bevreemd bij tot de soldaten met Kador vertrokken waren. En toen de soldaten uit het gezicht verdwenen waren en er geen behoefte meer was aan keizerlijke zelfbeheersing, begon Ce’Nedra te huilen. Tante Pol trok het kleine meisje in haar armen en begon haar te troosten.


    ‘Ik denk dat we dit maar beter kunnen begraven,’ zei Barak en beroerde de resten van Chamdar. ‘De Dryaden zouden beledigd kunnen zijn als we weggingen en het lieten smeulen.’


    ‘Ik haal m’n schop,’ zei Durnik.


    Garion draaide zich om en duwde Mandorallen en Hettar uit de weg. Zijn handen beefden verschrikkelijk en hij was zo uitgeput dat hij nauwelijks op zijn benen kon blijven staan.


    Ze had hem ‘Belgarion’ genoemd, en de naam had in zijn geest weerklonken alsof hij altijd al geweten had dat het de zijne was - alsof hij in al die korte jaren van zijn bestaan niet geheel was geweest tot die naam hem zelf in dat ene moment voltooid had. Maar Belgarion was een wezen dat met de Wil en het Woord en de aanraking van zijn hand een lichaam in een levend vuur kon veranderen.


    ‘Jij deed het!’ beschuldigde hij de dorre aanwezigheid in een hoek van zijn geest.


    ‘Nee,’ antwoordde de stem. ‘Ik liet je alleen zien hoe het moest. De Wil en het Woord en de aanraking waren alle de jouwe.’


    Garion wist dat het waar was. Met afschuw herinnerde hij zich de uiteindelijke overgave van zijn vijand, en de vlammende, stralende hand waarmee hij dat hartverscheurende gebaar om genade had verworpen. De wraak die hij de laatste paar maanden zo verschrikkelijk graag gewild had, was op een vreselijke wijze voltooid, en de smaak ervan was bitter, bitter.


    Toen begaven zijn knieën het, en hij zonk op de grond en huilde als een kind met een gebroken hart.

  


  
    
      Deel Drie - Nyissa
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    Hoofdstuk Drieëntwintig


    Het was nog steeds dezelfde wereld. De bomen waren niet veranderd, zomin als de lucht. Het was nog steeds lente, want de seizoenen hadden hun statige voortgang niet veranderd. Maar voor Garion zou het nooit meer zijn zoals het geweest was.


    Ze reden door het Dryadenwoud naar de oevers van de Woudrivier, die de zuidelijke grens van Tolnedra aangaf, en van tijd tot tijd ving hij onder het rijden vreemde blikken van zijn vrienden. Die blikken waren peinzend, nadenkend, en Durnik - de goede, solide Durnik - gedroeg zich bijna alsof hij bang was. Alleen tante Pol scheen onveranderd en onbezorgd. ‘Tob er maar niet te veel over, Belgarion,’ murmelde haar stem in zijn geest.


    ‘Noem me niet zo,’ antwoordde hij geprikkeld.


    ‘Het is je naam,’ zei de stille stem. ‘Je kunt er net zo goed aan wennen.’


    ‘Laat me met rust.’


    En toen was het gevoel van haar aanwezigheid in zijn geest verdwenen.


    Het kostte hun verscheidene dagen om de zee te bereiken. Het weer bleef bij vlagen bewolkt, hoewel het niet regende. Een stevige landinwaartse bries begroette hen toen ze het brede strand aan de mond van de rivier op reden. De branding bulderde op het strand met witgekuifde golven.


    Voorbij de branding trok een slank en zwart Chereks oorlogsschip aan zijn anker, de lucht erboven bevolkt met krijsende meeuwen. Barak hield zijn paard in en hield de hand boven zijn ogen. ‘Het komt me bekend voor,’ bromde hij, en staarde aandachtig naar het slanke schip.


    Hettar haalde de schouders op. ‘Ze zien er voor mij allemaal hetzelfde uit.’


    ‘Er is alle verschil in de wereld,’ zei Barak, en klonk wat verongelijkt. ‘Hoe zou jij het vinden als ik zei dat alle paarden er hetzelfde uitzagen?’


    ‘Ik zou denken dat je blind geworden was.’


    Barak grinnikte naar hem. ‘Met boten is het net zo.’


    ‘Hoe laten we ze weten dat we hier zijn?’ vroeg Durnik.


    ‘Dat weten ze al,’ zei Barak, ‘tenzij ze dronken zijn. Zeelieden spieden altijd zorgvuldig een onvriendelijke kust af.’


    ‘Onvriendelijke?’ vroeg Durnik.


    ‘Elke kust is onvriendelijk als een Chereks oorlogsschip in zicht komt,’ zei Barak. ‘Een soort bijgelovigheid, denk ik.’


    Het schip draaide en zijn anker werd gelicht. De riemen schoven naar buiten als lange, spinachtige poten, en het scheen door de schuimende golftoppen naar de riviermond te wandelen.


    Barak ging hen voor naar de oever, en reed langs de brede stroom tot hij een plek vond die diep genoeg was om het schip aan de kust te laten meren.


    De in bont geklede zeelieden, die Barak een meertouw toewierpen, kwamen hun bekend voor, en de eerste die op de oever sprong was Greldik, Baraks oude vriend.


    ‘Je bent ’n flink eind naar het zuiden afgezakt,’ zei Barak alsof ze pas kortgeleden afscheid hadden genomen.


    Greldik haalde de schouders op. ‘Ik hoorde dat je een schip nodig had. Ik had niets te doen, dus ik dacht dat ik maar eens af moest zakken om te kijken wat je aan ’t uitspoken was.’


    ‘Heb je mijn neef gesproken?’


    ‘Grinneg? Nee. We zeilden van Kotu naar de haven van Tol Horb voor een paar Drasnische kooplui. Ik kwam Elteg tegen - je kent hem wel - zwarte baard, één oog?’ Barak knikte.


    ‘Hij zei me dat Grinneg hem betaalde om jou hier te ontmoeten. Ik herinnerde me dat jij en Elteg niet zo geweldig met elkaar konden opschieten, dus bood ik aan in zijn plaats te gaan.’


    ‘En hij ging ermee akkoord?’


    ‘Nee,’ zei Greldik, en plukte aan zijn baard. ‘Eigenlijk zei hij dat ik me met m’n eigen zaken moest bemoeien.’


    ‘Dat verbaast me niks,’ zei Barak. ‘Elteg was altijd al hebzuchtig, en Grinneg bood hem waarschijnlijk een hoop geld.’


    ‘Heel waarschijnlijk,’ grinnikte Greldik. ‘Maar Elteg zei er niet bij hoeveel.’


    ‘Hoe haalde je hem over van gedachten te veranderen?’


    ‘Hij kreeg wat problemen met z’n schip,’ zei Greldik onbewogen.


    ‘Wat voor problemen?’


    ‘Het schijnt dat op een nacht, toen hij en z’n bemanning ’m totaal om hadden, een of andere schurk aan boord kwam en zijn mast omlaaghaalde.’


    ‘Waar gaat het naar toe in deze wereld?’ vroeg Barak hoofd schuddend.


    ‘Mijn idee,’ stemde Greldik in. ‘Hoe nam hij het op?’


    ‘Niet erg goed, vrees ik,’ zei Greldik bedroefd. ‘Toen we de haven uitroeiden, klonk hij alsof hij ter plekke nieuwe godslasteringen bedacht. Je kon hem van verre al horen.’


    ‘Hij zou moeten leren zijn humeur wat te beteugelen. Dat is het soort gedrag dat Chereks zo’n slechte naam geeft in de havensteden van deze wereld.’


    Greldik knikte ernstig en keerde zich tot tante Pol. ‘Vrouwe,’ zei hij met een beleefde buiging, ‘mijn schip staat te uwer beschikking.’


    ‘Kapitein,’ vroeg ze, en aanvaardde zijn buiging, ‘hoe lang duurt het voor we Sthiss Tor bereiken?’


    ‘Hangt van het weer af,’ zei hij en beloerde de lucht. ‘Waarschijnlijk niet meer dan tien dagen. We namen onderweg wat paardevoer mee, maar we zullen soms moeten stoppen voor het innemen van water.’


    ‘Laten we dan maar gaan,’ zei ze.


    Ze stegen af en brachten de paarden aan boord. Ze waren wat zenuwachtig, maar Hettar slaagde erin ze zonder al te veel problemen te kalmeren. Toen stootten ze af van de oever, voeren over de zandbank aan de riviermonding en bereikten de open zee. De bemanning hees de zeilen en kruisten onder de wind langs de grijsgroene kustlijn van Nyissa.


    Garion zocht zijn gebruikelijke plekje op de voorplecht op en ging zitten. Hij staarde somber uit over de woelende zee. Het beeld van de brandende man in het woud beheerste zijn gedachten.


    Achter hem klonken vaste voetstappen, en hij rook een vage, bekende geur. ‘Wil je erover praten?’ vroeg tante Pol.


    ‘Wat valt er te bepraten?’


    ‘Een heleboel zaken,’ zei ze.


    ‘U wist dat ik dat soort dingen kon doen, niet?’


    ‘Ik vermoedde het,’ zei ze en ging naast hem zitten. ‘Er waren een paar aanwijzingen. Je kunt daar echter nooit zeker van zijn, tot het voor de eerste keer gebruikt wordt. Ik heb een aantal mensen gekend die het vermogen hadden, maar nooit gebruikten.’


    ‘Ik wou dat ik het nooit had gedaan,’ zei Garion.


    ‘Ik geloof niet dat je veel keus had. Chamdar was jouw vijand.’


    ‘Maar moest ’t op zo’n manier gebeuren?’ vroeg hij. ‘Moest het vuur zijn?’


    ‘Die keuze was de jouwe,’ zei ze. ‘Als vuur je zo tegenstaat, doe het dan een volgende keer anders.’


    ‘Er zal geen volgende keer zijn,’ zei hij vlak. ‘Nooit meer.’


    ‘Belgarion,’ snauwde haar stem in zijn geest, ‘hou onmiddellijk op met die dwaasheid. Hou op met dat zelfmedelijden.’


    ’Hou daar mee op,’ zei hij luidop. ‘Blijf uit m’n geest - en noem me geen Belgarion.’


    ‘Je bent Belgarion,’ hield ze aan. ‘Of je wilt of niet, je zult deze macht opnieuw gebruiken. Wanneer ze eenmaal vrijgekomen is, kun je haar nooit meer opsluiten. Als je boos of bang wordt, zul je haar opnieuw gebruiken, zonder er zelfs bij na te denken. Je hebt net zomin de keuze haar niet te gebruiken als je kunt kiezen een van je handen niet meer te gebruiken. Het belangrijkste is nu om je te leren haar te beheersen. We kunnen je niet door de wereld laten trekken en bomen laten ontwortelen of heuvels pletten met willekeurige gedachten. Je zult moeten leren de macht te beheersen, om jezelf te beheersen. Ik voedde je niet op om een monster te worden.’


    ‘Het is te laat,’ zei hij. ‘Ik ben al een monster. Zag u niet wat ik daar deed?’


    ‘Al dat zelfmedelijden is behoorlijk vermoeiend, Belgarion,’ zei haar stem. ‘Ik geloof dat we zo nergens komen.’ Ze stond op. ‘Probeer een beetje volwassen te worden, lieverd,’ zei ze hardop. ‘Het is erg moeilijk iemand te onderwijzen die zo in zichzelf opgaat dat hij niet wil luisteren.’


    ‘Ik doe het nooit meer,’ zei hij uitdagend.


    ‘O ja, Belgarion, je zult het opnieuw doen. Je zult het leren en je zult oefenen en je zult de beheersing ervan ontwikkelen. Als je dit niet uit eigen wil doet, dan zullen we het anders moeten aanpakken. Denk erover na, lieverd, en kom tot een besluit - maar wacht er niet te lang mee. Het is te belangrijk om voor je uit te schuiven.’ Ze boog zich naar hem over en raakte zachtjes zijn wang aan. Toen draaide ze zich om en liep weg.


    ‘Ze heeft gelijk, weet je,’ zei de stem in zijn geest.


    ‘Bemoei je er niet mee,’ zei Garion.


    De dagen erna bleef hij zoveel mogelijk tante Pol uit de weg, maar hij kon haar ogen niet vermijden. Hij wist, waar hij ook op het kleine schip heenging, dat ze hem bleef bestuderen, haar ogen kalm en nadenkend.


    Toen, op de ochtend van de derde dag op zee, bekeek ze zijn gezicht wat nauwkeuriger, alsof ze iets voor de eerste keer opmerkte. ‘Garion,’ zei ze, ‘je begint er wat onverzorgd uit te zien. Waarom scheer je je niet?’


    Garion begon verschrikkelijk te blozen en raakte zijn kin aan. Daar voelde hij heel duidelijk wat baardhaartjes - donzig en zacht, en meer pluisjes dan stoppels, maar toch haren.


    ‘Gij nadert werkelijk de mannelijke leeftijd, jonge Garion,’ verzekerde Mandorallen hem goedkeurend.


    ‘Die beslissing hoeft niet direct genomen te worden, Polgara,’ zei Barak, en streek over zijn eigen weelderige rode baard. ‘Laat het wat groeien. Als ze niet goed opkomen, kan hij ze altijd later nog afscheren.’


    ‘Ik denk dat je onpartijdigheid in deze zaak wat verdacht is,’ zei Hettar. ‘Dragen de meeste Chereks geen baarden?’


    ‘Geen scheermes heeft ooit mijn gezicht aangeraakt,’ erkende Barak. ‘Maar ik geloof dat dit niet het soort zaak is waar je haast mee moet maken. Het is heel moeilijk je haren er weer op te plakken als je later besluit ze toch maar te houden.’


    ‘Ik vind het wel leuk staan,’ zei Ce’Nedra. Voor Garion haar kon tegenhouden, stak ze twee vingertjes uit en trok aan de zachte baardhaartjes. Hij kromp ineen en bloosde weer.


    ‘Ze gaan eraf,’ zei tante Pol beslist.


    Zonder woorden ging Durnik benedendeks. Toen hij terugkwam, had hij een bekken bij zich, een stuk bruinkleurige zeep, een handdoek en een stuk van een gebroken spiegel.


    ‘Het is helemaal niet moeilijk, Garion,’ zei hij en zette het allemaal voor de jongeman op tafel. Toen nam hij een netjes ingeklapt scheermes uit een zakje aan zijn riem. ‘Je moet er alleen voor zorgen dat je je niet snijdt, dat is alles. Het hele geheim is om je niet te haasten.’


    ‘Wees heel voorzichtig als je bij je neus bent aangekomen,’ raadde Hettar. ‘Een man ziet er nogal vreemd uit zonder neus.’


    Het scheren gebeurde onder een hoop raadgevingen, maar over ’t geheel ging het niet slecht. Het meeste bloeden hield na een tijdje op, en Garion was, afgezien van het gevoel dat zijn gezicht wel geschild leek, behoorlijk tevreden met de uitkomst.


    ‘Veel beter,’ zei tante Pol.


    ‘Hij vat nog kou met zo’n gezicht,’ voorspelde Barak.


    ‘Hou je ermee op?’ vroeg tante Pol.


    Links van hen gleed de kust van Nyissa voorbij, een eindeloze muur van warrige vegetatie, versierd met kruipplanten en lange mosbaarden. Van tijd tot tijd bracht een dwarrelwind de smerige moerasstank tot aan hun schip. Garion en Ce’Nedra stonden aan de boeg en keken naar de jungle.


    ‘Wat zijn dat?’ vroeg Garion, en wees naar enkele lange dingen met poten die rondkropen op een modderbank naast een rivier die in de zee uitmondde.


    ‘Krokodillen,’ zei Ce’Nedra.


    ‘Wat is een krokodil?’


    ‘Een hele grote hagedis,’ zei ze.


    ‘Zijn ze gevaarlijk?’


    ‘Heel gevaarlijk. Ze vreten mensen op. Heb je er nooit over gelezen?’


    ‘Ik kan niet lezen,’ gaf Garion zonder nadenken toe.


    ‘Wat?’


    ‘Ik kan niet lezen,’ herhaalde Garion. ‘Niemand heeft me ooit geleerd hoe dat moest.’


    ‘Dat is belachelijk!’


    ‘Het is niet mijn fout,’ zei hij verdedigend.


    Ze keek hem nadenkend aan. Sinds hun ontmoeting met Chamdar was ze een beetje bang van hem geworden, en haar onzekerheid was nog vergroot door het feit dat ze hem over het algemeen niet zo goed behandeld had. Haar eerste veronderstelling - dat hij slechts een soort jonge dienaar was - had hun verhouding op het verkeerde been gezet, maar ze was veel te trots om die eerste fout te herstellen. Garion kon haar bijna hardop horen nadenken.


    ‘Zou je willen dat ik ’t je leerde?’ bood ze hem aan. Mogelijk kwam dit het dichtst bij een verontschuldiging die hij ooit van haar zou krijgen.


    ‘Zou het lang duren?’


    ‘Hangt ervan af hoe snugger je bent.’


    ‘Wanneer zouden we kunnen beginnen?’


    Ze fronste de wenkbrauwen. ‘Ik heb een paar boeken, maar we hebben iets nodig om op te schrijven.’


    ‘Ik weet niet of ik moet leren schrijven,’ zei hij. ‘Lezen zou voorlopig genoeg moeten zijn.’


    Ze lachte. ‘Het is hetzelfde, gans.’


    ‘Dat wist ik niet,’ zei Garion en werd rood. ‘Ik dacht...’ Hij worstelde met de gedachte. ‘Ik heb er nooit echt over nagedacht,’ besloot hij slap. ‘Wat voor iets hebben we nodig om op te schrijven?’


    ‘Perkament is het beste,’ zei ze, ‘en een houtskoolstift om mee te schrijven - dan kunnen we het er later weer afwrijven en het perkament opnieuw beschrijven.’


    ‘Ik ga met Durnik praten,’ besloot hij. ‘Hij vindt er wel wat op.’


    Durnik stelde zeildoek voor, en een verkoold stokje. In weinig tijd zaten Garion en Ce’Nedra op een beschut plekje in de boeg, hun hoofden vlak bij elkaar gebogen over een stuk zeildoek dat aan een plank was genageld. Garion keek een keer op en zag tante Pol niet ver weg zitten. Ze bekeek hen tweeën met een geheimzinnige uitdrukking. Toen liet hij zijn ogen weer zakken naar de vreemde, maar onweerstaanbare tekens op het zeildoek.


    In de dagen die erop volgden gingen de lessen door. Aangezien zijn vingers lenig genoeg waren, had hij het kunstje om letters te maken snel onder de knie.


    ‘Nee, nee,’ zei Ce’Nedra op een middag, ‘je hebt het verkeerd gespeld - de verkeerde letters gebruikt. Je naam is Garion en niet Belgarion.’


    Hij voelde zich plotseling verkillen en keek naar het stuk zeildoek. De naam was duidelijk uitgeschreven: Belgarion.


    Hij keek snel op. Tante Pol stond op haar gewone plekje, als gewoonlijk haar ogen op hem gericht.


    ‘Blijf uit mijn geest!’ snauwde zijn gedachte naar haar.


    ‘Studeer ijverig, lieverd,’ spoorde haar stem hem stil aan.


    ‘Elke soort studie is goed, en je hebt nog veel te leren. Hoe meer ’t een gewoonte van je wordt, hoe beter het is.’ Toen glimlachte ze, draaide zich om en liep weg.


    De volgende dag bereikte Greldiks schip de monding van de Slangerivier in het hart van Nyissa, en zijn mannen reefden het zeil en legden hun roeiriemen in de dollen aan weerskanten van het schip, klaar voor de lange roeitocht over de rivier naar Sthiss Tor.

  


  
    Hoofdstuk Vierentwintig


    Er was geen lucht. Het leek wel alsof de wereld plotseling veranderd was in één enorme stinkende poel van stilstaand water. De Slangerivier had wel honderd mondingen die door de glibberige modder van de delta kropen alsof ze zich slechts met tegenzin met de bruisende zeegolven wilden vermengen. Het riet dat in het uitgestrekte moeras groeide, reikte twintig voet hoog en was zo dik dat het wel geweven leek. Ze hoorden het tantaliserende ruisen van een briesje door de toppen van het riet, maar daar beneden raakte elke gedachte of herinnering eraan verloren. Er was geen lucht.


    De delta stoomde en stonk onder een zon die niet zozeer scheen te branden als wel te koken. Elke ademteug scheen wel voor de helft uit water te bestaan. Insektenwolken stegen op vanuit het riet en streken in stompzinnige vraatzucht neer op elk stukje blootgestelde huid, beten zich vast en voedden zich met bloed.


    Ze voeren anderhalve dag tussen het riet voor ze de eerste lage bomen bereikten, nauwelijks meer dan struikgewas. De hoofdrivier kreeg eindelijk gestalte toen ze langzaam tot in het hart van Nyissa voeren. De zeelieden vloekten en zweetten aan hun roeiriemen, en het schip bewoog zich langzaam tegen het getij in, alsof het moest opboksen tegen een golf van dikke olie die eraan bleef kleven als een smerig soort lijm.


    De bomen werden groter, en toen enorm. Geweldige, knoestige wortels kronkelden uit het slijk langs de oevers op als groteske en verwrongen ledematen, en boomstammen zo groot als kastelen rezen hoog op in de wasemlucht. Touwachtige ranken kronkelden van de takken boven hun hoofd, en schenen in de bladstille lucht te golven met een soort eigen plantachtige wil. Vormloze mosbaarden kwamen in honderd voet lange strengen uit de bomen naar beneden, en de rivier kronkelde zich boosaardig in grote bochten die hun reis tien keer zo lang maakten als nodig was.


    ‘Een onplezierige plaats,’ zei Hettar die lusteloos vanuit de boeg uitkeek over de wierachtige oppervlakte van de rivier.


    Hij had zijn paardeleren buis en linnen tuniek uitgetrokken en zijn magere lijf glom van het zweet. Net als de meesten van hen was hij overdekt met de pijnlijke bulten van insektebeten.


    ‘Precies wat ik denk,’ zei Mandorallen.


    Een van de zeelieden schreeuwde en sprong op en schopte naar zijn roeiriem. Iets langs en slijmerigs was ongezien de roeiriem op gekropen, met blinde vraatzucht op zoek naar vlees.


    ‘Bloedzuigers,’ zei Durnik rillend, toen het smerige ding met een vochtige plons in het stinkende rivierwater terugviel. ‘Ik heb er nog nooit een gezien die zo groot was. Hij moet wel een voet lang zijn, of meer zelfs.’


    ‘Geen goede plaats waarschijnlijk om te zwemmen,’ zei Hettar.


    ‘Dat overwoog ik ook niet,’ zei Durnik.


    ‘Goed.’


    Tante Pol, die een luchtig linnen gewaad droeg, kwam uit de kajuit onder de bovenspiegel waar Greldik en Barak om de beurt het roer namen. Ze had Ce’Nedra verzorgd die in het drukkende rivierklimaat als een bloem was verwelkt en verslapt.


    ‘Kunt u er niets aan doen?’ vroeg Garion haar stil.


    ‘Waaraan?’


    ‘Dit alles.’ Hij keek hulpeloos om zich heen.


    ‘Wat wil je dat ik doe?’


    ‘Al was het alleen maar de insekten verdrijven.’


    ‘Waarom doe je het zelf niet, Belgarion?’


    Hij klemde de kaken op elkaar. ‘Nee!’ Het was bijna een stille schreeuw.


    ‘Het is niet echt moeilijk.’


    ‘Nee!’


    Ze haalde de schouders op en draaide zich om, Garion razend van frustratie achterlatend.


    Het kostte hun nog eens drie dagen om Sthiss Tor te bereiken. De stad werd ingesloten door een brede rivierwinding, en was opgetrokken uit zwarte steen. De huizen en gebouwen waren laag, en de meeste hadden geen ramen. In het midden van de stad rees een hele rij gebouwen omhoog met vreemdgevormde spiralen en koepels en terrassen, die er heel onaards uitzagen. Kaden en steigers staken uit tot in de troebele rivier, en Greldik stuurde zijn schip naar een die veel groter was dan de rest. ‘We moeten bij het tolhuis stoppen,’ legde hij uit.


    ‘Onvermijdelijk,’ zei Durnik.


    Het gesprek bij het tolhuis was kort. Kapitein Greldik verklaarde dat hij goederen van Radek van Boktor af moest leveren aan de Drasnische handelsenclave. Toen gaf hij een rinkelende beurs aan de kaalgeschoren tolgaarder en het schip werd zonder verder onderzoek doorgelaten.


    ‘Die ben je me schuldig, Barak,’ zei Greldik. ‘De tocht naar hier was uit vriendschap, maar ’t geld is een andere zaak.’


    ‘Schrijf het ergens op,’ zei Barak. ‘Ik zal ervoor zorgdragen als we terug zijn in Val Alorn.’


    ‘Als je naar Val Alorn terugkeert,’ zei Greldik zuur.


    ‘Ik weet zeker dat je me anders wel in je gebeden zult herdenken,’ zei Barak. ‘Ik weet dat je toch al altijd voor me bidt, maar nu heb je wat extra aansporing.’


    ‘Is iedere ambtsdrager in de hele wereld corrupt?’ vroeg Durnik geprikkeld. ‘Doet hier niemand zijn werk zoals het zou moeten, zonder omkoopsommen aan te nemen?’


    ‘De wereld zou ten onder gaan als een van hen dat zou doen,’ antwoordde Hettar. ‘Jij en ik zijn te eenvoudig en te eerlijk voor dit soort zaken, Durnik. We kunnen dit beter aan anderen overlaten.’


    ‘Het is stuitend, dat wou ik alleen maar zeggen.’


    ‘Dat mag waar zijn,’ stemde Hettar in, ‘maar ik ben wel zo blij dat die tolgaarder niet benedendeks een kijkje nam. We zouden wat in de problemen kunnen raken als we de aanwezigheid van paarden hadden moeten uitleggen.’


    De zeelieden hadden het schip in de rivier gekeerd en roeiden naar een rij grote kaden. Ze meerden af bij de buitenste kade, trokken de roeiriemen in en sloegen de kabels om de met teer afgewerkte palen van een meerplaats.


    ‘Hier kun je niet afmeren,’ zei een zwetende wachter op de kade. ‘Dit is alleen voor Drasnische schepen.’


    ‘Ik meer af waar ik wil,’ zei Greldik kortaf.


    ‘Ik roep de soldaten,’ dreigde de wachter. Hij greep een van de kabels en trok een groot mes.


    ‘Als je dat touw doorsnijdt, vriend, kom ik naar je toe en ruk je oren eraf,’ waarschuwde Greldik.


    ‘Kom nou, vertel het hem nou maar,’ zei Barak. ‘Het is te warm om te vechten.’


    ‘Mijn schip vervoert Drasnische goederen,’ zei Greldik tegen de wachter op de werf, ‘behorende aan een man die Radek heet... uit Boktor, geloof ik.’


    ‘O,’ zei de wachter, en stak zijn mes weg, ‘waarom zei je dat niet gewoon?’


    ‘Omdat je houding mij niet beviel,’ zei Greldik grof. ‘Waar vind ik degene die de leiding heeft?’


    ‘Droblek? Zijn huis is in die straat daar, voorbij de winkels. Het is ’t huis met het Drasnische teken op de deur.’


    ‘Ik moet met hem praten,’ zei Greldik. ‘Moet ik een vrijgeleide hebben om de kade af te gaan? Ik heb vreemde dingen over Sthiss Tor gehoord.’


    ‘Binnen de enclave ben je vrij,’ zei de wachter. ‘Je hebt alleen een vrijgeleide nodig als je de stad in wilt.’


    Greldik gromde en ging benedendeks. Even later kwam hij terug met een paar pakketjes gevouwen perkament. ‘Wilt u met deze man praten,’ vroeg hij aan tante Pol, ‘of wilt u dat ik de zaak op me neem?’


    ‘We kunnen beter meegaan,’ besloot ze. ‘Het meisje slaapt. Zeg je mannen haar niet te storen.’


    Greldik knikte en sprak kort met zijn bootsman. De zeelieden legden een plank uit naar de kade en Greldik ging hen voor de wal op. Zware wolken gleden over hun hoofd en verduisterden de zon.


    De straat die van de kade leidde had aan beide zijden winkels van Drasnische kooplieden, en Nyissers bewogen zich traag van winkel naar winkel en hielden van tijd tot tijd halt om met de zwetende winkeliers te onderhandelen. De Nyissers droegen allemaal loshangende gewaden van een lichte, regenboogkleurige stof, en hun hoofden waren helemaal kaalgeschoren. Terwijl hij achter tante Pol aanliep, merkte Garion met iets van afkeer op dat de Nyissers om hun ogen ingewikkelde huidschilderingen hadden aangebracht, en dat hun lippen en wangen met rood waren aangezet. Hun spraak was schurend en sissend, en ze schenen allemaal te lispelen.


    Nu hadden de zware wolken de zon helemaal verborgen, en de straat leek plotseling donker. Een tiental armzalige, halfnaakte mannen was bezig een gedeelte met keistenen te herstellen. Hun wilde haarbos en ruige baard gaven aan dat het geen Nyissers waren, en ze hadden kluisters en ketens aan hun enkels. Een wreed-uitziende Nyisser stond met een zweep over hen heen gebogen, en de verse schrammen en sneden spraken zwijgend van de regelmaat waarmee hij die gebruikte. Een van de ellendige slaven liet per ongeluk een armlading grof uitgehakte stenen op zijn voet vallen en opende zijn mond om een dierlijke kreet te slaken. Met afgrijzen zag Garion dat de tong van de slaaf was afgesneden.


    ‘Ze verlagen mensen tot de staat van beesten,’ gromde Mandorallen, en zijn ogen brandden van verschrikkelijke woede. ‘Waarom is deze smerige poel niet gereinigd?’


    ‘Dat is eens gebeurd,’ zei Barak grimmig. ‘Meteen nadat de Nyissers de Rivaanse Koning gedood hadden, streken de Alorns hier neer en doodden iedere Nyisser die ze konden vinden.’


    ‘Hun aantal schijnt niet verminderd te zijn,’ zei Mandorallen, om zich heen kijkend.


    Barak haalde de schouders op. ‘Dat was dertienhonderd jaar geleden. Zelfs een enkel rattepaartje had in die tijd hun soort kunnen aanvullen.’


    Durnik, die naast Garion liep, hield plotseling de adem in en keek opzij, vreselijk blozend.


    Een Nyissische vrouw was zojuist uit een draagbaar gestapt, die gedragen werd door acht slaven. De stof van haar bleekgroene gewaad was zo dun dat het bijna doorzichtig was en weinig aan de verbeelding overliet. ‘Kijk niet naar haar, Garion,’ fluisterde Durnik hees en nog steeds blozend. ‘Dat is een slechte vrouw.’


    ‘Dat was ik vergeten,’ zei tante Pol nadenkend. ‘Misschien hadden we Durnik en Garion op het schip moeten achterlaten.’


    ‘Waarom is ze zo gekleed?’ vroeg Garion, en bekeek de bijna naakte vrouw.


    ‘Ongekleed, zul je bedoelen.’ Durniks stem stikte bijna van woede.


    ‘Het is hun gewoonte,’ zei tante Pol. ‘Het heeft te maken met het klimaat. Er zijn natuurlijk andere redenen, maar daar hoeven we nu niet op in te gaan. Alle Nyissische vrouwen kleden zich zo.’


    Barak en Greldik bekeken de vrouw eveneens, maar meer met een waarderende grijns.


    ‘Dat is niets voor jullie,’ zei tante Pol vastberaden tegen hen.


    Niet ver van hen vandaan leunde een kaalgeschoren Nyisser tegen een muur. Hij staarde naar zijn hand en giechelde zonder enige reden. ‘Ik kan helemaal door mijn vingers kijken,’ lispelde hij sissend. ‘Helemaal er doorheen.’


    ‘Dronken?’ vroeg Hettar.


    ‘Niet precies,’ zei tante Pol. ‘Nyissers hebben vreemde vermakelijkheden - bladeren, bessen, zekere wortels. Hun waarnemingsvermogen wordt anders, ‘t Is wat ernstiger dan de gewone soort dronkenschap die je aantreft bij de Alorns.’


    Een andere Nyisser schuifelde voorbij met een merkwaardige lege uitdrukking op zijn gezicht, en een vreemde schokkerige gang.


    ‘Komt deze toestand veel voor?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Ik heb nog nooit een Nyisser ontmoet die niet tenminste voor een deel bedwelmd was,’ zei tante Pol. ‘Dat maakt het moeilijk om met ze te praten. Is dat het huis niet waar we naar zoeken?’ Ze wees naar een stevig gebouw aan de overkant van de straat.


    Uit het zuiden klonk het onheilspellend gerommel van de donder toen ze overstaken naar het grote huis. Een Drasnische dienaar in linnen tuniek deed op hun kloppen open, en liet hen in een schemerig verlichte voorkamer, en zei hun te wachten.


    ‘Een duistere stad,’ zei Hettar zacht. ‘Ik begrijp niet waarom een rechtgeaarde Alorn hier vrijwillig zou komen.’


    ‘Geld,’ zei kapitein Greldik kort. ‘De handel met de Nyissers levert veel op.’


    ‘Er zijn belangrijker zaken dan geld,’ mompelde Hettar.


    Een geweldig dikke man kwam de kamer in. ‘Meer licht,’ snauwde hij zijn dienaar toe. ‘Je had ze hier niet in het donker hoeven achter te laten.’


    ‘U heeft gezegd dat de lampen het juist warmer maken,’ protesteerde de dienaar gemelijk. ‘Ik wou dat u eens wist wat u wilde.’


    ‘Vergeet wat ik zei en doe gewoon wat ik zeg.’


    ‘De warmte maakt uw gedachten onsamenhangend, Droblek,’ zei de dienaar ijzig. Hij stak verscheidene lampen aan en verliet de kamer, nog steeds in zichzelf mopperend.


    ‘Drasniërs zijn ’s werelds slechtste dienaren,’ gromde Droblek. ‘Zullen we tot zaken overgaan?’ Hij liet zijn omvangrijke figuur in een stoel zakken. Het zweet bleef over zijn gezicht en in de vochtige kraag van zijn bruinzijden gewaad stromen.


    ‘Mijn naam is Greldik,’ zei de baardige zeeman. ‘Ik ben juist aan uw kaden afgemeerd met een scheepslading goederen die het eigendom zijn van de koopman Radek van Boktor.’ Hij bood de gevouwen pakketjes perkamenten aan.


    Drobleks ogen vernauwden zich. ‘Ik wist niet dat Radek belangstelling had voor de zuidelijke handel. Ik dacht dat hij vooral met Sendaria en Arendia zaken deed.’


    Greldik haalde onverschillig de schouders op. ‘Dat vroeg ik hem niet. Hij betaalt mij om z’n goederen met m’n schip te vervoeren, en niet om vragen te stellen over zijn handel.’


    Droblek keek hen allemaal aan, zijn zwetende gezicht uitdrukkingsloos. Toen bewogen zijn vingers zich lichtjes. Is alles hier wat het schijnt te zijn? De Drasnische geheimtaal liet zijn dikke vingers plotseling lenig lijken.


    Kunnen we hier openlijk spreken? vroegen tante Pols vingers hem. Haar gebaren waren statig, ouderwets bijna. Er lag een soort vormelijkheid in haar bewegingen die Garion nog nooit eerder had gezien in de tekens die door anderen gemaakt werden.


    Net zo openlijk als overal elders in dit pestgat, antwoordde Droblek. U heeft een vreemd accent, vrouwe. Er is iets aan wat ik me zou moeten herinneren...


    Ik leerde de taal een lange tijd geleden,’ zei ze. Je weet natuurlijk wie Radek van Boktor in werkelijkheid is...


    ‘Natuurlijk,’ zei Droblek hardop. ‘Iedereen weet dat. Soms noemt hij zich Ambar van Kotu - als hij zaakjes heeft die, feitelijk beschouwd, onwettig zijn.’


    ‘Zullen we ophouden met elkaar te schermen, Droblek?’ vroeg tante Pol kalm. ‘Ik weet zeker dat je tegen deze tijd opdrachten van Koning Rhodar gekregen hebt. Al die ontwijkingen zijn zo vermoeiend.’


    Drobleks gezicht werd donker. ‘Het spijt me,’ zei hij stijf. ‘Ik heb iets meer nodig ter bevestiging.’


    ‘Wees geen idioot, Droblek,’ bromde Barak tegen de dikzak. ‘Gebruik je ogen. Je bent een Alorn. Je weet wie de vrouw is.’


    Droblek keek verrast naar tante Pol, en zijn ogen werden groot. ‘Dat is niet mogelijk,’ hijgde hij.


    ‘Zou je willen dat ze het jou bewees?’ vroeg Hettar. Het huis schudde plotseling onder een donderslag.


    ‘Nee, nee,’ weerde Droblek haastig af, nog steeds tante Pol aanstarend. ‘Het kwam alleen nooit bij me op... ik bedoel, ik had nooit....’ Hij begon te stotteren.


    ‘Heb je iets van Prins Kheldar of mijn vader vernomen?’ vroeg tante Pol met besliste stem.


    ‘Uw vader? U bedoelt...? Is hij er ook bij betrokken?’


    ‘Werkelijk, Droblek,’ zei ze uitdagend, ‘geloof je niet de berichten die Koning Rhodar je stuurt?’


    Droblek schudde zijn hoofd als een man die zijn gedachten wil ophelderen. ‘Het spijt me, Vrouwe Polgara,’ zei hij. ‘U verraste me, dat is alles. Ik had eventjes de tijd nodig om eraan te wennen. We dachten niet dat u zo ver naar het zuiden zou komen.’


    ‘Dan is het duidelijk dat je geen bericht van Kheldar of de oude man hebt gekregen.’


    ‘Nee, Vrouwe,’ zei Droblek. ‘Niets. Worden zij geacht hier te zijn?’


    ‘Dat zeiden ze. Ze zouden ons hier ontmoeten of bericht achterlaten.’


    ‘Het is heel moeilijk om berichten naar enige plek in Nyissa te krijgen,’ zei Droblek. ‘De mensen hier zijn niet erg betrouwbaar. De prins en uw vader kunnen in het binnenland zijn, en hun boodschapper kan heel goed verdwaald zijn. Ik zond eens een boodschap naar een plaats die nog geen tien stadiën van de stad was, en het kostte zes maanden om aan te komen. De Nyisser die de boodschap droeg, vond een plekje met zekere bessen langs de weg. We vonden hem op die plek. Hij glimlachte.’ Droblek trok een zuur gezicht. ‘Er groeide mos over hem heen,’ voegde hij toe.


    ‘Dood?’ vroeg Durnik.


    Droblek haalde de schouders op. ‘Nee, alleen heel erg gelukkig. Hij genoot van de bessen. Ik ontsloeg hem direct, maar hij scheen het niet erg te vinden. Voor zover ik weet, zit hij daar nog steeds.’


    ‘Hoe uitgebreid is jouw netwerk in Sthiss Tor zelf?’ vroeg tante Pol.


    Droblek spreidde zijn dikke handen in een bescheiden gebaar. ‘Ik slaag erin om hier en daar weleens wat inlichtingen op te pikken. Ik heb een paar mensen in het paleis, en een minder belangrijke ambtsdrager bij het Tolnedrische gezantschap. De Tolnedranen zijn zeer grondig.’ Hij grinnikte schelms. ‘Het is goedkoper hen al het werk te laten doen en dan de inlichtingen te kopen die ze verzameld hebben.’


    ‘Als je kunt geloven wat ze je zeggen,’ zei Hettar.


    ‘Ik neem wat ze zeggen nooit zomaar voor waar aan,’ zei Droblek. ‘De Tolnedrische gezant weet dat ik zijn man gekocht heb. Zo nu en dan probeert hij mij te bedriegen met valse tips.’


    ‘Weet de gezant dat jij dat weet?’ vroeg Hettar.


    ‘Natuurlijk weet hij dat,’ lachte de dikke man. ‘Maar hij weet niet dat ik weet dat hij weet dat ik het weet.’ Hij lachte weer. ‘Het is allemaal verschrikkelijk ingewikkeld, hè?’


    ‘Dat zijn gewoonlijk de meeste Drasnische spelletjes,’ zei Barak.


    ‘Zegt de naam Zedar jou iets?’ vroeg tante Pol.


    ‘Ik ken de naam natuurlijk,’ zei Droblek.


    ‘Heeft hij contact gehad met Salmissra?’


    Droblek fronste de wenkbrauwen. ‘Ik weet het niet zeker. Ik heb niet gehoord dat hij contact had, maar dat betekent niet dat hij geen contact had. Nyissa is een duistere plaats, en Salmissra’s paleis is de meest duistere plaats in heel het land.


    Sommige zaken die zich daar afspelen, kun je gewoon niet geloven.’


    ‘Ik geloof ze,’ zei tante Pol, ‘en waarschijnlijk ook zaken waarvan je niet eens een vermoeden kunt hebben.’ Ze keerde zich naar de anderen. ‘Ik geloof dat we niet verder komen. We kunnen niets doen tot we horen van Silk en de Ouwe Wolf.’


    ‘Kan ik u mijn huis aanbieden,’ vroeg Droblek.


    ‘Ik denk dat we aan boord van kapitein Greldiks schip blijven,’ zei ze. ‘Zoals je al zegt: Nyissa is een duistere plaats, en ik weet zeker dat de Tolnedrische gezant een paar mensen in jouw zaak omgekocht heeft.’


    ‘Natuurlijk,’ stemde Droblek in, ‘maar ik weet wie het zijn.’


    ‘Laten we het er maar niet op wagen,’ zei ze. ‘Er zijn verschillende redenen waarom we juist nu de Tolnedranen willen vermijden. We blijven aan boord van het schip en uit het gezicht. Laat ons ’t weten zodra Prins Kheldar je weet te bereiken.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Droblek. ‘U zult echter moeten wachten tot de regen is opgehouden. Luister.’ Boven hun hoofd klonk het donderend geroffel van regen op het dak.


    ‘Duurt dat lang?’ vroeg Durnik.


    ‘Gewoonlijk een uur of zo. In dit seizoen regent het elke namiddag.’


    ‘Ik kan me voorstellen dat het helpt om de lucht af te koelen,’ zei de smid.


    ‘Niet werkelijk,’ zei de Drasniër. ‘Meestal maakt het de zaken juist erger.’ Hij veegde het zweet van zijn gezicht.


    ‘Hoe kunt u hier wonen?’ vroeg Durnik.


    Droblek glimlachte minzaam. ‘Dikke lieden bewegen zich niet zoveel. Ik verdien een hoop geld, en het spel dat ik met de Tolnedrische gezant speel houdt mijn geest bezig. Het is allemaal niet zo beroerd als je er eenmaal aan gewend bent. En ’t helpt als ik mijzelf dat keer op keer vertel.’


    En toen zaten ze daar stil te luisteren naar het roffelen van de regen.

  


  
    Hoofdstuk Vijfentwintig


    De volgende dagen bleven ze op Greldiks schip en wachtten op bericht van Silk en Meester Wolf. Ce’Nedra was hersteld en verscheen aan dek in een zachtgekleurde Dryadische tuniek die in Garions ogen slechts weinig minder onthulde dan de gewaden van de Nyissische vrouwen. Toen hij echter stijfjes voorstelde dat ze wat meer kleren aan zou trekken, lachte ze alleen maar.


    Met een gedrevenheid die hem soms deed knarsetanden, vatte ze haar taak weer op om hem te leren lezen en schrijven. Ze zaten samen op een achteraf-plekje aan dek, en verdiepten zich in een taai boek over Tolnedrische diplomatie.


    De hele zaak leek Garion een eeuwigheid te duren, maar in werkelijkheid was zijn geest vlug en hij leerde verrassend snel. Ce’Nedra was echter te gedachteloos om daarover iets aardigs te zeggen, en het leek wel of ze zijn volgende fout bijna ademloos zat af te wachten, schijnbaar genietend van elke gelegenheid om hem belachelijk te maken. Haar aanwezigheid en lichte, prikkelende parfum leidden hem af terwijl ze dicht naast elkaar zaten, en hij zweette minstens zo erg van de toevallige aanraking van hand of arm of heup, als van het klimaat. Omdat ze allebei jong waren, was zij onverdraagzaam en hij koppig. De kleffe, vochtige hitte maakte hen allebei kortaangebonden en geprikkeld, en de lessen ontaardden meer dan eens in geruzie.


    Toen zij op een morgen wakker werden, deinde er een zwart, vierkant opgetuigd Nyissisch schip op het tij aan een nabijgelegen kade. Bij vlagen bracht de ochtendbries hun een smerige, vieze stank van het schip.


    ‘Wat is dat voor een stank?’ vroeg Garion een van de zeelieden.


    ‘Een slavenschip,’ zei de zeeman grimmig, en wees naar het Nyissische schip. ‘Je kunt ze twintig mijl ver ruiken als je op zee bent.’


    Garion keek naar het dreigende zwarte schip en huiverde.


    Barak en Mandorallen slenterden het dek op en voegden zich bij Garion aan de reling.


    ‘Lijkt me een schouw,’ zei Barak, zijn stem zwaar van verachting. Hij was bloot tot aan mijn middel en zijn harige lijf zweette overvloedig.


    ‘Het is een slavenschip,’ zei Garion.


    ‘Het stinkt als een open riool,’ klaagde Barak. ‘Een goed vuur zou het geheel enorm verbeteren.’


    ‘Een droevige handel, Heer Barak,’ zei Mandorallen. ‘Nyissa heeft ongetelde eeuwen lang gehandeld in menselijke ellende.’


    ‘Is dat een Drasnische kade?’ vroeg Barak met samengeknepen ogen.


    ‘Nee,’ antwoordde Garion. ‘De zeelieden zeggen dat alles aan die kant Nyissisch is.’


    ‘Dat is jammer,’ gromde Barak.


    Een groep in maliehemden geklede mannen in zwarte mantels kwam de kade op tot waar het slavenschip lag en hield halt bij de achterboeg.


    ‘O, o,’ zei Barak. ‘Waar is Hettar?’


    ‘Hij is nog steeds benedendeks,’ zei Garion. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Hou hem in de gaten. Die daar zijn Murgo’s.’


    De kaalgeschoren Nyissische zeelieden trokken op hun schip een luik open en blaften een paar ruwe bevelen in het ruim.


    Langzaam kwam een rij gebroken mannen naar boven. Iedere man droeg een ijzeren halskluister, en een lange ketting ketende hen aan elkaar vast.


    Mandorallen verstijfde en begon te vloeken.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Barak.


    ‘Arents!’ riep de ridder uit. ‘Ik had ervan gehoord, maar ik geloofde het nooit.’


    ‘Gehoord van wat?’


    ‘Een veil gerucht heeft enkele jaren hardnekkig standgehouden in Arendia,’ zei Mandorallen, zijn gezicht wit van woede. ‘Er werd ons gezegd dat sommige van onze edellieden zich bij gelegenheid verrijkt hebben door hun lijfeigenen te verkopen aan de Nyissers.’


    ‘’t Ziet ernaar uit dat het meer dan een gerucht is,’ zei Barak.


    ‘Kijk!’ gromde Mandorallen. ‘Ziet gij dat helmteken op de tuniek van die man daar? Dat is het helmteken van Vo Toral. Ik kende de Baron van Vo Toral als een vreselijke verspiller, maar ik had hem niet eerloos gedacht. Bij mijn terugkeer naar Arendia zal ik hem in het openbaar aan de kaak stellen.’


    ‘Wat schiet je daarmee op?’ vroeg Barak.


    ‘Hij zal gedwongen worden mij uit te dagen,’ zei Mandorallen grimmig. ‘Ik zal hem zijn schurkachtigheid lijfelijk bewijzen.’


    Barak haalde de schouders op. ‘Lijfeigene of slaaf... wat is het verschil?’


    ‘Deze mensen hebben rechten, Heer Barak,’ verklaarde Mandorallen. ‘Van hun Heer wordt verlangd dat hij ze beschermt en verzorgt. Dat vereist de riddereed van ons. Deze vileine overeenkomst heeft de eer van elke waarachtige Arentse ridder bezoedeld. Ik zal niet rusten tot ik die laaghartige baron beroofd heb van zijn ellendige leven.’


    ‘Dat klinkt niet gek,’ zei Barak. ‘Misschien ga ik wel met je mee.’


    Hettar kwam aan dek en Barak ging onmiddellijk aan zijn zijde staan en begon zachtjes tegen hem te praten, terwijl hij een van zijn armen stevig vastgreep.


    ‘Laat ze wat rondspringen,’ beval een van de Murgo’s ruw. ‘Ik wil zien hoeveel er kreupel zijn.’


    Een zwaargeschouderde Nyisser ontrolde een grote zweep en begon vakkundig de benen van de geketende mannen ermee te bewerken. De slaven begonnen koortsachtig te dansen op de kade naast het slavenschip.


    ‘Hondsvot!’ zwoer Mandorallen en zijn knokkels werden wit terwijl hij de reling omklemde.


    ‘Kalm,’ maande Garion. ‘Tante Pol heeft gezegd dat we eigenlijk zoveel mogelijk uit het gezicht moeten blijven.’


    ‘Dit kan ik niet verdragen!’ riep Mandorallen.


    De ketting die de slaven aan elkaar geketend had, was oud en verroest. Toen een slaaf struikelde en viel, brak er een schakel en de man merkte plotseling dat hij vrij was. Met een lenigheid die geboren was uit wanhoop sprong hij op zijn voeten, nam twee stappen en plonsde van de kade in het modderige rivierwater.


    ‘Hier naar toe, man!’ riep Mandorallen tegen de zwemmende slaaf.


    De grote Nyisser met de zweep lachte ruw en wees ermee naar de ontsnapte slaaf. ‘Kijk!’ zei hij tegen de Murgo’s.


    ‘Hou hem tegen, idioot,’ snauwde een van de Murgo’s. ‘Ik heb met goed goud voor hem betaald.’


    ‘Te laat.’ De Nyisser bleef kijken met een smerige grijns.


    ‘Kijk!’


    De zwemmende man slaakte plotseling een kreet en zonk uit het gezicht. Toen hij weer bovenkwam, waren zijn gezicht en armen overdekt met de slijmerige, voetlange bloedzuigers die de rivier onveilig maakten. Schreeuwend trok de man aan de kronkelende bloedzuigers en scheurde stukken van zijn eigen vlees af in zijn pogingen ze van zich af te trekken.


    De Murgo’s begonnen te lachen.


    Garions geest ontplofte. Hij verzamelde zijn kracht met een verschrikkelijke concentratie, wees met één hand naar de kade, net naast hun schip, en zei: ‘Wees daar!’ Hij voelde een enorme golf alsof een geweldig getij uit hem rolde, en hij tolde bijna beroofd van zijn zinnen tegen Mandorallen aan. Het geluid in zijn hoofd was oorverdovend.


    De slaaf, die nog steeds kronkelde onder de druipende bloedzuigers, lag plotseling op de kade. Een golf van uitputting sloeg over Garion. Als Mandorallen hem niet opgevangen had, zou hij gevallen zijn.


    ‘Waar is-ie heen?’ vroeg Barak, en staarde nog steeds naar de heftige beroering aan de oppervlakte van de rivier waar de slaaf zojuist nog was. ‘Ging hij onder?’


    Woordloos en met bevende hand wees Mandorallen naar de slaaf, die nog steeds zwakjes worstelend op de Drasnische kade lag, ongeveer twintig stappen van de boeg van hun schip.


    Barak keek naar de slaaf en toen naar de rivier. De grote man knipperde verrast met zijn ogen.


    Een kleine boot met vier Nyissers aan de riemen kwam van de andere kade af en koerste rechtstreeks naar Greldiks schip. Een grote Murgo stond met een woedend gezicht aan de boeg.


    ‘Je hebt mijn eigendom,’ schreeuwde hij over het tussenliggende water. ‘Geef de slaaf onmiddellijk aan me terug!’


    ‘Waarom kom je hem niet opeisen, Murgo?’ riep Barak terug. Hij liet Hettars arm los. De Algaar bewoog zich naar de zijkant van het schip en stopte alleen om een lange boothaak op te pikken.


    ‘Zal ik niet aangevallen worden?’ vroeg de Murgo twijfelend.


    ‘Waarom kom je niet langs om de zaak te bepraten?’ stelde Barak vrolijk voor.


    ‘Je ontzegt me mijn rechten op mijn eigendom,’ klaagde de Murgo.


    ‘Helemaal niet,’ zei Barak. ‘Natuurlijk kan er een of ander geniepigheidje in de wetgeving aan vastzitten. Deze kade is Drasnisch grondgebied, en in Drasnia is slavernij buiten de wet. Aangezien dat hier het geval is, is de man geen slaaf meer.’


    ‘Ik haal mijn mannen,’ zei de Murgo. ‘We zullen de slaaf met geweld terugnemen als het moet.’


    ‘Ik geloof dat we dat moeten zien als een inval op Alorns grondgebied,’ waarschuwde Barak met veel vertoon van spijt. ‘In de afwezigheid van onze Drasnische neven zijn we welhaast gedwongen stappen te ondernemen om hun kade voor hen te verdedigen. Wat zeg jij, Mandorallen?’


    ‘Uw scherpzinnigheid is hoogst verbluffend, Heer,’ zei Mandorallen. ‘Het is de gewoonte dat eerbare mensen verplicht zijn het gebied van hun verwanten in hun afwezigheid te verdedigen.’


    ‘Zie je nou wel,’ zei Barak tegen de Murgo. ‘Je ziet hoe het ermee staat. Mijn vriend hier is een Arent, dus is hij strikt onpartijdig in deze zaak. Ik denk dat we zijn uitleg van deze zaak zullen moeten aanvaarden.’


    Tegen die tijd hadden Greldiks zeelieden het want beklommen, en ze hingen tegen de touwen als grote, kwade apen die hun wapens betastten en naar de Murgo grijnsden.


    ‘Er is nog een andere manier,’ zei de Murgo dreigend.


    Garion voelde hoe een kracht binnen in hem begon op te komen, en een vaag geluid scheen in zijn hoofd te echoën. Hij richtte zichzelf op en legde zijn handen om de houten reling.


    Hij voelde zich verschrikkelijk zwak, maar hij vermande zichzelf en probeerde zijn kracht te verzamelen.


    ‘Zo is ’t genoeg,’ zei tante Pol scherp. Ze kwam het dek op, gevolgd door Durnik en Ce’Nedra.


    ‘We hadden slechts een klein gesprekje over de wet,’ zei Barak onschuldig.


    ‘Ik weet wat je deed,’ snauwde ze. Haar ogen stonden boos. Ze keek over het water naar de Murgo. ‘Je kunt beter vertrekken,’ zei ze.


    ‘Ik moet eerst iets terughalen,’ riep de man in de boot. ‘Dat zou ik maar vergeten.’


    ‘Dat zullen we zien,’ zei hij. Hij richtte zich op en begon als in zichzelf te mompelen, terwijl zijn handen zich bewogen in een razendsnelle opeenvolging van ingewikkelde gebaren.


    Garion voelde iets bijna als een wind tegen hem aanduwen, hoewel het volkomen windstil was.


    ‘Zorg ervoor dat je het goed doet,’ waarschuwde tante Pol kalm. ‘Als je zelfs maar het kleinste deel ervan vergeet, ontploft het in je gezicht.’


    De man in de boot bevroor en even vloog er iets van bezorgdheid over zijn gezicht. De geheime wind die tegen Garion was opgestoken, verdween. De man begon opnieuw.


    Zijn vingers weefden in de lucht en zijn gezicht stond strak van aandacht.


    ‘Je doet het zó, Grolim,’ zei tante Pol. Ze bewoog haar hand even, en Garion voelde een plotselinge vlaag alsof de wind die eerst tegen hem aan geduwd had, plotseling was gedraaid en nu de andere kant op waaide. De Grolim hief de handen op en zonk terug. Hij struikelde en viel in de bodem van de boot, die een voet of wat terugsloeg alsof hij een stevige duw had gekregen.


    De Grolim richtte zich half op met wijdopen ogen en een dodelijk bleek gezicht.


    ‘Keer terug naar je meester, hond,’ zei tante Pol snijdend.


    ‘Vertel hem je te slaan omdat je je lessen niet goed geleerd hebt.’


    De Grolim sprak vlug tegen de Nyissers aan de riemen, en ze keerden de boot onmiddellijk en roeiden terug naar het slavenschip.


    ‘We hadden juist een aardig gevecht op ’t vuur staan, Polgara,’ klaagde Barak. ‘Waarom moest je het nou bederven?’


    ‘Word nou es volwassen,’ zei ze plompverloren. Toen keerde ze zich naar Garion, en haar ogen vonkten, de witte lok op haar voorhoofd gloeiend als een vlam. ‘Idioot! Je weigert elke vorm van onderwijs, en dan barst je uit als een woedende stier. Heb je wel enige notie welk een storm een verplaatsing veroorzaakt? Je hebt iedere Grolim in Sthiss Tor gewaarschuwd voor onze aanwezigheid hier.’


    ‘Hij was aan ’t doodgaan,’ wierp Garion tegen, en gebaarde hulpeloos naar de slaaf die op de kade lag. ‘Ik moest iets doen.’


    ‘Hij was al dood zodra hij het water raakte,’ zei ze vlak. ‘Kijk naar hem.’


    De slaaf was verstijfd, zijn rug gekromd in een folterende doodsnood. Zijn hoofd was achterovergebogen en zijn mond stond open. Hij was duidelijk dood. ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg Garion, en voelde zich plotseling misselijk.


    ‘De bloedzuigers zijn giftig. Hun beet verlamt het slachtoffer zodat ze zich ongestoord aan hem tegoed kunnen doen. De beet liet zijn hart stilstaan. Je ontmaskerde ons aan de Grolims vanwege een dode man.’


    ‘Hij was niet dood toen ik het deed!’ schreeuwde Garion tegen haar. ‘Hij gilde om hulp.’ Hij was bozer dan hij ooit in zijn leven geweest was.


    ‘Hij was buiten het bereik van hulp.’ Haar stem was koud, wreed zelfs.


    ‘Wat voor monster bent u?’ vroeg hij met opeengeklemde tanden. ‘Heeft u geen gevoelens? U zou hem gewoon dood hebben laten gaan, hè?’


    ‘Ik geloof niet dat dit de tijd of plaats is om erover te praten.’


    ‘Wel! Dit is de tijd nu, tante Pol. U bent niet eens menselijk meer, wist u dat? U liet het menselijk zijn zo ver achter u, dat u zich niet eens meer kunt herinneren waar u het verloren heeft. U bent vierduizend jaar oud. Ons hele leven gaat voorbij in het knipperen van uw ogen. We zijn gewoon maar wat tijdverdrijf - iets om u een tijdje te verstrooien. U trekt aan ons als poppen voor uw eigen vermaak. Nou, ik ben het zat om aan getrokken te worden. Het is uit tussen u en mij!’


    Het ging waarschijnlijk verder dan hij bedoeld had, maar hij had zich tenslotte door zijn woede laten meeslepen, en de woorden schenen eruit te tuimelen voor hij ze kon tegenhouden.


    Ze keek hem aan met een bleek gezicht, alsof hij haar juist geslagen had. Toen rechtte ze haar rug. ‘Jij, domme jongen,’ zei ze met een stem die des te verschrikkelijker klonk omdat die zo kalm was. ‘Uit? Jij en ik? Hoe kun je ook maar half begrijpen wat ik heb moeten doen om jou in deze wereld te brengen? Je bent mijn enige zorg geweest gedurende meer dan duizend jaar. Ik heb meer smart en verlies en pijn geleden dan jij ooit zult kunnen begrijpen - allemaal voor jou. Ik heb honderden jaren lang in armoede en ellende geleefd - allemaal voor jou. Ik gaf een zuster op die ik meer dan het leven zelf liefhad - allemaal voor jou. Ik ben tientallen keren door vuur en wanhoop, erger dan vuur gegaan - allemaal voor jou. En je denkt dat dit allemaal tijdverdrijf voor me is? Wat ijdel vermaak? Je denkt dat de soort zorg die ik duizend jaar en meer aan jou gewijd heb, een koopje is? Jij en ik zullen nooit met elkaar klaar zijn, Belgarion. Nooit! We zullen samen doorgaan tot het einde der tijden, als dat nodig mocht zijn. We zullen nooit klaar zijn met elkaar. Je bent me daarvoor te veel verschuldigd.’


    Er viel een verschrikkelijke stilte. De anderen, geschokt door de felheid van tante Pols woorden, staarden eerst haar aan, en toen Garion.


    Zonder verder een woord te zeggen draaide ze zich om en ging benedendeks.


    Garion keek hulpeloos om zich heen, en voelde zich plotseling ontzettend beschaamd en ontzettend alleen.


    ‘Ik moest het doen, ja toch?’ vroeg hij aan niemand in het bijzonder, en niet helemaal zeker dat dat het was wat hij bedoelde.


    Ze keken hem allemaal aan, maar geen van hen gaf antwoord op zijn vraag.

  


  
    Hoofdstuk Zesentwintig


    In de namiddag waren de wolken weer op komen zetten en de donder begon in de verte te rommelen toen de regen neerkwam en opnieuw de stomende stad overstroomde. De middagbui scheen iedere dag rond dezelfde tijd te komen, en ze waren eraan gewend geraakt. Ze gingen benedendeks en zaten daar, badend in hun zweet, terwijl de regen op het dek boven hen neersloeg.


    Garion zat stijf met zijn rug tegen een ruwgesneden eiken spant en keek naar tante Pol, koppig en zonder vergeven.


    Ze negeerde hem en praatte zachtjes met Ce’Nedra.


    Kapitein Greldik kwam door de nauwe kajuitdeur, zijn gezicht en baard kletsnat. ‘Die Drasniër, Droblek, is hier,’ zei hij. ‘Hij zegt dat hij een boodschap heeft.’


    ‘Stuur ’m naar beneden,’ zei Barak.


    Droblek perste zijn dikke gestalte door de smalle deur. Hij was van kop tot teen totaal doorweekt en stond op de vloer uit te druipen. ‘Het is nat buiten,’ zei hij.


    ‘Dat hebben we gemerkt,’ zei Hettar.


    ‘Ik heb een boodschap ontvangen,’ zei Droblek tegen tante Pol. ‘Van Prins Kheldar.’


    ‘Eindelijk!’ zei ze.


    ‘Hij en Belgarath komen de rivier afzakken,’ verhaalde Droblek. ‘Wat ik eruit kan opmaken is dat ze in een paar dagen hier kunnen zijn - een week hooguit. De boodschapper is niet echt samenhangend.’


    Tante Pol keek hem vragend aan.


    ‘Koorts,’ verklaarde Droblek. ‘De man is een Drasniër, dus hij is betrouwbaar - een van mijn mensen bij een binnenlandse handelspost - maar hij heeft een van die ziektes opgelopen die dit stinkende moeras teisteren. Hij ijlt nu. We hopen dat we de koorts in een dag of zo kunnen stoppen, en wat meer verstandige taal uit hem krijgen. Ik kwam zodra ik een algemeen idee van de boodschap had. Ik dacht dat u dit wel meteen wilde weten.’


    ‘Wij waarderen uw zorg,’ zei tante Pol.


    ‘Ik zou een dienaar gestuurd hebben,’ zei Droblek, ‘maar boodschappen raken soms weg in Sthiss Tor, en dienaren draaien de zaken soms om.’ Hij grinnikte plotseling. ‘Dat is natuurlijk niet de echte reden.’


    Tante Pol glimlachte. ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Een dikzak heeft de neiging op één plaats te blijven en de anderen met rondrennen op te knappen. Uit de toonaard van Koning Rhodars bericht maak ik op dat deze zaak misschien juist nu het meest belangrijke is dat er op deze wereld gebeurt. Ik wou daaraan meedoen.’ Hij trok een wrang gezicht. ‘Ik veronderstel dat we van tijd tot tijd allemaal weleens in kinderachtigheden vervallen.’


    ‘Hoe erg is het met de boodschapper?’ vroeg tante Pol.


    Droblek haalde zijn schouders op. ‘Wie kan het zeggen? De helft van de verderfelijke koortsen in Nyissa heeft niet eens een naam, en we kunnen de ene niet echt van de andere onderscheiden. Soms gaan mensen heel erg snel dood, soms kwijnen ze wekenlang. En nu en dan herstelt er zelfs iemand. Alles wat we kunnen doen is het hem zo gemakkelijk mogelijk te maken en afwachten om te zien wat er gebeurt.’


    ‘Ik kom meteen,’ zei tante Pol en stond op. ‘Durnik, zou je de groene tas uit onze pakken kunnen halen? Ik heb de kruiden nodig die erin zitten.’


    ‘Het is niet altijd verstandig jezelf bloot te stellen aan enkele van deze koortsen, Vrouwe,’ waarschuwde Droblek.


    ‘Ik zal geen gevaar lopen,’ zei ze. ‘Ik wil jouw boodschapper van dichtbij ondervragen, en de enige manier waarop ik antwoorden uit hem kan krijgen, is hem van zijn koorts te verlossen.’


    ‘Durnik en ik gaan mee,’ bood Barak aan. Ze keek hem aan.


    ‘Het kan geen kwaad voorzichtig te zijn,’ zei de grote man, en gespte zijn zwaard om.


    ‘Zoals je wilt.’ Ze trok haar mantel aan en sloeg de kap op. ‘Dit kan wel de hele nacht duren,’ zei ze tegen Greldik. ‘Er zijn Grolims in de buurt; zorg dat je zeelieden waakzaam zijn. Zet een paar van je meer nuchtere lieden op wacht.’


    ‘Nuchter, Vrouwe?’ vroeg Greldik onschuldig.


    ‘Ik heb het gezang gehoord dat uit de verblijven van de manschappen komt, kapitein,’ zei ze preuts. ‘Chereks zingen niet tenzij ze dronken zijn. Hou vannacht de tap op je biervat dicht. Zullen we gaan, Droblek?’


    ‘Direct, Vrouwe,’ zei de dikke man met een sluwe blik op Greldik.


    Nadat ze gegaan waren, voelde Garion een zekere opluchting. De inspanning om zijn wrok in tante Pols aanwezig heid gaande te houden had hem uitgeput. Hij bevond zich in een moeilijke positie. De afschuw en het zelfverwijt, die aan hem geknaagd hadden sinds hij dat verschrikkelijke vuur op Chamdar in het Dryadenwoud had losgelaten, waren gegroeid tot hij ze nauwelijks nog kon verdragen. Hij zag op tegen elke nacht, want zijn dromen waren altijd dezelfde.


    Steeds weer opnieuw zag hij Chamdar, zijn gezicht weggebrand, en smekend: ‘Meester, heb genade.’ En steeds weer opnieuw zag hij die verschrikkelijke blauwe vlam die uit zijn hand sprong als antwoord op die doodsangst. De haat die hij sinds Val Alorn in zich gedragen had, was in die vlam gestorven. Zijn wraak was zo totaal geweest, dat er geen enkele manier was waarop hij de verantwoordelijkheid ervoor kon ontwijken of overdragen. Zijn uitbarsting die morgen was nog meer tegen hemzelf dan tegen tante Pol gericht geweest. Hij had haar een monster genoemd, maar het was het monster in hemzelf dat hij haatte. Die verschrikkelijke litanie van wat ze ontelbare jaren voor hem had moeten ontberen en de hartstocht waarmee ze gesproken had, getuigden van de pijn die zijn woorden haar hadden aangedaan, en ze wentelden zich schroeiend in zijn geest. Hij was beschaamd, zo beschaamd dat hij het niet eens op kon brengen in de gezichten van zijn vrienden te kijken. Hij zat alleen en staarde leeg voor zich uit, met de woorden van tante Pol onophoudelijk weergalmend in zijn geest.


    De regen op het dek begon te verminderen toen de bui voorbijdreef. Kleine regenkolkjes spetterden in de grillige wind over de oppervlakte van de rivier. De hemel begon op te klaren en de zon zonk weg in de jagende wolken en kleurde ze kwaadaardig rood. Garion ging het dek op om alleen met zijn bezwaarde geweten te worstelen.


    Na een poosje hoorde hij een lichte voetstap achter zich. ‘Ik veronderstel dat je trots op jezelf bent,’ zei Ce’Nedra zuur.


    ‘Laat me alleen.’


    ‘Mooi niet. Ik denk dat ik je wil vertellen hoe we ons allemaal voelen na je kleine toespraak deze morgen.’


    ‘Ik wil ’t niet horen.’


    ‘Dat is jammer. Ik ga ’t je toch vertellen.’


    ‘Ik luister niet.’


    ‘O ja, je zúlt luisteren.’ Ze nam hem bij de arm en draaide hem om. Haar ogen vonkten en haar gezichtje was vervuld van enorme woede. ‘Wat je deed was absoluut onvergeeflijk,’ zei ze. ‘Je tante voedde je op vanaf dat je een baby was.


    Ze was als een moeder voor je.’


    ‘Mijn moeder is dood.’


    ‘Vrouwe Polgara is de enige moeder die je gekend hebt, en wat gaf je haar als dank? Je noemde haar een monster. Je beschuldigde haar dat ze niet om je gaf.’


    ‘Ik luister niet naar je,’ zei Garion. Hij wist dat het kinderlijk - zelfs kinderachtig - was, maar hij bedekte de oren met zijn handen. Prinses Ce’Nedra scheen altijd het slechtste in hem naar boven te kunnen brengen.


    ‘Haal je handen weg!’ beval ze heftig. ‘Je zult naar me luisteren, al moet ik ervoor schreeuwen.’


    Garion werd bang dat ze het meende en haalde zijn handen weg.


    ‘Ze droeg je, toen je een baby was, Garion,’ ging Ce’Nedra door, schijnbaar precies wetend waar de gevoeligste plek van Garions gewonde geweten lag. ‘Ze zag je eerste stappen. Ze voedde je, ze waakte over je, ze hield je vast als je bang was of als je je pijn gedaan had. Klinkt dat als een monster? Ze waakt de hele tijd over je, wist je dat? Als je zelfs maar struikelt, strekt ze bijna haar handen uit om je vast te pakken. Ik heb gezien hoe ze je toedekte als je sliep. Klinkt dat als iemand die niet om je geeft?’


    ‘Je praat over iets dat je niet begrijpt,’ zei Garion. ‘Laat me asjeblieft alleen.’


    ‘Asjeblieft?’ herhaalde ze spottend. ‘Wat een vreemde tijd om je goede manieren te herinneren. Ik hoorde je vanmorgen geen “asjeblieft” zeggen. Ik hoorde ook geen enkel “dank je wel” . Weet je wat je bent, Garion? Je bent een verwend kind, dát ben je.’


    Dat deed de emmer overlopen! Om deze verwende, eigenzinnige kleine prinses hem een verwend kind te horen noemen, was meer dan Garion verdragen kon. Woedend begon hij tegen haar uit te varen. Het meeste dat hij zei was onbehouwen en onsamenhangend, maar het geschreeuw deed hem goed.


    Ze begonnen met beschuldigingen, maar de argumenten ontaardden al gauw in een scheldpartij. Ce’Nedra krijste als een Camaars viswijf en Garions stem brak en stuiterde heen en weer tussen een volwassen bariton en een jongensachtige tenor. Ze schudden de vuisten in elkaars gezicht en schreeuwden. Ce’Nedra stampte met haar voeten en Garion zwaaide woest met zijn armen. Alles bij elkaar was het een voortreffelijk vechtpartijtje. Toen het voorbij was, voelde Garion zich stukken beter. Het gillen van beledigingen naar Ce’Nedra was eert onschuldig tijdverdrijf vergeleken met sommige van de dodelijke uitspraken die hij die morgen naar tante Pol geslingerd had, en het gaf hem de gelegenheid zijn verwarring en boosheid zonder schade te luchten.


    Natuurlijk begon Ce’Nedra uiteindelijk te huilen en vluchtte, hem meer als een dwaas dan beschaamd achterlatend. Hij blies nog wat stoom af, mompelde nog een paar uitgezochte beledigingen waarvoor hij geen gelegenheid had gehad om ze in haar gezicht te slingeren, zuchtte toen en leunde nadenkend over de reling om de nacht over de donkere stad te zien vallen.


    Hoewel hij het niet voor zichzelf durfde te bekennen, was hij de kleine prinses dankbaar. Hun afdaling in het belachelijke had zijn hoofd helder gemaakt. Hij zag nu duidelijk dat hij tante Pol een verontschuldiging verplicht was. Hij had naar haar uitgehaald vanuit de diepte van zijn eigen schuldgevoelens, en op die manier geprobeerd de schuld bij haar te leggen. Er was duidelijk geen enkele manier om zijn eigen verantwoordelijkheden te ontlopen. Toen hij dat aanvaard had, voelde hij zich om een of andere reden beter.


    Het werd donkerder. De warme nachtlucht was zwaar, en de stank van rottende planten en stilstaand water kwam opzetten uit het stille moeras. Een kwaadaardig klein insekt kroop zijn hemd in en begon hem ergens tussen de schouderbladen te bijten, waar hij er niet bij kon.


    Er was totaal geen waarschuwing - geen geluid, geen beweging van het schip of enig gevoel van gevaar. Zijn armen werden vanachteren vastgegrepen en een natte lap werd stevig over zijn mond en neus gedrukt. Hij probeerde los te komen, maar de handen die hem vasthielden waren erg sterk.


    Hij probeerde zijn hoofd om te draaien om zijn gezicht vrij te krijgen en om hulp te schreeuwen. De lap rook vreemd, weeïg en zwaar zoet. Hij voelde zich duizelig worden, en zijn worsteling werd zwakker. Hij deed nog een laatste poging voor de duizeligheid hem overweldigde; toen zonk hij weg in bewusteloosheid.

  


  
    Hoofdstuk Zevenentwintig


    Ze bevonden zich in een soort gang. Garion kon de plavuizen vloer duidelijk zien. Drie mannen droegen hem met het gezicht naar beneden, en zijn hoofd zwaaide ongemakkelijk heen en weer. Zijn mond was droog, en de dikke, zoete geur van de doordrenkte doek die ze tegen zijn gezicht geduwd hadden, bleef hangen. Hij hief zijn hoofd op en probeerde om zich heen te kijken.


    ‘Hij is wakker,’ zei de man die een van zijn armen vasthield.


    ‘Eindelijk,’ mompelde een van de anderen. ‘Je hield de doek te lang tegen zijn gezicht, Issus.’


    ‘Ik weet wat ik doe,’ zei de eerste. ‘Zet ’m neer.’


    ‘Kun je staan?’ vroeg Issus aan Garion. Zijn geschoren hoofd was stoppelig en hij had een lang litteken dat van zijn voorhoofd tot aan zijn kin liep, in rechte lijn over een samengetrokken lege oogkas. Zijn omgord gewaad was gevlekt en besmeurd.


    ‘Sta op,’ beval Issus met sissende stem. Hij raakte Garion met zijn voet aan. Garion worstelde om overeind te komen. Zijn knieën waren beverig, en hij legde een hand tegen de muur om zichzelf te ondersteunen. De stenen waren vochtig en met schimmel bedekt.


    ‘Neem ’m mee,’ zei Issus tegen de anderen. Ze pakten Garions armen en droegen hem half-slepend de vochtige gang door, achter de eenogige man aan. Toen zij de gang uit kwamen, waren ze terechtgekomen op een overwelfde plek, eerder een grote overdekte plaats dan een kamer. Enorme zuilen, bedekt met inscripties, schraagden het omhoogrijzende plafond, en kleine olielampen hingen aan kettingen van boven, of stonden op kleine stenen uitstulpingen aan de pilaren. Hier en daar was wat beweging. Groepen mannen in veelkleurige gewaden wandelden doelloos en verward van de ene naar de andere plek in een soort van trage bedwelming.


    ‘Hé, jij daar,’ snauwde Issus tegen een mollige jongeman met dromerige ogen, ‘zeg Sadi, de hoofdeunuch, dat we de jongen hebben.’


    ‘Zeg het hemzelf,’ zei de jongeman met hoge stem. ‘Ik neem geen bevelen van jouw soort aan, Issus.’


    Issus sloeg de jongeman hard op zijn gezicht.


    ‘Je sloeg me!’ jammerde de mollige jongeman, en bracht zijn hand naar de mond. ‘Nou bloedt mijn mond... zie je wel?’


    Hij stak zijn hand uit om het bloed te laten zien.


    ‘Als je niet doet wat ik je opdraag, snij ik je dikke keel af,’ zei Issus hem met vlakke, emotieloze stem.


    ‘Ik ga Sadi vertellen wat je gedaan hebt.’


    ‘Ga je gang. En als je daar toch bent, vertel hem dat we de jongen hebben die de koningin wilde hebben.’


    De mollige jongeman schuifelde weg.


    ‘Eunuchen!’ Een van de mannen die Garions arm vasthield, spuugde.


    ‘Ze hebben hun nut,’ zei de ander met een grove lach.


    ‘Neem de jongen mee,’ beval Issus. ‘Sadi houdt niet van wachten.’


    Ze trokken Garion over de verlichte plek.


    Een groep armzalige mannen met woest haar en baarden zaten bij elkaar aan de vloer geketend. ‘Water,’ kraakte een van hen. ‘Asjeblieft.’ Hij strekte een smekende hand uit.


    Issus stond stil en keek met verbazing naar de slaaf. ‘Waarom heeft deze zijn tong nog?’ vroeg hij aan de wachter die bij de slaven was.


    De wachter haalde de schouders op. ‘We hebben nog geen tijd gehad daaraan te beginnen.’


    ‘Neem dan tijd,’ zei Issus. ‘Als een van de priesters dat daar hoort praten, zullen ze jou ondervragen. Dat zou je niet prettig vinden.’


    ‘Ik ben niet bang van de priesters,’ zei de wachter, maar hij keek zenuwachtig over zijn schouder.


    ‘Dat zou ik maar wel zijn,’ raadde Issus hem. ‘En geef die dieren water. Ze hebben voor niemand waarde als ze dood zijn.’ Hij ging de mannen die Garion vasthielden voor over een plek met diepe schaduwen tussen twee pilaren en hield opnieuw stil. ‘Uit de weg,’ zei hij tot iets dat op de grond lag.


    Met tegenzin begon het ding te bewegen. Met afschuw zag Garion dat het een grote slang was.


    ‘Ga daar naar toe, naar de anderen,’ zei Issus tegen de slang.


    Hij wees naar een vaag verlichte hoek met zo te zien een traag golvende, gistende massa. Vaag kon Garion het droge sissen van tegen elkaar ritselende schubben horen. De slang die hun de weg had versperd flikkerde met een nerveuze tong tegen Issus en gleed toen naar de halfduistere hoek.


    ‘Een dezer dagen zul je gebeten worden, Issus,’ waarschuwde een van de mannen. ‘Ze houden er niet van om bevolen te worden.’


    Issus haalde onverschillig de schouders op en liep door.


    ‘Sadi wil je spreken,’ zei de mollige jonge eunuch hatelijk tegen Issus, toen ze de grote, gepolijste deur naderden. ‘Ik heb hem gezegd dat je me geslagen hebt. Miis is bij hem.’


    ‘Goed,’ zei Issus. Hij duwde de deur open. ‘Sadi,’ riep hij scherp, ‘zeg je vriend dat ik naar binnen kom. Ik wil niet dat-ie een vergissing maakt.’


    ‘Hij kent je, Issus,’ kwam een stem van de andere kant van de deur. ‘Hij zal niets per vergissing doen.’


    Issus ging naar binnen en sloot de deur achter zich.


    ‘Je kunt nu wel gaan,’ zei een van de mannen die Garion vasthielden tegen de jonge eunuch.


    De eunuch snoof. ‘Ik ga waar Sadi me zegt te gaan.’


    ‘En je komt aanrennen als Sadi fluit, hè?’


    ‘Dat is iets tussen mij en Sadi, ja?’


    ‘Breng ’m naar binnen,’ beval Issus, die de deur opnieuw had geopend.


    De twee mannen duwden Garion de kamer in. ‘We wachten hier wel,’ zei een van hen zenuwachtig.


    Issus lachte ruw, schoof de deur met zijn voet dicht en trok Garion tot voor een tafel, waar een enkele olielamp flikkerde met een dun vlammetje dat nauwelijks de duisternis kon tegenhouden. Aan de tafel zat een magere man met dode ogen, die met de lange vingers van een hand over zijn haarloze hoofd streek.


    ‘Kun je spreken, jongen?’ vroeg hij Garion. Zijn stem had een vreemde altachtige stembuiging, en zijn zijden gewaad was zuiver karmozijn in plaats van veelkleurig.


    ‘Kan ik wat water krijgen?’ vroeg Garion. ‘Zometeen.’


    ‘Ik wil mijn geld nu hebben, Sadi,’ zei Issus.


    ‘Zodra we er zeker van zijn dat dit de goede jongen is,’ zei Sadi.


    ‘Vraag naar zijn naam,’ kwam een sissend gefluister uit de duisternis achter Garion.


    ‘Dat zal ik, Miis.’ Sadi keek enigszins verstoord. ‘Ik heb dit eerder gedaan.’


    ‘Het duurt te lang,’ zei de fluisteraar.


    ‘Wat is je naam, jongen?’ vroeg Sadi aan Garion.


    ‘Doroon,’ loog Garion vlug. ‘Ik heb echt veel dorst.’


    ‘Hou je mij voor een dwaas, Issus?’ vroeg Sadi. ‘Denk je dat elke jongen me wel tevreden zou stellen?’


    ‘Dit is de jongen die je me vroeg op te pakken,’ zei Issus. ‘Ik kan het niet helpen als je inlichtingen niet goed waren.’


    ‘Zei je dat je naam Doroon was?’ vroeg Sadi.


    ‘Ja,’ zei Garion. ‘Ik ben de hut jongen van kapitein Greldiks schip. Waar zijn we?’


    ‘Ik stel de vragen, jongen,’ zei Sadi.


    ‘Het liegt,’ kwam het sissend gefluister van achter Garion.


    ‘Dat weet ik, Miis,’ gaf Sadi kalm ten antwoord. ‘Dat doen ze allemaal de eerste keer.’


    ‘We hebben de tijd hier niet voor,’ siste het gefluister. ‘Geef het oret. Ik moet de waarheid onmiddellijk weten.’


    ‘Zoals je wilt, Miis,’ stemde Sadi in. Hij kwam overeind en verdween een moment in de schaduwen achter de tafel. Garion hoorde een getinkel en het geluid van water dat uitgeschonken werd. ‘Denk eraan dat het jouw idee was, Miis. Als zij er boos over wordt, wil ik niet degenen zijn die ze daarvoor verwijten maakt.’


    ‘Ze zal het begrijpen, Sadi.’


    ‘Hier jongen,’ bood Sadi aan, en hij kwam terug in het licht en hield een bruine aardewerken kom op.


    ‘Eeh... nee, dank u,’ zei Garion. ‘Ik geloof dat ik eigenlijk toch niet zo’n dorst heb.’


    ‘Je kunt het net zo goed opdrinken, jongen,’ zei Sadi. ‘Als je het niet doet, zal Issus je vasthouden, en dan moet ik het in je keel gieten. Het zal je geen pijn doen.’


    ‘Drink op!’ beval de sissende stem.


    ‘Je kunt maar beter doen wat ze zeggen,’ zei Issus.


    Hulpeloos pakte Garion de kom. Het water had een vreemd bittere smaak en scheen op zijn tong te branden.


    ‘Zo is ’t beter,’ zei Sadi, en nam zijn zetel achter de tafel weer in. ‘Wel, je zei dat je Doroon heet?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar kom je vandaan, Doroon?’


    ‘Sendaria.’


    ‘Waar precies in Sendaria?’


    ‘Bij Darine aan de noordkust.’


    ‘Wat doe je op een Chereks schip?’


    ‘Kapitein Greldik is een vriend van mijn vader,’ zei Garion. Om een of andere reden wilde hij het plotseling nog verder uitleggen. ‘Mijn vader wilde me iets leren over schepen. Hij zegt dat je beter een zeeman dan een boer kunt zijn. Kapitein Greldik stemde ermee in om mij te leren wat ik moest kennen om een zeeman te worden. Hij zegt dat ik er goed in ben omdat ik niet eens zeeziek werd, en ik ben niet bang om in de touwen te klimmen die de zeilen op hun plaatsen houden, en ik ben bijna sterk genoeg om een roeiriem te trekken en...’


    ‘Hoe zei je ook alweer dat je naam was, jongen?’


    ‘Garion... ik bedoel... euh... Doroon. Ja, Doroon, en...’


    ‘Hoe oud ben je, Garion?’


    ‘Vijftien sinds de laatste Jaarkering. Tante Pol zegt dat mensen die op Jaarkeringsdag geboren worden heel veel geluk hebben, maar ik heb niet opgemerkt dat ik meer geluk heb dan...’


    ‘En wie is tante Pol?’


    ‘Dat is mijn tante. We plachten op Faldors boerderij te wonen, maar Meester Wolf kwam en we...’


    ‘Noemen mensen haar soms anders, behalve tante Pol?’


    ‘Koning Fulrach noemt haar Polgara - dat was toen kapitein Brendig ons allemaal meenam naar het paleis in Sendar. Toen gingen we naar Koning Anhegs paleis in Val Alorn en...’


    ‘Wie is Meester Wolf?’


    ‘Mijn grootvader. Ze noemen hem Belgarath. Vroeger geloofde ik er niet in, maar nu denk ik dat het wel waar moet zijn, omdat hij eens een...’


    ‘En waarom gingen jullie allemaal weg uit Faldors boerderij?’


    ‘Dat wist ik eerst niet, maar toen ontdekte ik dat het was omdat Zedar de Orbus van Aldur uit de zwaardknop van het Zwaard van de Rivaanse Koning stal, en we moeten hem terug zien te krijgen voordat Zedar hem naar Torak kan brengen en hem wekken en...’


    ‘Dit is de jongen die we moeten hebben,’ fluisterde de sissende stem.


    Garion draaide zich langzaam om. De kamer scheen helderder nu, alsof de kleine vlam meer licht uitstraalde. In de hoek lag een hele grote slang met een vreemde platte nek, die zich vanuit zijn kronkelingen had opgericht.


    ‘We kunnen het nu naar Salmissra brengen,’ siste de slang. Hij zakte naar de vloer en schoof naar Garion toe. Hij voelde hoe diens koude, droge neus zijn been aanraakte. Een verborgen deel van zijn geest gilde, maar hij stond onbeweeglijk toen het schubbige lijf langzaam om zijn been schoof en naar boven kronkelde tot de slangekop naast zijn gezicht wiegde en de flikkerende tong zijn wang raakte. ‘Wees een goede jongen,’ siste de slang in zijn oor, ‘een hele, hele goede jongen.’ Het reptiel was zwaar en zijn windingen dik en koud.


    ‘Hierheen, jongen,’ zei Sadi tegen Garion, en kwam overeind.


    ‘Ik wil mijn geld,’ eiste Issus.


    ‘O’ zei Sadi bijna verachtelijk, ‘dát. In die beurs daar, op tafel’ Toen draaide hij zich om en ging Garion voor, de kamer uit.


    ‘Garion!’ De droge stem die altijd in zijn geest gezeteld had, sprak zachtjes tegen hem. ‘Ik wil dat je zorgvuldig luistert, Zeg niets en laat niets merken aan je gezicht. Luister alleen maar naar me.’


    ‘W-wie ben je?’ vroeg Garion zwijgend, en worstelde met de mist in zijn geest.


    ‘Je kent me,’ zei de droge stem hem. ‘Luister nu. Ze hebben je iets gegeven dat ervoor zorgt dat je doet wat ze je zeggen te doen. Vecht er niet tegen. Ontspan je en vecht er niet tegen.’


    ‘Maar... ik heb dingen gezegd die ik niet mocht zeggen. Ik...’


    Dat doet er nu niet toe. Doe gewoon wat ik zeg. Als er iets gebeurt en het begint gevaarlijk te worden, ga niet vechten. Ik zal ervoor zorgen - maar ik kan het niet als je er tegenin gaat. Je moet je ontspannen zodat ik kan doen wat gebeuren moet. Als je plotseling ziet dat je dingen doet of zegt die je niet begrijpt, wees dan niet bang, en probeer er niet tegen te vechten. Zij zijn het niet; ik ben het dan.’


    Gerustgesteld door deze stille verzekering liep Garion gewillig naast Sadi de eunuch, terwijl de windingen van Miis de slang zwaar op zijn borst en schouders lagen, en de stompe kop bijna liefkozend met de neus tegen zijn wang lag.


    Ze kwamen een grote zaal binnen waar de muren behangen waren met zware draperieën, en kristallen olielampen glinsterden aan zilveren kettingen. Een enorm standbeeld, waarvan het bovenste derde deel in de schaduwen hoog boven in de zaal verloren raakte, rees aan een kant met zijn geweldige massa omhoog. Direct vóór het standbeeld was een laag, stenen platform met tapijten en kussens. Op het platform stond een groot rustbed, niet precies een stoel en ook geen ligbed.


    Op het rustbed lag een vrouw. Haar haar was ravenzwart en viel in losse lokken over haar rug en schouders. Op haar hoofd stond een ingewikkeld gevlochten gouden kroon, bezet met glinsterende juwelen. Haar gewaad was wit en gesponnen van het dunste gaas. Het verborg haar lichaam totaal niet, maar scheen eerder te dienen om haar juwelen en sieraden aan vast te kunnen maken. Onder het gaas was haar huid bijna krijtwit, en haar gezicht was van een buitengewone schoonheid. Haar ogen waren bleek, kleurloos zelfs. Een grote, in goud gevatte spiegel stond op een voetstuk aan een kant van het rustbed, en de vrouw lag zichzelf lui in het spiegelglas te bewonderen.


    Twee dozijn kaalgeschoren eunuchen in karmozijnrode kleren knielden in een groepje aan een kant van de verhoging. Zij zaten op hun hurken en staarden in eerbiedige aanbidding naar de vrouw en het standbeeld achter haar.


    Tussen de kussens naast het rustbed lag een dikke, verwende jongeman wiens hoofd niet geschoren was. Zijn haar was kunstig gekruld, zijn wangen met rood aangezet, en zijn ogen waren op een ongelofelijke manier opgemaakt. Hij droeg slechts een heel klein lendedoekje en hij keek verveeld en gemelijk. De vrouw ging afwezig met de vingers van een hand door zijn krullen terwijl ze zichzelf in de spiegel bekeek.


    ‘De koningin heeft bezoekers,’ kondigde een van de knielende eunuchen met een zangerige stem aan.


    ‘Ah,’ zongen de anderen in koor, ‘bezoekers.’


    ‘Heil, Eeuwige Salmissra,’ zei Sadi de eunuch en wierp zich neer voor de verhoging en de vrouw met de bleke ogen.


    ‘Wat is er, Sadi?’ vroeg ze. Haar stem trilde en had een vreemd, donker timbre.


    ‘De jongen, mijn Koningin,’ verkondigde Sadi, zijn gezicht nog steeds tegen de grond gedrukt.


    ‘Op je knieën voor de Slangekoningin,’ siste de slang in Garions oor. De windingen trokken zich om zijn lichaam samen en hij viel op zijn knieën door de plotselinge verpletterende greep.


    ‘Kom hier, Miis,’ zei Salmissra tot de slang.


    ‘De koningin ontbiedt de geliefde slang,’ hieven de eunuchen aan.


    ‘Ah.’


    Het reptiel kronkelde van Garions lijf af en golfde tot aan de voet van het rustbed, verhief zijn halve lengte tot boven de rustende vrouw en liet zich toen op haar lichaam neer, en voegde zijn massieve lengte naar haar lichaamsvormen. De stompe kop reikte tot aan haar gezicht en ze kuste die vol genegenheid. De lange, gevorkte tong flitste over haar gezicht en Miis begon sissend in haar oor te fluisteren. Ze lag in de omhelzing van het serpent en luisterde naar diens sissende stem en keek van onder haar zware oogleden naar Garion.


    Toen duwde ze het reptiel opzij en stond op. ‘Welkom in het land van de slangemensen, Belgarion,’ zei ze met haar spinnende stem.


    De naam die hij eerder alleen van tante Pol gehoord had, zond een vreemde schok door Garion, en hij probeerde de mist in zijn hoofd te klaren.


    ‘Nog niet,’ waarschuwde de stem in zijn geest.


    Salmissra kwam omlaag van de verhoging. Haar lichaam bewoog met een soepele gratie onder haar doorzichtige gewaad. Ze nam een van Garions armen en trok hem zachtjes omhoog, en raakte toen traag zijn gezicht aan. Haar hand scheen hem erg koud toe. ‘Een aardige jongeman,’ fluisterde ze bij zichzelf. ‘Zo jong. Zo warm.’ Haar blik leek hongerig.


    Een vreemde verwarring scheen bezit te nemen van Garions geest. De bittere drank die Sadi hem gegeven had, lag nog steeds als een deken over zijn bewustzijn. Daaronder voelde hij zich tegelijk bevreesd en toch vreemd aangetrokken tot de koningin. Haar krijtwitte huid en dode ogen waren afstotend, maar tegelijk lag er een soort van weelderige uitnodiging in, een overrijpe belofte van onuitsprekelijke geneugten. Onbewust deed hij een stap achteruit.


    ‘Wees niet bang, mijn Belgarion,’ spon ze. ‘Ik zal je geen pijn doen - tenzij je dat zelf wilt. Je plichten hier zullen heel plezierig zijn, en ik kan je dingen leren waar zelfs Polgara niet eens van gedroomd heeft.’


    ‘Ga van hem weg, Salmissra,’ beval de jongeman op de verhoging gemelijk. ‘Je weet dat ik het niet prettig vind als je aandacht aan anderen besteedt.’


    Een schaduw van ergernis gleed over de ogen van de koningin. Ze draaide zich om en keek de jongeman koud aan. ‘Wat je prettig vindt of niet, gaat mij niet werkelijk meer aan, Essia,’ zei ze.


    ‘Wat?’ kreet Essia ongelovig. ‘Doe wat ik zeg! Onmiddellijk!’


    ‘Nee, Essia,’ zei ze.


    ‘Ik zal je straffen,’ dreigde hij.


    ‘Nee,’ zei ze, ‘dat zul je niet. Zulke dingen behagen me niet meer, en al je gepruil en je driftbuien beginnen mij te vervelen. Verdwijn nu.’


    ‘Verdwijnen?’ Essia’s ogen puilden uit van ongeloof.


    ‘Je bent afgedankt.’


    ‘Afgedankt? Maar je kunt niet zonder me. Dat heb je me zelf gezegd.’


    ‘We zeggen allemaal weleens dingen die we niet menen.’


    De hoogmoed zakte uit de jongeman als water dat uit een vat gegoten wordt. Hij slikte en begon te beven. ‘Wanneer wil je dat ik terugkom?’ klaagde hij.


    ‘Dat wil ik niet, Essia.’


    ‘Nooit meer?’ hijgde hij.


    ‘Nooit meer,’ zei ze. ‘Ga nu maar en hou op met een scène te maken.’


    ‘Wat moet er van me worden?’ kreet Essia. Hij begon te huilen en de opmaak rond zijn ogen liep in groteske vegen uit op zijn gezicht.


    ‘Doe niet zo vermoeiend, Essia,’ zei Salmissra. ‘Pak je eigendommen en verdwijn - nu! Ik heb een nieuwe gezel.’ Ze ging terug naar de verhoging.


    ‘De koningin heeft een nieuwe gezel gekozen,’ hief de eunuch aan.


    ‘Ah,’ zongen de anderen. ‘Heil aan de nieuwe gezel van de Eeuwige Salmissra, de meest gelukzalige van alle mannen.’


    De snikkende jongeman greep een roze gewaad en een sierlijk bewerkt juwelenkistje. Hij strompelde de verhoging af. ‘Jij hebt me dit aangedaan,’ beschuldigde hij Garion. ‘Het is allemaal jouw fout.’ Plotseling trok hij uit het over zijn arm gedrapeerde gewaad een kleine dolk. ‘Ik zal je krijgen,’ gilde hij en hief de dolk op om toe te slaan.


    Deze keer was er geen gedachte, geen verzameling van de wil. De krachtgolf kwam zonder waarschuwing, duwde Essia weg en dreef hem achteruit. Hij sloeg doelloos met zijn mes in de lucht. Toen was de golf verdwenen.


    Essia sprong weer naar voren met krankzinnige ogen en opgeheven dolk. Opnieuw kwam de golf, krachtiger nu. De jongeman werd weggeslingerd. Hij viel en zijn dolk kletterde over de vloer.


    Salmissra wees met vlammende ogen naar de terneergeworpen Essia en knipte twee keer met de vingers. Een kleine groene slang schoot, bijna als een pijl uit een boog, van onder het rustbed met wijdopen bek en een gesis dat wel een grauwen leek. De slang sloeg één keer toe en raakte Essia hoog op het been, gleed toen snel aan de kant en wachtte met dode ogen af.


    Essia hijgde en werd wit van afgrijzen. Hij probeerde op te staan, maar zijn benen en armen begaven het en spreidden zich uit over de gepolijste stenen. Hij gaf een enkele verstikte kreet en toen begonnen de stuiptrekkingen. Zijn hielen roffelden tegen de vloer en zijn armen sloegen wild uit. Zijn ogen werden nietsziend en een groen schuim schoot als een fontein uit zijn mond. Zijn lichaam kronkelde zich, elke spier onder zijn huid stond strak, en hij begon met zijn hoofd tegen de vloer te slaan. Hij sprong nog éénmaal stuiptrekkend op en toen hij neerkwam was hij dood.


    Salmissra sloeg zijn sterven gade, haar bleke ogen uitdrukkingsloos, onverschillig, zonder een spoor van boosheid of spijt.


    ‘Gerechtigheid is geschied,’ verkondigde de eunuch.


    ‘Snel is de gerechtigheid van de Koningin van het Slangevolk,’ antwoordden de anderen.

  


  
    Hoofdstuk Achtentwintig


    Ze lieten hem andere dingen drinken - het ene was bitter, het andere mierzoet - en zijn geest scheen dieper weg te zinken met iedere beker die hij aan zijn lippen bracht. Zijn ogen begonnen vreemde kunstjes te vertonen. Het scheen alsof de hele wereld verdronken was en alles zich onder water afspeelde. De muren golfden en de gestalten van de knielende eunuchen schenen te zwaaien en golven als zeewier in het eindeloze af- en aanstromen van de getijden. De lampen schitterden als juwelen, en wierpen briljante kleuren om zich heen in langzaam vallende fonteinen. Garion zakte totaal verbijsterd in elkaar op de verhoging naast Salmissra’s rustbed, zijn ogen vervuld van licht en zijn geest geschoond van alle gedachten. Er was geen gevoel van tijd, geen verlangen, geen wil. Even, en heel vaag herinnerde hij zich zijn vrienden, maar de wetenschap dat hij hen nooit meer zou zien, bracht slechts een korte, weer snel verdwijnende golf van spijt, een tijdelijke melancholie die wel prettig was. Hij plengde zelfs een kristallen traan om zijn verlies, maar de traan belandde op zijn pols en schitterde met zulk een onaardse schoonheid dat hij zichzelf totaal verloor in de beschouwing ervan.


    ‘Hoe deed hij het?’ vroeg de stem van de koningin ergens achter hem. Haar stem was zo prachtig muzikaal dat alleen al het geluid ervan Garions hart zelf doorboorde.


    ‘Het heeft macht,’ antwoordde Miis, en zijn slangestem bracht Garions zenuwen aan het trillen als de snaren van een luit. ‘Zijn macht is onbeproefd, ongericht, maar zeer sterk.


    Wees voorzichtig met dit liefje, Salmissra. Het kan puur per ongeluk vernietigen.’


    ‘Ik zal hem beheersen,’ zei ze.


    ‘Misschien,’ zei de slang.


    ‘Tovenarij vereist een wil,’ zei Salmissra. ‘Ik zal zijn wil van hem wegnemen. Je bloed is koud, Miis, en je hebt nimmer het bloed gevoeld dat de aderen vult met de smaak van oret of athal of kaldiss. Je hartstochten zijn ook koud, en je kunt niet weten hoezeer het lichaam gebruikt kan worden om de wil te onderwerpen. Ik zal zijn geest in slaap brengen en dan zijn wil smoren in liefde.’


    ‘Liefde, Salmissra?’ vroeg de slang, en klonk enigszins geamuseerd.


    ‘Die uitdrukking kan evengoed dienst doen als elke andere,’ zei ze. ‘Noem het begeerte als je wil.’


    ‘Dat kan ik begrijpen,’ stemde Miis in. ‘Maar onderschat dit niet - en overschat je eigen krachten niet. Het heeft geen gewone geest. Er is iets vreemds aan dat ik niet precies kan doorgronden.’


    ‘We zullen zien,’ zei ze. ‘Sadi,’ riep ze naar haar eunuch.


    ‘Ja, mijn Koningin.’


    ‘Neem de jongen mee. Zorg dat hij een bad krijgt en geparfumeerd wordt. Hij ruikt naar boten en teer en zout water. Ik hou niet van die Alornse geurtjes.’


    ‘Onmiddellijk, Eeuwige Salmissra.’


    Garion werd weggebracht naar een plaats waar warm water was. Zijn kleren werden hem afgenomen en hij werd ondergedompeld en ingezeept en opnieuw ondergedompeld. Geurige oliën werden in zijn huid gewreven en een klein lendedoekje om zijn middel gebonden. Toen werd hij stevig bij de kin gepakt en zijn wangen werden rood gemaakt. Pas tijdens deze gang van zaken kwam hij erachter dat de persoon die zijn gezicht schilderde, een vrouw was. Langzaam, onverschillig bijna, liet hij zijn ogen rondgaan in de badkamer.


    Hij besefte toen dat iedereen, met uitzondering van Sadi, vrouwelijk was. Eigenlijk zou hem dat moeten dwarszitten - iets dat te maken had met naakt te zijn in de aanwezigheid van vrouwen - maar hij kon zich niet precies herinneren wat het was.


    Toen de vrouwen klaar waren met het schilderen van zijn gezicht, nam Sadi de eunuch hem bij de arm en leidde hem opnieuw door halfduistere, eindeloze gangen naar de zaal waar Salmissra op haar rustbed lag onder het standbeeld, zichzelf bewonderend in de spiegel op het voetstuk naast haar.


    ‘Veel beter,’ zei ze, en bekeek Garion van top tot teen met een zekere waardering. ‘Hij is veel gespierder dan ik dacht. Breng hem hier.’


    Sadi bracht Garion tot naast het rustbed van de koningin en drukte hem zachtjes naar beneden op de kussens waar Essia had gelegen.


    Salmissra stak een trage hand naar hem uit en streek haar koude vingertoppen langs zijn gezicht en borst. Haar bleke ogen schenen te branden en haar lippen gingen gedeeltelijk uiteen. Garions ogen hechtten zich aan haar bleke arm. Er was geen spoor van haar op die witte huid.


    ‘Glad,’ zei hij vaag, en worstelde om zich te concentreren op die eigenaardigheid.


    ‘Natuurlijk, mijn Belgarion,’ mompelde ze. ‘Slangen zijn haarloos, en ik ben de koningin der slangen.’


    Langzaam, verward, hief hij zijn ogen tot aan de glanzende zwarte haartressen die over een van haar witte schouders vielen.


    ‘Alleen dit,’ zei ze, en raakte de krullen aan met een zinnelijk soort van ijdelheid.


    ‘Hoe?’ vroeg hij.


    ‘Dat is een geheim,’ lachte ze. ‘Misschien laat ik het je op een dag zien. Zou je dat willen?’


    ‘Ik geloof ’t wel.’


    ‘Zeg me, Belgarion,’ zei ze, ‘vind je dat ik mooi ben?’


    ‘Ik geloof ’t wel.’


    ‘Hoe oud ben ik volgens jou?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Garion. ‘Ouder dan ik, maar niet te oud.’


    Even gleed er een trek van ergernis over haar gezicht. ‘Raad eens,’ beval ze hem wat ruw.


    ‘Dertig misschien,’ besloot hij verward.


    ‘Dertig?’ Haar stem klonk getroffen. Snel keerde zij zich tot de spiegel en bekeek haar gezicht nauwkeurig. ‘Je bent blind, idioot!’ snauwde ze en staarde nog steeds naar zichzelf in het spiegelglas. ‘Dat is niet het gezicht van een dertigjarige vrouw. Drieëntwintig - vijfentwintig op z’n hoogst.’


    ‘Ook goed,’ stemde hij in.


    ‘Drieëntwintig,’ verklaarde ze beslist. ‘Niet één dag ouder dan drieëntwintig.’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij mild.


    ‘Zou je geloven dat ik bijna zestig ben?’ vroeg ze, haar ogen plotseling steenhard.


    ‘Nee,’ ontkende Garion. ‘Dat kan ik niet geloven - geen zestig.’


    ‘Wat een lieve jongen ben jij toch, Belgarion,’ zei ze met een smeltende blik. Haar vingers keerden terug naar zijn gezicht, raakten hem aan, beroerden hem, streelden hem.


    Langzaam kwamen onder de bleke huid van haar naakte schouder en keel vreemde kleurplekken op, een vage schakering van groen en purper, die scheen te veranderen en te kloppen, eerst duidelijk zichtbaar groeiend en dan weer wegtrekkend. Haar lippen gingen opnieuw uiteen en haar ademhaling werd sneller. De spikkels verspreidden zich over haar lichaam onder het doorzichtige gewaad, en de kleuren leken te kronkelen onder haar huid.


    Miis kroop naderbij en zijn dode ogen kwamen plotseling tot leven in een vreemde aanbidding. Het levendige patroon van zijn eigen schubbenhuid was zo gelijk aan de kleuren die op het lichaam van de Slangekoningin verschenen, dat toen hij een strelende winding over een van haar schouders legde, het onmogelijk was te zeggen waar de grens lag tussen de slang en de vrouw.


    Als Garion niet half-verdoofd was geweest, zou hij in afschuw van de koningin zijn teruggeweken. Haar kleurloze ogen en gespikkelde huid schenen die van een reptiel, en haar openlijk begerige uitdrukking sprak van een vreselijke honger. Toch had ze een merkwaardige aantrekkingskracht. Hij voelde zich hulpeloos door haar opvallende zinnelijkheid aangetrokken.


    ‘Kom dichterbij, Belgarion,’ beval ze zachtjes. ‘Ik zal je geen pijn doen.’ Haar ogen verslonden haar bezit.


    Niet ver van de verhoging schraapte Sadi de eunuch zijn keel. ‘Verheven Koningin,’ verkondigde hij, ‘de gezant van Taur Urgas verlangt u te spreken.’


    ‘Van Ctuchik, bedoel je,’ zei Salmissra en keek lichtelijk geërgerd op. Toen dacht ze blijkbaar ineens aan iets en ze glimlachte kwaadaardig. De spikkels van haar huid begonnen te verdwijnen. ‘Stuur de Grolim naar binnen,’ zei ze tegen Sadi.


    Sadi boog en trok zich terug om een moment later terug te keren met een getekende man in het gewaad van een Murgo.


    ‘Verwelkom de gezant van Taur Urgas,’ zong de eunuch.


    ‘Welkom,’ antwoordde het koor.


    ‘Voorzichtig nu,’ zei de droge stem in zijn geest tot Garion. ‘Dat is degene die we aan de haven zagen.’


    Garion keek zorgvuldiger naar de Murgo en besefte dat het waar was.


    ‘Heil, Eeuwige Salmissra,’ zei de Grolim vluchtig, boog eerst voor de koningin en toen voor het standbeeld achter haar.


    ‘Taur Urgas, Koning van Cthol Murgos, zendt zijn groeten tot de Geest van Issa, en tot zijn dienares.’


    ‘En zijn er geen groeten van Ctuchik, Hogepriester van de Grolims?’ vroeg ze met fonkelende ogen.


    ‘Natuurlijk,’ zei de Grolim, ‘maar deze worden gewoonlijk onder persoonlijke omstandigheden gegeven.’


    ‘Is uw boodschap ten behoeve van Taur Urgas of van Ctuchik?’ vroeg ze en draaide zich om om haar weerspiegeling te zien.


    ‘Kunnen we onder elkaar spreken, Hoogheid?’ vroeg de Grolim.


    ‘We zijn onder elkaar,’ zei ze.


    ‘Maar...’ Hij keek naar de knielende eunuchen in de zaal.


    ‘Mijn lijfdienaren,’ zei ze. ‘Een Nyissische koningin wordt nimmer alleen gelaten. U zou dat onderhand moeten weten.’


    ‘En die daar?’ De Grolim wees naar Garion.


    ‘Dat is ook een dienaar - een ietwat ander soort.’


    De Grolim haalde de schouders op. ‘Wat u maar wenst. Ik groet u in de naam van Ctuchik, Hogepriester van de Grolims, en Leerling van Torak.’


    ‘De Dienares van Issa groet Ctuchik van Rak Cthol,’ zei ze vormelijk. ‘Wat wenst de Grolimse Hogepriester van mij?’


    ‘De jongen, Hoogheid,’ zei de Grolim vierkant.


    ‘Welke jongen is dat?’


    ‘De jongen die u gestolen heeft van Polgara, en die nu aan uw voeten zit.’


    Ze lachte minachtend. ‘Breng mijn spijt over aan Ctuchik,’ zei ze, ‘maar dat zal onmogelijk zijn.’


    ‘Het is niet verstandig om de wensen van Ctuchik niet te vervullen,’ waarschuwde de Grolim.


    ‘Het is onverstandig om eisen te stellen aan Salmissra in haar eigen paleis,’ zei ze. ‘Wat is Ctuchik bereid voor de jongen te bieden?’


    ‘Zijn eeuwige vriendschap.’


    ‘Welke behoefte heeft de Slangekoningin aan vrienden?’


    ‘Goud dan,’ bood de Grolim geërgerd aan.


    ‘Ik ken het geheim van het rode goud van de Angaraks,’ zei ze. ‘Ik wens daar geen slaaf van te worden. Houdt uw goud maar, Grolim.’


    ‘Mag ik zeggen dat het spel dat u speelt, heel gevaarlijk is, Hoogheid?’ zei de Grolim koel. ‘U heeft Polgara al tot uw vijand verklaard. Kunt u zich de vijandschap van Ctuchik ook veroorloven?’


    ‘Ik ben niet bang van Polgara,’ zei ze, ‘noch van Ctuchik.’


    ‘De dapperheid van de koningin is opmerkelijk,’ zei hij droog.


    ‘Dit begint me te vermoeien. Mijn voorwaarden zijn heel eenvoudig. Zeg Ctuchik dat ik Toraks vijand heb, en dat ik hem zal houden... tenzij...’ Ze wachtte even.


    ‘Tenzij wat, Hoogheid?’


    ‘Als Ctuchik voor mij wil spreken met Torak, kan een over eenkomst bereikt worden.’


    ‘Welke overeenkomst?’


    ‘Ik zal de jongen aan Torak geven als een huwelijksgeschenk.’


    De Grolim knipperde met de ogen.


    ‘Als Torak mij tot zijn bruid zal maken en mij onsterfelijkheid wil verlenen, zal ik hem Belgarion uitleveren.’


    ‘De gehele wereld weet dat de Draken-God van de Angaraks gebonden is in sluimer,’ wierp de Grolim tegen.


    ‘Maar hij zal niet voor eeuwig slapen,’ zei Salmissra vlak.


    ‘De priesters van Angarak en de tovenaars van Aloria schijnen altijd te vergeten dat de Eeuwige Salmissra de tekenen in de hemel net zo duidelijk kan lezen als zij. De dag van Toraks ontwaken is nabij. Zeg Ctuchik dat de dag dat ik uitgehuwelijkt word aan Torak, Belgarion in zijn handen zal komen. Tot die dag is de jongen van mij.’


    ‘Ik zal uw boodschap overbrengen aan Ctuchik,’ zei de Grolim met een stijve, ijzige buiging.


    ‘Dan kunt u gaan,’ zei ze met een hooghartig handgebaar.


    ‘Dat is het dus,’ zei de stem in Garions geest toen de Grolim vertrok. ‘Ik had het kunnen weten, veronderstel ik.’


    Miis de slang hief plotseling het hoofd, zijn grote nek uitstaand en zijn ogen brandend. ‘Pas op!’ siste hij.


    ‘Voor de Grolim?’ lachte Salmissra. ‘Ik heb niets van hem te vrezen.’


    ‘Niet voor de Grolim,’ zei Miis. ‘Voor dat.’ Hij flikkerde met zijn tong naar Garion. ‘Zijn geest is ontwaakt.’


    ‘Dat kan niet,’ zei ze.


    ‘Toch is zijn geest ontwaakt. Het heeft iets te maken, denk ik, met dat metalen ding om zijn hals.’


    ‘Haal dat versiersel dan weg,’ beval zij de slang.


    Miis liet zijn grote lengte op de vloer zakken en gleed rond het rustbed naar Garion toe.


    ‘Blijf heel stil,’ zei Garions innerlijke stem. ‘Probeer er niet tegen te vechten.’


    Verdoofd wachtte Garion op de nadering van de stompe kop.


    Miis hief zijn kop op en zijn kap stond wijduit. Zijn zenuwachtige tong sprong heen en weer. Langzaam kwam hij naar voren. Zijn neus raakte de zilveren amulet om Garions hals aan.


    Een helderblauwe vonk flikkerde op toen de kop van het reptiel in aanraking kwam met de amulet. Garion voelde de bekende stroom, maar nu stevig onder beheersing, gericht op één enkel punt. Miis deinsde terug en de vonk van de amulet sprong naar buiten, knetterde door de lucht en verbond de zilveren schijf met de neus van het reptiel. De ogen van de slang krompen ineen en vanuit zijn neusgaten en wijdopen bek kwam rook.


    Toen was de vonk verdwenen en het lichaam van de dode slang kronkelde in een laatste stuiptrekking over de gepolijst stenen vloer van de zaal.


    ‘Miis!’ gilde Salmissra.


    De eunuchen vluchtten naar alle kanten weg voor het wildkronkelende slangelichaam.


    ‘Mijn Koningin!’ jammerde een hoveling vanuit de deur, ‘de wereld vergaat!’


    ‘Wat?’ Salmissra scheurde haar blik van de stuiptrekkingen van de slang.


    ‘De zon is gedoofd! De middag is zo duister als middernacht! De stad is krankzinnig van angst geworden!’

  


  
    Hoofdstuk Negenentwintig


    In het tumult dat volgde op de aankondiging bleef Garion rustig op de kussens naast Salmissra’s troon zitten. De kalme stem in zijn geest sprak echter snel. ‘Blijf heel stil,’ zei de stem. ‘Zeg niets, en doe niets.’


    ‘Haal mijn sterrewichelaars onmiddellijk hier naar toe!’ beval Salmissra. ‘Ik wil weten waarom ik niet gewaarschuwd ben voor deze verduistering.’


    ‘Het was geen verduistering, mijn Koningin,’ jammerde de hoveling, kruipend over de gepolijste vloer, niet ver van het nog steeds kronkelende lichaam van Miis. ‘De duisternis kwam als een groot gordijn. Het verzwolg de zon zonder één geluid.’ Hij begon gebroken te snikken. ‘We zullen de zon nimmer meer zien.’


    ‘Hou daar mee op, idioot,’ snauwde Salmissra. ‘Kom overeind. Sadi, neem die snaterende dwaas mee en ga naar de lucht kijken. Kom dan terug. Ik moet weten wat er aan de hand is.’


    Sadi schudde zich als een hond die uit het water komt en verbrak zijn geboeide blik van de dode, verstilde grijns op de snuit van Miis. Hij trok de bibberende hoveling op zijn voeten en bracht hem de zaal uit.


    Toen keerde Salmissra zich tot Garion. ‘Hoe deed je dat?’ eiste ze, en wees naar het stuiptrekkende lijf van Miis.


    ‘Ik weet het niet,’ zei hij. Zijn geest was nog steeds verzonken in mist. Alleen de kalme hoek waar de stem leefde, was wakker.


    ‘Doe die amulet af,’ beval ze.


    Gehoorzaam reikte Garion met zijn handen naar het medaillon. Plotseling verstijfden zijn handen. Ze konden niet bewegen. Hij liet ze vallen. ‘Ik kan het niet,’ zei hij.


    ‘Neem het van hem af,’ beval ze een van de eunuchen.


    De man keek even naar de dode slang en staarde toen naar Garion. Hij schudde het hoofd en schoof angstig achteruit.


    ‘Doe wat ik zeg!’ beval de Slangekoningin scherp.


    Van ergens in het paleis kwam een holle, weergalmende dreun. Er klonk het geluid van nagels die krasten over zwaar hout en het aanrollende geraas van een ineenstortende muur. Toen weerklonk er ergens vanuit een van de schemerige gangen een schreeuw in doodsnood.


    De dorre stem in zijn geest reikte naar buiten, tastte af. ‘Eindelijk,’ zei het duidelijk opgelucht.


    ‘Wat gebeurt daar?’ voer Salmissra uit.


    ‘Kom mee,’ zei de stem in Garions geest. ‘Ik heb je hulp nodig.’


    Garion zette zijn handen onder zijn lijf en wilde zichzelf omhoogdrukken.


    ‘Nee. Op deze manier.’ Een vreemd beeld over uit zichzelf treden kwam op in Garions geest. Zonder nadenken wenste hij een uittreding en hij voelde zichzelf omhoogkomen en toch niet bewegen. Plotseling had hij geen gevoel meer van zijn lichaam - geen armen of benen - maar toch scheen hij te bewegen. Hij zag zichzelf - zijn eigen lichaam - verdwaasd zitten op de kussens aan Salmissra’s voeten.


    ‘Schiet op,’ zei de stem. Het was niet langer in zijn geest, maar scheen ergens naast hem te zijn. Er was daar een vage gestalte, vormloos maar ergens heel bekend.


    De mist die Garions geest had beneveld was weg, en hij voelde zich heel waakzaam. ‘Wie ben je?’ vroeg hij aan de gestalte naast zich.


    ‘Daar is geen tijd voor. Snel, we moeten ze terugvoeren voordat Salmissra de tijd heeft om iets te doen.’


    ‘Wie moeten we terugleiden?’


    ‘Polgara en Barak.’


    ‘Tante Pol? Waar is ze?’


    ‘Kom!’ zei de stem dringend. Samen schenen Garion en de vreemde aanwezigheid naar de gesloten deur te glijden. Ze gingen er doorheen alsof het niet meer was dan een ongrijpbare mist, en doken op in de gang erbuiten.


    Toen vlogen ze en scheerden door de gang zonder enig gevoel van lucht die langs hen streek of zelfs van beweging. Even later waren ze in die enorme open hal waar Issus Garion eerst naar toegebracht had toen ze het paleis binnengingen. Daar stopten ze, hangend in de lucht.


    Tante Pol, haar schitterende ogen vlammend en een heldere stralenkrans om zich heen, schreed door de hal. Naast haar ging de vervaarlijke, woeste beer die Garion eerder had gezien. Baraks gezicht scheen vaag binnen die monsterlijke kop, maar er lag geen menselijkheid in. De ogen van het monster brandden van woedende waanzin, en zijn bek gaapte afschuwelijk wijdopen.


    Wanhopige wachters probeerden de beer terug te drijven met lange pieken, maar het beest sloeg de pieken weg en viel de wachters aan. Hij verpletterde hen in zijn enorme omarming, en zijn maaiende klauwen reten hen open. Het spoor achter tante Pol en het beest was bezaaid met verminkte lichamen en lillende stukken vlees.


    De slangen die in de hoeken hadden gelegen, sisten over de vloer, maar toen ze in aanraking kwamen met het vlammende licht dat tante Pol omhulde, stierven zij zoals Miis gestorven was.


    Tante Pol blies met woord en gebaar meedogenloos deuren op. Een zware muur versperde haar de weg en ze veegde hem in puin alsof hij gemaakt was van spinnewebben.


    Barak raasde door de schemerige hal en brulde als een waanzinnige, alles vernietigend wat op zijn weg kwam. Een krijsende eunuch trachtte wanhopig in een pilaar te klimmen.


    Het enorme beest richtte zich op, sloeg zijn klauwen in ’s mans rug en trok hem weer naar beneden. Het krijsen hield plotseling op in een fontein van bloed en hersens, toen zware kaken zich met een ziekmakend gekraak om het hoofd sloten.


    ‘Polgara!’ schreeuwde de aanwezigheid naast Garion geluidloos, ‘deze kant!’


    Polgara keerde zich snel om.


    ‘Volg ons,’ zei de aanwezigheid. ‘Haast je!’


    Toen vlogen Garion en dat andere deel van hemzelf terug door de gang naar Salmissra en het halfbewuste lichaam dat ze een tijdje geleden verlaten hadden. Achter hen aan kwamen tante Pol en de wraakzuchtige Barak.


    Garion en zijn vreemde gezel gingen weer door de zware, gesloten deur.


    Salmissra stond met haar naakte lichaam onder het doorzichtige gewaad, nu eerder door woede dan door lust gespikkeld, gebogen over de gestalte met de lege ogen op de kussens. ‘Geef antwoord!’ schreeuwde ze. ‘Geef antwoord!’


    ‘Als we terug zijn,’ zei de vormloze aanwezigheid, ‘laat mij dan mijn gang gaan. We moeten wat tijd winnen.’


    En toen waren ze terug. Garion voelde zijn eigen lichaam even schudden en hij keek weer door zijn eigen ogen. De mist die hem eerder verdoofd had, kwam weer terugrollen.


    ‘Wat?’ zeiden zijn lippen, hoewel hij het woord niet bewust had gevormd.


    ‘Ik zei: is dit jouw werk?’ vroeg Salmissra.


    ‘Wat is mijn werk?’ De stem die uit zijn mond kwam klonk als de zijne, maar er was een heel licht verschil.


    ‘Dit alles,’ zei ze. ‘De duisternis. De aanval op mijn paleis.’


    ‘Ik geloof ’t niet. Hoe kan ik ’t ook? Ik ben maar een jongen.’


    ‘Lieg niet tegen mij, Belgarion,’ zei ze. ‘Ik weet wie je bent. Jij moet het wel zijn. Belgarath zelf had de zon niet kunnen bedekken. Ik waarschuw je, Belgarion, wat je vandaag gedronken hebt, is de dood. Zelfs nu is het vergif in je aderen je al aan het doden.’


    ‘Waarom deed u dat?’


    ‘Om je te houden. Je moet meer hebben of je zult sterven. Je mag alleen drinken wat alleen ik je kan geven, en je zult het elke dag van je leven moeten drinken. Je bent van mij, Belgarion, van mij!’


    Van achter de deur kwamen wanhopige kreten.


    De Slangekoningin keek verrast op, keerde zich toen tot het enorme standbeeld achter zich, boog op een vreemde, rituele manier en begon haar handen door de lucht te bewegen in opeenvolgende ingewikkelde gebaren. Ze begon een moeilijke spreuk uit te spreken in een taal die Garion nog nooit gehoord had, een taal vol sissende keelklanken en vreemde intonaties.


    De zware deur barstte in splinters naar binnen open en in de verbrijzelde deuropening stond tante Pol met verschrikkelijke ogen en haar witte haarlok brandend. De enorme beer aan haar zijde richtte zich op, zijn tanden druipend van het bloed en de vleesrafels nog hangend aan zijn klauwen.


    ‘Ik heb je gewaarschuwd, Salmissra,’ zei tante Pol met een dodelijke stem.


    ‘Blijf staan waar je staat, Polgara,’ beval de koningin. Ze draaide zich niet om en haar vingers bleven kronkelig in de lucht weven. ‘De jongen is stervende,’ zei ze. ‘Niets kan hem redden als je me aanvalt.’


    Tante Pol bleef stilstaan. ‘Wat heb je met hem gedaan?’ vroeg ze.


    ‘Kijk naar hem,’ zei Salmissra. ‘Hij heeft athal gedronken en kaldiss. Zelfs nu raast hun vuur door zijn aderen. Hij heeft binnenkort meer nodig.’ Haar handen bewogen nog steeds in de lucht, en haar gezicht was bevroren in uiterste concentratie. Haar lippen begonnen opnieuw te bewegen in die sissende keelklanken.


    ‘Is het waar?’ echode tante Pols stem in Garions geest.


    ‘Het schijnt zo te zijn,’ antwoordde de dorre stem. ‘Ze lieten hem dingen drinken, en hij schijnt nu veranderd te zijn.’


    Tante Pols ogen werden groot. ‘Wie ben je?’


    ‘Ik ben hier altijd geweest, Polgara. Wist je dat niet?’


    ‘Wist Garion het?’


    ‘Hij weet dat ik hier ben. Hij weet niet wat dat betekent.’


    ‘Daarover kunnen we later praten,’ besliste ze. ‘Kijk goed toe. Dit moet je doen.’ Een verwarde nevel van indrukken kwam op in Garions geest. ‘Begrijp je het?’


    ‘Natuurlijk. Ik zal het hem laten zien.’


    ‘Kun jij het niet doen?’


    ‘Nee, Polgara,’ zei de droge stem. ‘De macht is van hem, niet van mij. Maak je niet bezorgd. Hij en ik begrijpen elkaar.’


    Garion voelde zich vreemd alleen toen de twee stemmen te zamen in zijn geest spraken.


    ‘Garion,’ zei de dorre stem kalm. ‘Ik wil dat je begint te denken aan je bloed.’


    ‘Mijn bloed?’


    ‘We gaan het voor even veranderen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om het vergif weg te branden dat ze je gegeven hebben. Concentreer je op je bloed.’


    Garion deed het.


    ‘Je moet het hierop laten lijken.’ Een indruk van geel kwam in zijn geest. ‘Begrijp je het?’


    ‘Ja.’


    ‘Doe het dan. Nu.’


    Garion legde zijn vingertoppen op zijn borst en wilde dat zijn bloed veranderde. Hij had plotseling een gevoel alsof hij in brand stond. Zijn hart begon te bonzen en hij begon over zijn hele lichaam te zweten.


    ‘Nog even,’ zei de stem.


    Garion was stervende. Zijn veranderde bloed schroeide door zijn aderen en hij begon heftig te beven. Zijn hart hamerde in zijn borstkas als een beukende voorhamer. Zijn ogen werden duister en hij begon langzaam voorover te vallen.


    ‘Nu!’ verlangde de stem scherp. ‘Verander het terug.’


    Toen was het voorbij. Garions hart haperde even en kwam stotterend terug naar zijn normale hartslag. Hij was uitgeput, maar de mist in zijn geest was weg.


    ‘Het is gebeurd, Polgara,’ zei de andere Garion. ‘Je kunt nu doen wat gedaan moet worden.’


    Tante Pol had angstig afgewacht, maar nu werd haar gezicht verschrikkelijk streng. Ze liep over de gepolijste vloer naar de verhoging. ‘Salmissra,’ zei ze, ‘keer je om en kijk me aan.’


    De handen van de koningin waren boven haar hoofd geheven en de sissende woorden tuimelden van haar lippen en eindigden tenslotte in een hese schreeuw.


    Toen openden zich, hoog boven hen in de schaduwen bij het plafond, de ogen van het enorme standbeeld en begonnen een diepgroen vuur uit te stralen. Een gepolijst juweel aan Salmissra’s kroon begon met dezelfde gloed te branden.


    Het standbeeld bewoog. Het was een dreunend, oorverdovend krakend geluid. De solide rots waaruit de enorme gestalte gehouwen was, boog en strekte zich toen het standbeeld een stap naar voren deed, en toen nog een.


    ‘Waarom - riep - je - me - op?’ vroeg een stem door stijve, stenen lippen. De stem weerkaatste hol vanuit de massieve borstkas.


    ‘Verdedig uw dienstmaagd, Grote Issa,’ riep Salmissra, en draaide zich triomfantelijk naar tante Pol om. ‘Deze boze tovenares heeft uw domein betreden om mij te slaan. Haar veile macht is zo groot dat niemand haar weerstaan kan. Ik ben uw beloofde bruid, en ik plaats mij onder uw bescherming.’


    ‘Wie is het die mijn tempel ontwijdt?’ vroeg het standbeeld met een ontzettende brul. ‘Wie waagt het haar hand te heffen tegen de door mij gekozene en mijn geliefde?’ De groene ogen flitsten in ontstellende wraak.


    Tante Pol stond alleen in het midden van de gepolijste vloer met het enorme standbeeld hoog boven haar uitrijzend. Haar gezicht stond onbezorgd. ‘Je gaat te ver, Salmissra,’ zei ze. ‘Dit is verboden.’


    De Slangekoningin lachte minachtend. ‘Verboden? Wat betekent jouw verbod voor mij? Vlucht nu of onderga de woede van de Goddelijke Issa. Meet je met een God!’


    ‘Als het moet,’ zei tante Pol. Ze rechtte haar rug en sprak een enkel woord. Het brullen in Garions oren was oorverdovend. Toen begon ze plotseling te groeien. Voet na voet rees ze op, als een boom, uitdijend, enorm groeiend voor Garions verbijsterde ogen. In een ogenblik staarde ze de grote stenen God aan als een gelijke.


    ‘Polgara?’ De stem van de God klonk verward. ‘Waarom heb je dit gedaan?’


    ‘Ik kom ter vervulling van de Profetie, Heer Issa,’ zei ze. ‘Uw dienares heeft u en uw broeders verraden.’


    ‘Dat kan niet zijn,’ zei Issa. ‘Zij is de uitverkorene. Haar gezicht is het gezicht van mijn geliefde.’


    ‘Het gezicht is hetzelfde,’ zei tante Pol, ‘maar dit is niet de Salmissra, de geliefde van Issa. Honderd Salmissra’s hebben u gediend in deze tempel sinds uw geliefde stierf.’


    ‘Stierf?’ zei de God ongelovig.


    ‘Zij liegt!’ krijste Salmissra. ‘Ik ben uw geliefde. O Heer, laat haar leugens u niet van mij keren. Dood haar!’


    ‘De Profetie nadert haar dag,’ zei tante Pol. ‘De jongen aan Salmissra’s voeten is de vrucht ervan. Hij moet teruggegeven worden aan mij, of de Profetie zal falen.’


    ‘Is de dag van de Profetie al zo nabij gekomen?’ vroeg de God.


    ‘Het is niet vroeg, Heer Issa,’ zei tante Pol. ‘Het is laat. Uw sluimer heeft eeuwen omspannen.’


    ‘Leugens, allemaal leugens!’ schreeuwde Salmissra wanhopig en klemde zich vast aan de enkel van de enorme stenen God.


    ‘Ik moet de waarheid hiervan beproeven,’ zei de God langzaam. ‘Ik heb lang en diep geslapen, en nu komt de wereld onverhoeds op mij af.’


    ‘Vernietig haar, o Heer!’ eiste Salmissra. ‘Haar leugens zijn een gruwel en een ontwijding van uw heilige aanwezigheid.’


    ‘Ik zal de waarheid vinden, Salmissra,’ zei Issa.


    Even voelde Garion zich aangeraakt door iets enorms. Iets had hem beroerd - iets zo groot dat zijn verbeelding terugschrok van zijn immensiteit. Toen ging de aanraking verder. ‘Ahhhh...’ De zucht kwam van de vloer. De dode slang Miis bewoog. ‘Ahhh... laat me slapen,’ siste hij.


    ‘Een ogenblik,’ zei Issa. ‘Wat is je naam?’


    ‘Ik werd Miis genoemd,’ zei de slang. ‘Ik was raadsheer en gezel van de Eeuwige Salmissra. Stuur me terug, Heer. Ik kan het niet verdragen opnieuw te moeten leven.’


    ‘Is dit mijn geliefde Salmissra?’ vroeg de God.


    ‘Haar opvolgster,’ zuchtte Miis. ‘Uw geliefde priesteres stierf duizenden jaren geleden. Elke nieuwe Salmissra wordt gekozen vanwege haar gelijkenis met uw geliefde.’


    ‘Ahh,’ zei Issa met pijn in zijn enorme stem. ‘En wat was de bedoeling van de vrouw om Belgarion uit Polgara’s zorgen te verwijderen?’


    ‘Ze zocht een verbintenis met Torak,’ zei Miis. ‘Ze meende Belgarion te kunnen inwisselen bij de Vervloekte in ruil voor de onsterfelijkheid die zijn omarming haar zou geven.’


    ‘Zijn omhelzing? Mijn priesteres wil zich onderwerpen aan de omhelzing van mijn krankzinnige broeder?’


    ‘Door eigen wil, Heer,’ zei Miis. ‘Het is haar aard om de omhelzing van elke man of God of dier te zoeken die voorbijgaat.’


    Een trek van afkeer gleed over Issa’s gezicht. ‘Is dit altijd zo geweest?’ vroeg hij.


    ‘Altijd, Heer,’ zei Miis. ‘De drank die haar jeugd en haar gelijkenis met uw geliefde vasthoudt, zet haar aderen in vuur en vlam van lust. Dat vuur blijft ongeblust tot ze sterft. Laat me gaan, Heer. De pijn!’


    ‘Slaap, Miis,’ zei Issa met droefheid. ‘Neem mijn dank met je mee in een stille dood.’


    ‘Ahhh...’ zuchtte Miis en zonk weer neer.


    ‘Ook ik zal terugkeren naar mijn sluimer,’ zei Issa. ‘Ik mag niet blijven opdat mijn aanwezigheid Torak opwekt tot die oorlog die de wereld uiteen zou doen vallen.’ Het enorme standbeeld stapte terug naar de plaats waar het duizenden jaren had gestaan. Opnieuw vulde het oorverdovende kraken en kreunen van zich strekkende rotsen in de grote zaal.


    ‘Handel met deze vrouw zo gij wilt, Polgara,’ zei de stenen God. ‘Spaar slechts haar leven uit herinnering aan mijn geliefde.’


    ‘Dat zal ik, Heer Issa,’ zei tante Pol en boog voor het standbeeld.


    ‘En breng mijn liefde over aan mijn broeder Aldur,’ zei de holle stem, zelfs onder het spreken al wegstervend.


    ‘Slaap, Heer,’ zei tante Pol. ‘Dat uw slaap uw droefenis mag wissen.’


    ‘Nee!’ jammerde Salmissra, maar het groene vuur was reeds gestorven in de ogen van het standbeeld, en het juweel in Salmissra’s kroon flikkerde even op en werd donker.


    ‘Het is tijd, Salmissra,’ verkondigde tante Pol, enorm en dreigend.


    ‘Dood me niet, Polgara,’ smeekte de koningin en viel op haar knieën. ‘Dood me niet!’


    ‘Ik zal je niet doden, Salmissra,’ zei tante Pol. ‘Ik beloofde Heer Issa dat ik je leven zou sparen.’


    ‘Zo’n belofte legde ik niet af,’ zei Barak vanuit de deuropening. Garion keek scherp naar zijn grote vriend, die door tante Pols enorme grootte heel klein leek. De beer was verdwenen, en in zijn plaats stond daar de grote Cherek, het zwaard in de hand.


    ‘Nee, Barak. Ik zal het probleem van Salmissra voor eens en voor altijd oplossen.’ Tante Pol keerde zich weer tot de onderdanige koningin. ‘Je zult leven, Salmissra. Je zult een hele lange tijd leven - misschien wel eeuwig.’


    Een wilde hoop ontwaakte in Salmissra’s ogen. Langzaam kwam ze overeind en staarde naar de enorme gestalte boven zich. ‘Eeuwig, Polgara?’ vroeg ze.


    ‘Maar ik zal je moeten veranderen,’ zei tante Pol. ‘Het vergif dat je dronk om je jong en mooi te houden, is bezig je langzaam te doden. Zelfs nu al kun je de sporen op je gezicht zien.’


    De handen van de koningin vlogen naar haar gezicht en ze keerde zich vlug om naar haar spiegel.


    ‘Je raakt in verval, Salmissra,’ zei tante Pol. ‘Spoedig zul je oud en lelijk zijn. De lust die je vervult zal zichzelf opbranden, en je zult doodgaan. Je bloed is te warm. Dat is het hele probleem.’


    ‘Maar hoe...’ Salmissra aarzelde.


    ‘Een kleine verandering,’ stelde tante Pol haar gerust. ‘Een hele kleine maar, en je zult voor eeuwig leven.’ Garion kon voelen hoe de kracht van haar wil zich verzamelde. ‘Ik zal je eeuwig maken, Salmissra.’ Ze hief haar hand op en sprak een enkel woord uit. De vreselijke kracht van dat woord schudde Garion als een blad in de wind.


    Eerst scheen er niets te gebeuren. Salmissra stond onbeweeglijk, haar bleke naaktheid schemerend door haar gewaad. Toen werden de vreemde spikkelingen meer zichtbaar, en haar dijen werden tegen elkaar gesnoerd. Haar gezicht begon te groeien, puntiger te worden. Haar lippen verdwenen toen haar mond zich verbreedde en de mondhoeken zich vervormden tot een gefixeerde slangachtige grijns.


    Garion keek in afschuw toe, niet in staat zijn ogen af te wenden van de koningin. Haar gewaad gleed weg toen haar schouders verdwenen en de armen zich tegen haar flanken vastzetten. Haar lichaam begon zich uit te strekken en haar benen, die nu helemaal aan elkaar gegroeid waren, begonnen zich in kronkels te leggen. Haar mooie zwarte haar was weg en de laatste resten van menselijkheid verdwenen uit haar gezicht. Haar gouden kroon bleef echter stevig op haar kop staan. Haar tong flikkerde toen ze in de massa van haar kronkelingen zakte. De kraag op haar nek spreidde zich toen ze met vlakke en dode ogen naar tante Pol keek, die tijdens de verandering van de koningin op een of andere manier haar eigen grootte weer had aangenomen.


    ‘Bestijg je troon, Salmissra,’ zei tante Pol.


    De kop van de koningin bleef onbeweeglijk, maar de rest kronkelde het met kussens belegde rustbed op, en het geluid van winding tegen winding klonk als een droge, stoffige rasp.


    Tante Pol keerde zich tot Sadi de eunuch. ‘Ziet, de dienstmaagd van Issa, de koningin van het slangevolk, wier heerschappij tot het einde der dagen zal duren, want ze is nu onsterfelijk, en zal Nyissa voor altijd besturen.’


    Sadi’s gezicht was doodsbleek geworden en zijn ogen puilden uit. Hij slikte moeilijk en knikte.


    ‘Dan zal ik je met je koningin achterlaten,’ zei ze. ‘Ik geef er de voorkeur aan vredelievend weg te gaan, maar de jongen en ik vertrekken hoe dan ook.’


    ‘Ik stuur bericht voor u uit,’ stemde Sadi haastig in. ‘Niemand zal u een strobreed in de weg leggen.’


    ‘Een wijze beslissing,’ zei Barak droog.


    ‘Heil aan de Slangekoningin van Nyissa,’ sprak een van de karmozijnrode eunuchen met bevende stem en zonk op zijn knieën voor de verhoging.


    ‘Prijst haar,’ antwoordden de anderen ritueel, en knielden eveneens.


    ‘Haar glorie is ons openbaard.’


    ‘Aanbidt haar.’


    Garion keek slechts eenmaal om toen hij achter tante Pol aan naar de vermorzelde deur liep. Salmissra lag op haar troon met haar talrijke gespikkelde windingen ineengekronkeld, de kop gericht naar de spiegel. De gouden kroon stond op haar hoofd en haar vlakke slangeogen bekeken haar weerkaatsing in de spiegel. Er was geen uitdrukking op haar reptielegezicht, en het was dus onmogelijk te weten wat ze dacht.

  


  
    Hoofdstuk Dertig


    De gangen en gewelfde zalen van het paleis waren leeg toen tante Pol hen uit de troonzaal leidde, waar de eunuchen knielden en in aanbidding voor de Slangekoningin zongen. Barak schreed met het zwaard in de hand grimmig door het afschuwelijke bloedbad dat het spoor aangaf waarlangs hij binnengekomen was. Zijn gezicht was bleek, en meermalen wendde hij de ogen af van de zwaarder verminkte lichamen die op hun weg lagen.


    Toen zij het paleis uitkwamen, waren de straten van Sthiss Tor donkerder dan de nacht, en vol met hysterische menigten die in afgrijzen jammerden. Barak ging hen voor in de straten met een toorts die hij uit de paleismuur had meegenomen in de ene hand, en zijn grote zwaard in de andere. Zelfs in hun paniek maakten de Nyissers ruim baan voor hem.


    ‘Wat is dit, Polgara?’ gromde hij over zijn schouders, en zwaaide de toorts heen en weer als om de duisternis weg te vegen. ‘Is het een vorm van tovenarij?’


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Het is geen tovenarij.’


    Kleine grijze vlokken vielen in het toortslicht.


    ‘Sneeuw?’ vroeg Barak ongelovig.


    ‘Nee,’ zei ze. ‘As.’


    ‘Wat brandt er dan?’


    ‘Een berg,’ antwoordde ze. ‘Laten we zo snel mogelijk naar het schip teruggaan. Er is meer gevaar te duchten van deze menigte dan van dat.’ Ze wierp haar lichte mantel over Garions schouders en wees naar een straat waar hier en daar een paar toortsen bewogen. ‘Laten we die kant op gaan.’


    Er begon meer as te vallen. Het leek wel op smerige grijze meel, die door de vochtige lucht omlaag kwam dwarrelen, en het stonk verschrikkelijk naar zwavel.


    Tegen de tijd dat ze de kaden bereikt hadden, begon de inktzwarte duisternis te verbleken. De as bleef vallen en drong in spleten tussen de straatstenen en hoopte zich op in kleine heuveltjes bij de hoeken van de huizen. Het werd lichter, maar de as benam als een stofmist het zicht op alles dat meer dan tien voet weg was.


    Op de kaden heerste totale chaos. Hele menigten Nyissers gilden en jammerden en probeerden in boten te klimmen om maar weg te kunnen vluchten van de verstikkende as die in doodse stilte door de vochtige lucht naar beneden zweefde. Velen doken zelfs krankzinnig van angst in de dodelijke wateren van de rivier.


    ‘We komen nooit door die menigte heen, Polgara,’ zei Barak. ‘Wacht hier even.’ Hij stak zijn zwaard weg, sprong en greep een lage dakrand. Hij trok zichzelf op en stond vaag omlijnd boven hen. ‘Hé, Greldik,’ brulde hij met een enorme stem die zelfs het geluid van de menigte overstemde.


    ‘Barak!’ kwam Greldiks stem door. ‘Waar ben je?’


    ‘Onder aan de pier,’ schreeuwde Barak. ‘We komen niet door de menigte heen.’


    ‘Blijf daar,’ gilde Greldik terug. ‘We komen je halen.’


    Na enige ogenblikken hoorden ze het gestamp van zware voeten en hier en daar het geluid van een klap. Een paar pijnlijke kreten vermengden zich met de geluiden van paniek uit de menigte. Toen kwamen Greldik, Mandorallen en een half dozijn stevige zeelieden met knuppels uit de asregen te voorschijn en veegden met brutale doelmatigheid een pad schoon.


    ‘Was je verdwaald?’ brulde Greldik naar Barak.


    Barak sprong van het dak af. ‘We moesten bij het paleis stoppen,’ zei hij kort.


    ‘We maakten ons meer en meer zorgen over uw veiligheid, Vrouwe,’ zei Mandorallen tegen tante Pol, en duwde een brabbelende Nyisser uit de weg. ‘De goede Durnik keerde een tijd geleden al terug.’


    ‘We werden opgehouden,’ zei ze. ‘Kapitein, kunt u ons aan boord van uw schip krijgen?’


    Greldik grijnsde boosaardig naar haar.


    ‘Laten we dan gaan,’ drong ze aan. ‘Zodra we aan boord zijn, is het misschien een goed idee om verderop in de rivier voor anker te gaan. Deze asregen zal na een tijdje ophouden, maar tot die tijd zullen de mensen hysterisch blijven.


    Enig bericht van Silk of mijn vader gekregen?’


    ‘Niets, Vrouwe,’ zei Greldik.


    ‘Wat doet hij toch?’ vroeg ze geprikkeld aan niemand in het bijzonder.


    Mandorallen trok zijn slagzwaard en marcheerde plompverloren de menigte in zonder van koers of snelheid te veranderen. De Nyissers maakten zich voor hem uit de voeten.


    De menigte die aan de rand van de kade naast Greldiks schip verzameld was, was nog groter, en Durnik, Hettar en de overige zeelieden stonden aan de reling met grote bootshaken en duwden de door doodsangst bezeten mensen weg.


    ‘Leg de loopplank uit,’ riep Greldik toen ze de rand van de kade naderden.


    ‘Edele kapitein,’ griende een kale Nyisser en klampte zich vast aan Greldiks bontvest. ‘Ik geef u honderd goudstukken als u me aan boord van uw schip laat gaan.’


    Met afkeer duwde Greldik hem weg.


    ‘Duizend goudstukken,’ beloofde de Nyisser. Hij klemde zich aan Greldiks arm vast en zwaaide met een beurs.


    ‘Haal die aap weg,’ beval Greldik.


    Een van de zeelieden mepte de Nyisser achteloos op het hoofd, bukte zich en trok de beurs uit diens greep. Hij opende de beurs en liet de munten in zijn hand vallen. ‘Drie zilverstukken,’ zei hij met afkeer. ‘De rest is koper.’ Hij draaide zich om en schopte de bewusteloze man in de maag.


    Een voor een staken ze over naar het schip terwijl Barak en Mandorallen de menigte onder de dreiging van grof geweld tegenhielden.


    ‘Hak de meertouwen los,’ schreeuwde Greldik, toen ze allemaal aan boord waren.


    Onder het gegil van teleurstelling van de Nyissers aan de rand van de kade hakten de zeelieden de dikke kabeltouwen los. Het trage getij trok het schip langzaam weg, en jammerklachten en wanhopige kreten achtervolgden hen terwijl ze wegdreven.


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘waarom ga je niet benedendeks om wat nettere kleren aan te trekken? En was die smerige verf van je gezicht. Kom dan terug. Ik wil met je praten.’


    Garion was vergeten hoe schaars hij gekleed was. Hij bloosde even en ging snel naar beneden.


    Toen hij terugkwam in broek en buis, was het duidelijk lichter geworden, maar de grijze as daalde nog steeds neer door de bladstille lucht en hulde de wereld om hen heen in een mist, terwijl alles met een dikke laag fijn gruis bedekt werd.


    Ze waren een eindje de rivier afgedreven en Greldiks zeelieden hadden het anker laten vallen. Het schip deinde langzaam in de trage stroom.


    ‘Hier, Garion,’ riep tante Pol. Ze stond bij de boeg en keek uit in de stoffige mist. Garion ging wat aarzelend naar haar toe, de herinnering aan wat er gebeurd was in het paleis was nog steeds levendig in zijn geheugen.


    ‘Ga zitten, lieverd,’ zei ze. ‘Er is iets waarover ik met je moet praten.’


    ‘Ja, vrouwe,’ zei hij en ging op de bank zitten.


    ‘Garion.’ Ze draaide zich om om hem aan te kijken. ‘Is er iets gebeurd terwijl je in Salmissra’s paleis was?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Je weet wat ik bedoel,’ zei ze nogal afgemeten. ‘Je wilt ons toch niet allebei verlegen maken door mij bepaalde vragen te laten stellen, nietwaar?’


    ‘O.’ Garion bloosde. ‘Dát! Nee, er is niks gebeurd.’ Hij herinnerde zich de weelderige overrijpe koningin met een zekere spijt.


    ‘Goed. Dat was het enige waar ik bang voor was. Je kunt het je niet veroorloven nu al in dat soort zaken verwikkeld te raken. Het heeft een paar hele vreemde gevolgen voor iemand in jouw bijzondere omstandigheden.’


    ‘Ik weet niet of ik ’t begrijp,’ zei hij.


    ‘Je hebt zekere vermogens,’ zei ze, ‘en als je met dat andere wat ervaring wilt opdoen voordat die vermogens volgroeid zijn, kunnen de gevolgen onvoorspelbaar zijn. Het is beter om op dit punt de zaken niet te verwarren.’


    ‘Misschien was ’t beter geweest als er iets was gebeurd,’ flapte Garion eruit. ‘Misschien zou het dan ervoor gezorgd hebben dat ik geen mensen meer kan verwonden.’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei ze. ‘Je krachten zijn te groot om ze gemakkelijk op te kunnen heffen. Weet je nog waarover we praatten op de dag dat we Tolnedra verlieten - over lessen?’


    ‘Ik heb geen lessen nodig,’ protesteerde hij en zijn toon werd koppig.


    ‘Je hebt ze wél nodig,’ zei ze, ‘en je hebt ze nú nodig. Je macht is enorm - meer macht dan ik ooit eerder gezien heb, en veel ervan is zo ingewikkeld dat ik het zelfs niet half begrijp. Je moet lessen krijgen voordat er iets vreselijks gebeurt. Je hebt er helemaal geen beheersing over, Garion. Als je werkelijk geen mensen meer wilt verwonden, moet je meer dan bereid zijn om te leren hoe je ongelukken kunt voorkomen.’


    ‘Ik wil geen tovenaar zijn,’ wierp hij tegen. ‘Alles wat ik wil, is het kwijt te raken. Kunt u me daarbij niet helpen?’


    Ze schudde het hoofd. ‘Nee. En ik zou het niet doen, ook als ik het gekund had. Je kunt deze macht niet verwerpen, Garion. Het is een deel van jou.’


    ‘Dan word ik dus een monster?’ vroeg Garion bitter. ‘Ga ik rondtrekken om mensen levend te verbranden of te veranderen in padden of slangen? En na een tijdje raak ik misschien eraan gewend, zodat ik er zelfs geen last van zal hebben. Ik zal voor eeuwig leven - net als u en grootvader - maar ik zal geen mens meer zijn. Tante Pol, dan wou ik liever dood zijn.’


    ‘Kun jij niet met hem praten?’ Haar stem in zijn hoofd sprak direct met die andere aanwezigheid.


    ‘Niet op dit moment, Polgara,’ antwoordde de droge stem. ‘Hij heeft het te druk met zich in zelfmedelijden te wentelen.’


    ‘Hij moet leren om de macht die hij heeft te beheersen,’ zei ze.


    ‘Ik zal hem behoeden voor onheil,’ beloofde de stem. ‘Ik denk niet dat we veel meer kunnen doen tot Belgarath terug is. Hij doorstaat op dit moment een morele crisis, en we kunnen ons er niet werkelijk mee bemoeien tot hij zijn eigen oplossingen gevonden heeft.’


    ‘Ik vind het niet prettig hem te zien lijden.’


    ‘Je bent te goedaardig, Polgara. Hij is een stevige jongen, en een beetje lijden kan geen kwaad.’


    ‘Willen jullie allebei ophouden me te behandelen alsof ik er zelfs niet ben?’ vroeg Garion boos.


    ‘Vrouw Pol,’ zei Durnik en kwam over het dek naar hen toe. ‘Ik geloof dat u beter snel kunt komen. Barak wil zichzelf doden.’


    ‘Wat?’ vroeg ze.


    ‘Het gaat over een of andere vervloeking,’ zei Durnik. ‘Hij zegt dat hij zich in zijn zwaard wil storten.’


    ‘De idioot! Waar is hij?’


    ‘Bij de achtersteven,’ zei Durnik. ‘Hij heeft zijn zwaard getrokken en hij laat niemand in zijn nabijheid toe.’


    ‘Kom mee.’ Ze ging op weg naar het achterschip met Garion en Durnik achter zich aan.


    ‘We hebben allemaal krijgswaanzin meegemaakt, Heer,’ was Mandorallen bezig te zeggen in zijn poging redelijk met de grote Cherek te praten. ‘Het is niet iets om trots op te zijn, maar zekerlijk ook kan het geen zaak zijn van zulk een diepe wanhoop.’


    Barak gaf geen antwoord, maar stond op de achtersteven, zijn ogen vervuld van afschuw. Hij zwaaide zijn machtige zwaard in een dreigende lage boog, iedereen van zich afhoudend.


    Tante Pol liep door de menigte zeelieden rechtstreeks naar hem toe.


    ‘Probeer me niet tegen te houden, Polgara,’ waarschuwde hij.


    Ze stak haar hand kalm uit en raakte de punt van zijn zwaard met haar vinger aan. ‘Het is tamelijk bot,’ zei ze nadenkend. ‘Waarom laten we Durnik de punt niet aanzetten? Op die manier glijdt het makkelijker tussen je ribben als je erop valt.’


    Barak keek verrast.


    ‘Heb je alle noodzakelijke voorbereidingen getroffen?’ vroeg ze.


    ‘Welke voorbereidingen?’


    ‘De manier waarop we je lichaam kunnen kwijtraken,’ zei ze. ‘Echt, Barak, ik dacht dat je betere manieren had. Een goed man zadelt zijn vrienden niet met dat soort werkjes op.’ Ze dacht even na. ‘Verbranding is de gewoonte, geloof ik, maar het hout in Nyissa is behoorlijk vochtig. Je zult waarschijnlijk een week lang smeulen, of meer zelfs. Ik denk dat er niets anders opzit dan je in de rivier te gooien. De bloedzuigers en de rivierkreeften moeten je in een dag of twee wel tot op het bot hebben afgekloven.’


    Barak kreeg een gewonde uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Wil je dat we je zwaard en schild terugbrengen naar je zoon?’ vroeg ze.


    ‘Ik heb geen zoon,’ zei hij gemelijk. Hij was duidelijk niet voorbereid op haar niets ontziende zin voor het praktische.


    ‘O, heb ik je ’t niet verteld? Vergeetachtig van me.’


    ‘Waar praat je over?’


    ‘Laat maar,’ zei ze. ‘Het is niet belangrijk nu. Wilde je je alleen maar in je zwaard storten of wilde je met het gevest tegen de mast oprennen. Beide manieren werken uitstekend.’


    Ze keerde zich tot de zeelieden. ‘Willen jullie ruimte maken zodat de Graaf van Trellheim zó tegen de mast kan oprennen?’


    De zeelieden staarden haar aan.


    ‘Wat bedoelde je met een zoon?’ vroeg Barak en liet zijn zwaard zakken.


    ‘Het zou je alleen maar besluiteloos maken,’ zei ze. ‘Je zou er een vreselijke troep van maken om je zelf van kant te maken als ik het je vertelde. We hebben liever niet dat je hier wekenlang ligt te kreunen. Dat maakt je zo neerslachtig, weet je.’


    ‘Ik wil weten waar je ’t over hebt.’


    ‘Goed dan,’ zei ze met een diepe zucht. ‘Je vrouw Merel draagt een kind - het gevolg van zekere hoffelijkheden die jullie uitwisselden tijdens ons bezoek aan Val Alorn, vermoed ik. Op dit moment ziet ze eruit als de halve maan, en jouw levenslustige bengel maakt haar leven op dit moment nogal zuur met zijn getrappel.’


    ‘Een zoon?’ zei Barak met plotseling wijd open ogen.


    ‘Werkelijk, Barak,’ protesteerde ze. ‘Je moet leren luisteren. Zo komt er nooit wat van je terecht, als je rond blijft strompelen met je oren dicht.’


    ‘Een zoon?’ herhaalde hij, en het zwaard gleed uit zijn vingers.


    ‘Nou heb je het laten vallen,’ berispte ze hem. ‘Raap het onmiddellijk op en laten we het afmaken, ‘t Is niet netjes een hele dag te gebruiken om jezelf om zeep te helpen.’


    ‘Ik ga mezelf niet om zeep brengen,’ zei hij verontwaardigd.


    ‘Nee?’


    ‘Natuurlijk niet,’ sputterde hij en zag toen de vage glimlach om haar mondhoeken. Hij liet zijn hoofd schaapachtig hangen.


    ‘Jij, grote idioot,’ zei ze. Toen pakte ze met beide handen zijn baard, trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem vol op zijn bestofte gezicht.


    Greldik begon te grinniken en Mandorallen kwam naar voren en nam Barak in een ruwe omhelzing. ‘Ik verheug me met u, mijn vriend,’ zei hij. ‘Mijn hart jubelt voor u.’


    ‘Breng een vat,’ zei Greldik tot de zeelieden, en beukte op de rug van zijn vriend. ‘We brengen een heildronk uit op de erfgenaam van Trellheim met het helderbruine bier van het tijdloze Cherek.’


    ‘Ik verwacht dat dit tamelijk rumoerig gaat worden,’ zei tante Pol zachtjes tegen Garion. ‘Kom mee.’ Ze ging hem voor terug naar de boeg.


    ‘Zal ze ooit nog weer veranderen?’ vroeg Garion, toen ze weer alleen waren.


    ‘Wie?’


    ‘De koningin,’ zei Garion. ‘Zal ze ooit weer veranderen?’


    ‘Na een tijdje zou ze ’t niet eens meer willen,’ zei tante Pol. ‘De gedaante die we aannemen begint ons denken na een tijdje te beheersen. Als de jaren verstrijken, zal ze meer en meer een slang worden en minder en minder een vrouw.’


    Garion rilde. ‘Het zou menselijker geweest zijn om haar te doden.’


    ‘Ik beloofde Heer Issa dat ik dat niet zou doen,’ zei ze.


    ‘Was dat werkelijk de God?’


    ‘Zijn geest,’ zei tante Pol, en keek uit in de nevelige asregen. ‘Salmissra doordrenkte het standbeeld met de geest van Issa. Voor een kort poosje was het standbeeld de God zelf. Het is allemaal nogal ingewikkeld.’ Ze scheen in gedachten verzonken. ‘Waar is hij toch?’ Ze scheen plots geprikkeld.


    ‘Wie?’


    ‘Vader. Hij had hier al dagen geleden moeten zijn.’


    Ze keken samen uit over de modderige rivier.


    Tenslotte draaide ze zich om en sloeg de schouders van haar mantel met afkeer af. De as kwam in kleine wolkjes onder haar vingers vandaan. ‘Ik ga naar beneden,’ zei ze en trok een gezicht, ‘’t Is gewoon te smerig hierboven.’


    ‘Ik dacht dat u met me wilde praten,’ zei ze.


    ‘Ik geloof niet dat je klaar bent om te luisteren. Het kan wachten.’ Ze stapte opzij en stond toen stil. ‘O, Garion.’


    ‘Ja?’


    ‘Ik zou het bier dat onze zeelieden op dit moment achteroverslaan niet drinken. Na wat ze je in het paleis te drinken hebben gegeven, zou je er waarschijnlijk ziek van worden.’


    ‘O,’ zei hij een beetje spijtig. ‘Goed.’


    ‘Je moet ’t natuurlijk zelf beslissen,’ zei ze, ‘maar ik vond dat je ’t moest weten.’ Toen draaide ze zich weer om en verdween door het luik de kajuittrap af.


    Garions gevoelens waren onrustig. Er was deze dag zoveel gebeurd, en zijn geest was vervuld met een chaos aan verwarrende beelden.


    ‘Wees stil,’ zei de stem in zijn geest. ‘Wat?’


    ‘Ik probeer iets op te vangen. Luister.’


    ‘Luister naar wat?’


    ‘Dáár. Kun je het horen?’


    Heel vaag, als van verre afstand, scheen Garion een gedempt bonzen te horen.


    ‘Wat is het?’


    De stem antwoordde niet, maar de amulet om zijn hals begon te kloppen in hetzelfde tempo als het verre bonzen.


    Achter hem hoorde hij het rennen van kleine voetjes.


    ‘Garion!’ Hij draaide zich om, net op tijd om door Ce’Nedra omhelsd te worden. ‘Ik was zo bezorgd om je. Waar ben je geweest?’


    ‘Een paar mannen kwamen aan boord en grepen me,’ zei hij en probeerde zich uit haar omarming los te maken. ‘Ze namen me mee naar het paleis.’


    ‘Verschrikkelijk!’ zei ze. ‘Heb je de koningin gezien?’


    Garion knikte en huiverde, toen hij zich de slang herinnerde, liggend op de rustbank, naar zichzelf kijkend in de spiegel.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg ze.


    ‘Er is een hoop gebeurd,’ zei hij. ‘En niet allemaal even prettig.’ Ergens achter in zijn geest bleef het kloppen doorgaan.


    ‘Bedoel je dat ze je gemarteld hebben?’ vroeg Ce’Nedra met wijd open ogen.


    ‘Nee, helemaal niet.’


    ‘Maar wat gebeurde er dan?’ vroeg ze. ‘Zeg ’t me.’


    Hij wist dat ze hem pas met rust zou laten als hij het deed, dus beschreef hij zo goed en zo kwaad als het ging wat er gebeurd was. Het kloppende geluid scheen luider te worden terwijl hij praatte, en de palm van zijn rechterhand begon te prikken. Hij wreef er gedachteloos over.


    ‘Wat verschrikkelijk,’ zei Ce’Nedra, toen hij uitverteld was.


    ‘Was je niet bang?’


    ‘Niet echt,’ zei hij, nog steeds over zijn handpalm wrijvend. ‘De meeste tijd maakten de drankjes die ze me lieten opdrinken m’n hoofd zo mistig dat ik niks kon voelen.’


    ‘Heb je Miis echt gedood?’ vroeg ze. ‘Zómaar?’ Ze knipte met haar vingers.


    ‘Zo eenvoudig was het nu ook weer niet precies,’ probeerde hij uit te leggen, ‘’t Had wel wat meer om het lijf.’


    ‘Ik wist dat je een tovenaar was,’ zei ze. ‘Dat zei ik je al op de dag dat we bij die vijver waren, weet je nog.’


    ‘Ik wil helemaal geen tovenaar zijn,’ zei hij. ‘Ik heb er niet om gevraagd.’


    ‘Ik heb er ook niet om gevraagd een prinses te worden.’


    ‘Dat is niet hetzelfde. Als je een koning of prinses bent, dan ben je dat. Als je een tovenaar bent, heeft dat te maken met wat je doet.’


    ‘Zoveel verschil zie ik niet,’ zei ze koppig.


    ‘Ik kan dingen laten gebeuren,’ zei hij. ‘Meestal heel vreselijke dingen.’


    ‘Nou én?’ zei ze met razendmakende koppigheid. ‘Ik kan ook vreselijke dingen laten gebeuren - tenminste toen ik nog in Tol Honeth was. Eén woord van mij kon een dienaar naar de geselgalerij sturen... of naar het beulsblok. Dat deed ik natuurlijk niet, maar ik had het kunnen doen. Macht is macht, Garion. De gevolgen zijn hetzelfde. Je hoeft mensen niet te verwonden als je dat niet wilt.’


    ‘Soms gebeurt ’t gewoon. Het is niet zo dat ik ’t wil doen.’ Het kloppen was hinderlijk geworden, bijna een doffe hoofdpijn.


    ‘Dan moet je het leren te beheersen.’


    ‘Nou klink je net als tante Pol.’


    ‘Ze probeert je te helpen,’ zei de prinses. ‘Ze zal blijven proberen je te laten doen wat je vroeg of laat toch zult moeten gaan doen. Hoeveel mensen ga je nog verbranden voor je uiteindelijk aanvaardt wat ze zegt?’


    ‘Dat had je niet hoeven zeggen.’ Garion was onaangenaam diep getroffen door haar woorden.


    ‘Ja,’ zei ze, ‘ik geloof dat ik het wél moet zeggen. Je hebt geluk dat ik je tante niet ben. Ik zou zulke domheid niet over m’n kant laten gaan zoals Vrouwe Polgara doet.’


    ‘Je begrijpt het niet,’ bromde Garion gemelijk.


    ‘Ik begrijp het veel beter dan je denkt, Garion. Weet je wat jouw probleem is? Je wilt niet opgroeien. Je wilt altijd een kind blijven. Maar dat kun je niet. Niemand kan dat. Het geeft niet hoeveel macht je hebt - of je nou een keizer of een tovenaar bent - maar je kunt de jaren niet stilzetten. Daar kwam ik een heel lange tijd geleden achter, maar ach, ik ben waarschijnlijk verstandiger dan jij.’ Toen ging ze op haar tenen staan en kuste hem zonder omhaal vol op de lippen.


    Garion bloosde en boog verlegen zijn hoofd.


    ‘Zeg me,’ zei Ce’Nedra en speelde wat met de mouw van zijn tuniek, ‘was Koningin Salmissra werkelijk zo mooi als ze beweren?’


    ‘Ze was de mooiste vrouw die ik ooit in m’n leven gezien heb,’ zei Garion zonder nadenken.


    De prinses hield met een ruk haar adem in. ‘Ik haat je,’ snerpte ze tussen haar opeengeklemde tanden. Toen draaide ze zich om en rende snikkend weg, op zoek naar tante Pol.


    Garion staarde haar verbijsterd na. Toen draaide hij zich om en staarde broedend uit over de rivier en de voorbijdwarrelende as. Het prikken in zijn handpalm werd onverdraaglijk, en hij begon met zijn vingernagels te krabben.


    ‘Je maakt er op die manier alleen maar een rauw plekje van,’ zei de stem in zijn geest.


    ‘Het jeukt. Ik kan er niet tegen.’


    ‘Hou op met die kinderachtigheid.’


    ‘Waar komt het door?’


    ‘Bedoel je dat je het echt niet weet? Je hebt meer te leren dan ik dacht. Hou je rechterhand tegen je amulet.’


    ‘Waarom?’


    ‘Doe het nou maar, Garion.’


    Garion ging met zijn hand in zijn tuniek en legde zijn brandende handpalm tegen het medaillon. De aanraking met de kloppende amulet scheen op een geweldige manier precies het juiste te zijn, alsof het een sleutel was die in een speciaal daarvoor gemaakt slot werd omgedraaid. Nu werd het prikken het bekende geruis, en het kloppen begon hol te echoën in zijn oren.


    ‘Niet te veel,’ waarschuwde de stem. ‘Je hoeft de rivier niet op te laten drogen, weet je.’


    ‘Wat gebeurt er? Wat is dit allemaal?’


    ‘Belgarath probeert ons te vinden.’


    ‘Grootvader? Waar?’


    ‘Heb geduld.’


    Het kloppen scheen luider te worden tot Garions hele lijf scheen te schudden met elke kloppende slag. Hij staarde uit over de reling en trachtte door de asnevel te turen. De neerdalende as, die zo licht was dat ze de hele modderige oppervlakte van de rivier bedekte, maakte alles op meer dan twintig passen onduidelijk. Het was onmogelijk om de stad te zien, en de jammerklachten en kreten schenen gedempt. Alleen het trage klotsen van de stroming tegen de scheepsromp was duidelijk te zien.


    Toen bewoog er iets een eind verder op de rivier. Het was niet erg groot en leek niet meer dan een donkere schaduw die stil met de stroom meegleed.


    Het kloppen werd nog luider.


    De schaduw kwam dichterbij en Garion kon net de omtrek van een kleine boot onderscheiden. Een riem trof de oppervlakte van het water met wat gespetter. De man aan de riemen keek over zijn schouder. Het was Silk. Zijn gezicht was bedekt met grijze as, en kleine beekjes zweet stroomden over zijn wangen. Meester Wolf zat in de boeg van de kleine boot, gewikkeld in zijn mantel, de kap opgeslagen.


    ‘Welkom terug, Belgarath,’ zei de dorre stem.


    ‘Wie is dat?’ Wolfs stem in Garions geest klonk verrast. ‘Ben jij dat, Belgarion?’


    ‘Niet precies,’ zei de stem. ‘Nog niet, maar we komen dichter bij elkaar.’


    ‘Ik vroeg me al af wie al dat geluid maakte.’


    ‘Hij overdrijft nog weleens. Maar hij zal het wel onder de knie krijgen.’


    Een van de zeelieden die bij Barak op het achterschip stond, gaf een schreeuw, en ze draaiden zich om en keken naar de kleine boot die op hen toedreef.


    Tante Pol kwam van het vooronder naar het dek en liep naar de reling. ‘Je bent laat,’ riep ze.


    ‘Er kwam iets tussen,’ riep de oude man over de kleiner wordende afstand. Hij duwde zijn kap naar achteren en schudde de stoffige as uit zijn mantel. Toen zag Garion dat de linkerarm van de oude man in een smerige draagband voor zijn borst zat.


    ‘Wat is er met je arm gebeurd?’ vroeg tante Pol.


    ‘Daar praat ik liever niet over.’ Een lelijke schram liep over Wolfs wang tot in zijn baard, en zijn ogen schenen te glinsteren van forse nijd.


    De grijns op Silks bestofte gezicht was kwaadaardig, toen hij de riemen in het water sloeg en de boot met een lichte bons handig naast Greldiks schip legde.


    ‘Ik geloof niet dat ik je kan overhalen om je mond te houden, hè?’ vroeg Wolf geprikkeld aan de kleine man.


    ‘Zou ik iets durven zeggen, machtige tovenaar?’ vroeg Silk spottend, zijn wezeloogjes wijdopen in geveinsde onschuld.


    ‘Help me nou maar aan boord,’ zei Wolf gemelijk. Zijn hele voorkomen was dat van een man die dodelijk beledigd was.


    ‘Zoals u wilt, eerbiedwaardige Belgarath,’ zei Silk die duidelijk zijn best deed niet in lachen uit te barsten. Hij ondersteunde Wolf toen de oude man moeizaam over de scheepsreling klom.


    ‘Laten we hier verdwijnen,’ zei Meester Wolf kortaf tegen kapitein Greldik die zich juist bij het gezelschap gevoegd had.


    ‘Welke kant op, Eerbiedwaardige Oude?’ vroeg Greldik voorzichtig. Hij wilde klaarblijkelijk de oude man niet nog meer prikkelen.


    Wolf staarde hem strak aan.


    ‘Stroomopwaarts of stroomafwaarts?’ vroeg Greldik die de oude man tevreden wilde stellen.


    ‘Stroomopwaarts natuurlijk,’ snauwde Wolf.


    ‘Hoe moest ik dat weten?’ beriep Greldik zich bij tante Pol.


    Toen draaide hij zich om en begon nijdig bevelen naar zijn zeelieden te schreeuwen.


    Tante Pols gezichtsuitdrukking was een merkwaardige mengeling van opluchting en nieuwsgierigheid. ‘Ik weet zeker dat je een geweldig boeiend verhaal te vertellen hebt,’ zei ze toen de zeelieden de zware ankers begonnen op te halen. ‘Ik kan gewoon niet wachten om ’t te horen.’


    ‘Ik kan het wel af zonder sarcasme, Pol,’ zei Wolf. ‘Ik heb een hele zware dag gehad. Probeer ’t niet nog zwaarder te maken.’


    Dat laatste was eindelijk te veel voor Silk. De kleine man, die zojuist over de reling stapte, rolde zowat om van leedvermaak. Hij viel voorover op het dek en brulde van het lachen.


    Meester Wolf staarde zijn lachende gezel aan met een diep beledigde uitdrukking, terwijl Greldiks zeelieden de riemen aansloegen en het schip in de trage stroming begonnen te keren.


    ‘Wat is er met je arm gebeurd, vader?’ Tante Pols blik was doordringend en haar toon zei duidelijk dat ze niet van plan was nog langer te moeten wachten op uitleg.


    ‘Ik brak hem,’ zei hij vlak.


    ‘Hoe kreeg je dat voor mekaar?’


    ‘’t Was gewoon een stom ongeluk, Pol. Die dingen gebeuren soms.’


    ‘Laat mij er es naar kijken.’


    ‘Zo meteen.’ Hij viel uit naar Silk die nog steeds lachte. ‘Wil je ermee ophouden? Ga de zeelieden zeggen waar we naar toe gaan.’


    ‘Waar gaan we naar toe, vader?’ vroeg tante Pol. ‘Vond je Zedars spoor?’


    ‘Hij is de grens met Cthol Murgos overgetrokken. Ctuchik wachtte hem op.’


    ‘En de Orbus?’


    ‘Ctuchik heeft hem nu.’


    ‘Zijn we nog in staat hem de weg af te snijden vóór hij ermee Rak Cthol bereikt?’


    ‘Dat betwijfel ik. We moeten trouwens eerst naar het Dal.’


    ‘Het Dal? Vader, ik snap er niets van.’


    ‘Onze Meester riep ons op, Pol. Hij wil ons in het Dal, en daar gaan we dus naar toe.’


    ‘En de Orbus dan?’


    ‘Ctuchik heeft hem, en ik weet waar ik Ctuchik kan vinden. Hij gaat nergens naar toe. Voorlopig gaan we naar het Dal.’


    ‘Goed vader,’ stemde ze verzoenend in. ‘Wind je nou niet op.’ Ze keek hem scherper aan. ‘Heb je gevochten, vader,’ vroeg ze gevaarlijk kalm.


    ‘Nee, ik heb niet gevochten.’ Hij klonk vol afkeer.


    ‘Wat gebeurde er dan?’


    ‘Er viel een boom op me.’


    ‘Wat?’


    ‘Je hebt me gehoord.’


    Bij het horen van de schoorvoetende bekentenis van de oude man brak Silk opnieuw uit in een lachbui. Vanaf het achterdek, waar Barak en Greldik aan het roer stonden, begon de trage slag van een trom, en de zeelieden sloegen de riemen uit. Het schip gleed door het olieachtige water en voer stroomopwaarts tegen de stroming in, terwijl Silks gelach achterbleef in de met as bezwangerde lucht.
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